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Обращение�³�читателю
Äîðîãèå ðåáÿòà! Åñëè â ñëåäóþùåì ó÷åáíîì ãîäó âàñ îæèäàåò íîâûé

ïðåäìåò — àíãëèéñêèé ÿçûê, èëè âàøå ïåðâîå çíàêîìñòâî ñ íèì íåäàâíî
óæå ñîñòîÿëîñü, åñëè âû íå î÷åíü ëþáèòå çóáðèòü ïðàâèëà è êîëîíêè íå-
çíàêîìûõ ñëîâ è ïðåäïî÷èòàåòå ýòîìó çàíÿòèþ ÷òåíèå çàáàâíûõ èñòîðèé
èëè âûäóìûâàíèå ñîáñòâåííûõ, òî ýòà êíèãà êàê ðàç äëÿ âàñ.

Óâàæàåìûå âçðîñëûå! Åñëè â âàøåé ïàìÿòè åùå æèâû õîòÿ áû îòðû-
âî÷íûå âîñïîìèíàíèÿ îá óðîêàõ àíãëèéñêîãî íà øêîëüíîé èëè ñòóäåí÷åñ-
êîé ñêàìüå, è âû íå ïðîòèâ âûêðîèòü ÷àñîê ïîñëå ðàáîòû, ÷òîáû îñâåæèòü
èõ âìåñòå ñ âàøèìè äåòüìè, òîëüêî-òîëüêî âñòóïàþùèìè íà ýòó íåëåãêóþ
ñòåçþ, òî ýòà êíèãà — è äëÿ âàñ òîæå.

Ðàçäåëû àíãëèéñêîé ãðàììàòèêè, èçëîæåííûå â íåé, òðàäèöèîííû —
ñïîñîáû îáðàçîâàíèÿ ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ, ñòåïå-
íè ñðàâíåíèÿ èìåí ïðèëàãàòåëüíûõ, ïðàâèëüíûå è íåïðàâèëüíûå ãëàãî-
ëû... Íåîáû÷íîé æå ÿâëÿåòñÿ ôîðìà èçëîæåíèÿ ìàòåðèàëà. Òàê, äëÿ ëó÷øåãî
óñâîåíèÿ îòäåëüíûõ ýëåìåíòîâ ãðàììàòèêè øèðîêî èñïîëüçóþòñÿ ìåòîäû
îáðàçíîé ïîäà÷è èíôîðìàöèè. Ñïîñîáû çàïîìèíàíèÿ ïóòåì ñîçäàíèÿ îáðàçîâ,
íèêàê, íà ïåðâûé âçãëÿä, íå ñâÿçàííûõ ñ ïðåäìåòîì èçó÷åíèÿ, íå íîâû è
ïðîâåðåíû íå îäíèì ïîêîëåíèåì. Âñïîìíèì õîòÿ áû ïðîñòåíüêîå ïðåäëî-
æåíèå: «Êàæäûé Îõîòíèê Æåëàåò Çíàòü, Ãäå Ñèäèò Ôàçàí». Ìû ïîâòîðÿåì
åãî, êàê çàêëèíàíèå, âñÿêèé ðàç, êîãäà òðåáóåòñÿ áåç çàïèíêè íàçâàòü
ïîñëåäîâàòåëüíîñòü öâåòîâ ðàäóãè (êðàñíûé, îðàíæåâûé, æåëòûé, çåëåíûé,
ãîëóáîé, ñèíèé, ôèîëåòîâûé). ×òîáû ñîîáðàçèòü, â êàêîé íûí÷å ôàçå ëóíà,
ìû ñòàðàòåëüíî ïûòàåìñÿ ïðèñïîñîáèòü ê ñåðïèêó âîîáðàæàåìóþ ïàëêó:
åñëè ïîëó÷àåòñÿ áóêâà «Ð», çíà÷èò, ìåñÿö ìîëîäîé, îí ðàñòåò, à åñëè ñåðï
ñàì ïî ñåáå íàïîìèíàåò áóêâó «Ñ», òî îí ñòàðûé. Êîãäà íàì íóæíî
ñîðèåíòèðîâàòüñÿ â ìèðèàäàõ çâåçä íà íåáå, ìû ìûñëåííî ñîåäèíÿåì èõ â
ïðèâû÷íûå î÷åðòàíèÿ ñîçâåçäèé, íà÷èíàÿ, êîíå÷íî, ñî ñïàñèòåëüíîãî êîâøà
Áîëüøîé Ìåäâåäèöû. Ýòè îáðàçû ïðî÷íî ñâÿçàëèñü â íàøåì ñîçíàíèè ñ
âïîëíå êîíêðåòíûìè ïðèðîäíûìè îáúåêòàìè. Ìû òàê ïðèâûêëè ê íèì, ÷òî
äàæå íå çàäóìûâàåìñÿ, êàê è êîãäà îíè âîçíèêëè.

Ãðàììàòèêà èíîñòðàííîãî ÿçûêà — ýòî òîæå öåëûé íåçíàêîìûé ìèð,
ïîëíûé âîëíóþùèõ òàéí è íåîæèäàííûõ îòêðûòèé. Êîíå÷íî, ïîñòèãàòü
åãî ìîæíî ñ ïîìîùüþ ñâîäà ïðàâèë è ïðîñòîãî çàó÷èâàíèÿ òîãî, ÷òî ñòðîãîé
ëîãèêå íèêàê íå ïîääàåòñÿ. À ìîæíî ýòè ïðàâèëà ñëåãêà «ïðèïðàâèòü» âî-
îáðàæåíèåì, è òîãäà ñóõèå ñòðîêè ó÷åáíèêà èëè ñëîâàðÿ òîæå çàèãðàþò
âñåìè öâåòàìè ðàäóãè, ãäå íàéäåòñÿ ìåñòî ñâîèì îõîòíèêàì è ôàçàíàì.
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Ïðîùå âñåãî, êîíå÷íî, íà÷àòü ñ çàïîìèíàíèÿ îòäåëüíîãî ñëîâà. Â Ìîñ-
êîâñêîé øêîëå ýéäåòèêè àêòèâíî ðàçðàáàòûâàåòñÿ ìåòîä ôîíåòè÷åñêèõ àñ-
ñîöèàöèé (ìåòîä Àòêèíñîíà) äëÿ çàïîìèíàíèÿ èíîñòðàííûõ ñëîâ.
Ñîñòàâëåííûé íà ýòîì ïðèíöèïå àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü (Ìàòþãèí È.Þ., Ñëî-
íåíêî Ò.Á. «Ñåêðåòû çàïîìèíàíèÿ àíãëèéñêèõ ñëîâ») íà 2500 ñëîâ óæå âû-
äåðæàë íåñêîëüêî èçäàíèé. Âîò ëèøü òðè êîðîòêèõ ïðèìåðà èç íåãî:

       SHEEP [=i:p] — îâöà
ÎÂÖÀ â ØÈÏîâíèêå

                                         DITCH [d1t=] — êàíàâà
                                                  ÄÈ×Ü â ÊÀÍÀÂÅ

               
                                                                             PUDDLE ['p8dl] — ëóæà

                                                                                                      ÏÀÄÀË  â  ËÓÆÓ.

Íåêîòîðûå ôîíåòè÷åñêèå àññîöèàöèè, âçÿòûå öåëèêîì èëè ñ íåêîòî-
ðûìè èçìåíåíèÿìè èç ýòîé è äðóãèõ êíèã «Øêîëû ýéäåòèêè», ïåðåêî÷å-
âàëè è â ýòîò ñêðîìíûé òðóä, êîòîðûé âû äåðæèòå â ðóêàõ. Îíè ïîìå÷åíû
çíàêîì  çâåçäî÷êè — *. Êîãäà âû áóäåòå çíàêîìèòüñÿ ñ àññîöèàöèÿìè èëè
ïðèäóìûâàòü ñâîè (âåäü âñå ïðèäóìàííîå ñàìèìè çàïîìèíàåòñÿ ëó÷øå),
íèêîãäà íå çàáûâàéòå, ÷òî àíãëèéñêèå çâóêè îòëè÷íû îò ïðèâû÷íûõ íàì,
îíè ëèøü â òîé èëè èíîé ñòåïåíè ïîõîæè íà çâóêè ðóññêîãî ÿçûêà. Ïîýòî-
ìó çâó÷àíèå àíãëèéñêîé ðå÷è ìîæíî ëèøü ïðèáëèçèòåëüíî ïåðåäàòü ñ ïî-
ìîùüþ ðóññêèõ áóêâ. Òóò âàì ïîìîæåò òðàíñêðèïöèÿ, ïðåäâàðÿþùàÿ âñå
àññîöèàöèè-çàïîìèíàëêè. Â ëþáîì àíãëî-ðóññêîì ñëîâàðå ïðè çíàêàõ òðàíñ-
êðèïöèè âû íàéäåòå îïèñàíèå îñîáåííîñòåé ïðîèçíîøåíèÿ îòäåëüíûõ çâó-
êîâ. Íó è, êîíå÷íî, íàèëó÷øóþ ïðàêòèêó âû ïîëó÷èòå, âñëóøèâàÿñü â
æèâóþ àíãëèéñêóþ ðå÷ü è ïîâòîðÿÿ óñëûøàííîå, êàê ýòî è áóäåò äåëàòü
ãëàâíûé ãåðîé êíèãè Èâàíóøêà-äóðà÷îê.

Íî ìîæíî âåäü íå îãðàíè÷èâàòüñÿ îòäåëüíûìè ñëîâàìè, à êîìïîíî-
âàòü èõ öåëûìè ãðóïïàìè, îáðàçîâàííûìè ïî òåìàòè÷åñêèì èëè ãðàììà-
òè÷åñêèì ïðèçíàêàì, â åäèíûé ñþæåò. Â âåñüìà ïîïóëÿðíîì ó÷åáíèêå
Âàëåíòèíû Ñêóëüòý «Àíãëèéñêèé äëÿ äåòåé» ìû íàõîäèì òàêîé çàìå÷à-
òåëüíûé ïðèìåð:

Imagine that on a sheet of paper

you see a green tree in a queer-look-

ing street with a fleecy sheep and

three deer under it. A sleepy keeper

with large feet and hollow cheeks is

pushing a wheelbarrow full of weeds:

one wee greedy bee is sitting on his

bleeding knee.

Ïðåäñòàâüòå, ÷òî íà ëèñòå áóìà-
ãè âû âèäèòå çåëåíîå äåðåâî íà
ñòðàííîãî âèäà óëèöå ñ êóð÷àâîé
îâöîé è òðåìÿ îëåíÿìè ïîä íèì.
Ñîííûé ñòîðîæ ñ áîëüøèìè ñòóï-
íÿìè è âïàëûìè ùåêàìè òîëêàåò
òà÷êó, ïîëíóþ ñîðíÿêîâ. Îäíà êðî-
øå÷íàÿ æàäíàÿ ï÷åëà ñèäèò íà åãî
êðîâîòî÷àùåì êîëåíå (âûäåëåíèÿ â
òåêñòå è ïåðåâîä ìîè — Ò.Ï.).



Çäåñü âñåãî â íåñêîëüêèõ ñòðîêàõ ñîáðàíî äâà äåñÿòêà ñëîâ, â êîòî-
ðûõ çâóê [i:] ïåðåäàåòñÿ íà ïèñüìå ñî÷åòàíèåì åå, â îòëè÷èå îò äðóãèõ
ñëó÷àåâ, ãäå íóæíî èñïîëüçîâàòü åà.

À ÷òî, åñëè ïðåäñòàâèòü â ïîäîáíîì âèäå ìíîæåñòâî ïðàâèë îáðàçîâà-
íèÿ àíãëèéñêèõ ñëîâ è ïðåäëîæåíèé è ñèñòåìàòèçèðîâàòü èõ? Ñîñòàâèòü
öåëûé êàëåéäîñêîï ãðàììàòè÷åñêèõ îáðàçîâ? Èäåÿ ïîêàçàëàñü çàìàí÷è-
âîé. Íàñòîÿùåé òâîð÷åñêîé ëàáîðàòîðèåé ñîçäàíèÿ ýòîé êíèãè ñòàëà ìîÿ
ñåìüÿ. Â ðàáîòå ñàìîå æèâîå ó÷àñòèå ïðèíÿë ìîé ìóæ Àëåêñàíäð Ïîäî-
ñêèí. Èìåííî åìó ïðèíàäëåæèò èäåÿ ñäåëàòü ãëàâíûì ãåðîåì ïîâåñòâîâà-
íèÿ Èâàíóøêó-äóðà÷êà, ïî íàèâíîñòè ïîïàâøåãî â ÷óæåçåìíîé ñòîðîíå â
âåñüìà çàòðóäíèòåëüíîå ïîëîæåíèå èç-çà ÿçûêîâîãî áàðüåðà. À ìîè äåòè,
Òèìîôåé è Ñòåïàí, íà ïðîòÿæåíèè âñåãî ïåðèîäà ðàáîòû áûëè äëÿ ìåíÿ è
ïîñòîÿííûì èñòî÷íèêîì âäîõíîâåíèÿ, è ñàìûìè ïåðâûìè è ñòðîãèìè êðè-
òèêàìè âñåãî íàïèñàííîãî.

Îñîáóþ ïðèçíàòåëüíîñòü õî÷ó âûðàçèòü Åêàòåðèíå Òðåòüÿêîâîé è Åëåíå
Êðàñíîâîé, êîòîðûå ñòîÿëè ó èñòîêîâ ñàìîé èäåè íàïèñàíèÿ ýòîé êíèãè è
÷üèìè ñòàðàíèÿìè ìíîãèå îáðàçû, èñïîëüçîâàííûå â êíèãå, ïðèíÿëè áîëåå
çðèìûå è îñÿçàåìûå î÷åðòàíèÿ.

Саша
Sticky Note
Unmarked set by Саша

Sasha
Text Box
      Электронный адрес автора: latbio@mail.ru
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ÑÊÀÇÊÀ ÏÐÎ ÈÂÀÍÓØÊÓÑÊÀÇÊÀ ÏÐÎ ÈÂÀÍÓØÊÓÑÊÀÇÊÀ ÏÐÎ ÈÂÀÍÓØÊÓÑÊÀÇÊÀ ÏÐÎ ÈÂÀÍÓØÊÓÑÊÀÇÊÀ ÏÐÎ ÈÂÀÍÓØÊÓ
Äåíü ïåðâûé

èëè-áûëè ñòàðèê ñî ñòàðóõîé. È áûëî ó íèõ òðè ñûíà:
 äâîå — óìíûå, òðåòèé — Èâàíóøêà-äóðà÷îê. Óìíûå-
 òî â ïîëå ðàáîòàëè, à Èâàíóøêà âñå íà ïå÷è ëåæàë,

äà â ïîòîëîê ïëåâàë. È âîò íàäóìàëè ñûíîâüÿ îòïðàâèòüñÿ ïî
ñâåòó ñ÷àñòüÿ èñêàòü. Ñòàðøèé ñûí è ïðîñèò ó îòöà áëàãîñëî-
âåíüÿ. Îòåö áëàãîñëîâèë, ñûí ïîåõàë è ïðîïàë, òðè ãîäà ïðî
íåãî íè âåñòè, íè ñëóõó íå áûëî. Ñðåäíèé ñûí ïîæäàë-ïîæäàë,
âûïðîñèëñÿ ó îòöà, óåõàë — è òîæå ñãèíóë. Åùå íåñêîëüêî
ëåò ïðîøëî. Ðåøèë è Èâàíóøêà ñâîå ñ÷àñòüå èñêàòü. Âñòàë
îí ñ ïå÷è è ïóñòèëñÿ â ïóòü. Äîëãî ëè, êîðîòêî ëè øåë è
ïðèøåë ê ñèíþ ìîðþ, îñòàíîâèëñÿ è äóìàåò «Êóäà òåïåðü
ïóòü äåðæàòü?». Íî íå óñïåë ïðèëå÷ü íà áåðåæêó, êàê íàëå-
òåë óðàãàí è ïåðåíåñ åãî çà ìîðå.

Âèäèò Èâàíóøêà — ñòîèò ïåðåä íèì îãðîìíûé çàìîê, à
ïåðåä çàìêîì òðàâà ðîâíî òàê ïîäñòðèæåíà. È íàðîä âûñû-
ïàë íàâñòðå÷ó êàêîé-òî íåïîíÿòíûé — ãîëîâà, ðóêè, íîãè, êàê
ó ëþäåé, íî ìåëêèå âñå, è çà ñïèíîé çà÷åì-òî êðûëüÿ. ×óäíî!
Ïîäèâèëñÿ Èâàíóøêà, à òî áûë çàìîê êîðîëÿ ýëüôîâ. Äîêëà-
äûâàþò êîðîëþ ñëóãè, ÷òî òàê, ìîë, è òàê, çàìîðñêèé ãîñòü ê
íàì ïîæàëîâàë. Ïîñûëàåò êîðîëü ñëóãó âñòðåòèòü ãîñòÿ ÷åñòü
ïî ÷åñòè. È âîò ïîäõîäèò ñëóãà ê Èâàíóøêå, áåðåò çà ðóêó,
ïîäâîäèò ê äâåðè â çàìîê è ãîâîðèò:

— We may come in.
À Èâàíóøêà óñëûøàë «Âûìîé êàìèí!» Ñìåêíóë îí, ÷òî ýòî

åìó òàêîå ïåðâîå èñïûòàíèå, íåäîëãî äóìàÿ ñõâàòèë âåäðî âîäû,
äà è ïëåñíóë â ãîðÿùèé êàìèí. Äûì ÷åðíûé ïîâàëèë îò êàìèíà,
âûáåæàëè âñå, êòî â êîìíàòå áûë, íà óëèöó, êàøëÿþò, à Èâà-
íóøêà ïðèëåã íà òðàâêó, ñëåäóþùåãî çàäàíèÿ æäåò. Äîêëàäûâà-
åò ñëóãà êîðîëþ î òîì, ÷òî ïðèêëþ÷èëîñü. Íàõìóðèëñÿ êîðîëü,
îäíàêî âåëèò ãîñòÿ â äðóãóþ êîìíàòó âåñòè. Ïðèøëè â äðóãóþ.
Èâàí êàê óâèäåë òàì ñêàìüþ, òàê è ïîâàëèëñÿ íà íåå — ñèë
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ïåðåä íîâûì çàäàíèåì íàáðàòüñÿ. À ñëóãà íà æåñòêóþ ñêà-
ìüþ ïîêàçûâàåò è ãîâîðèò:

— Maybe a pillow?
Ïîíÿë Èâàíóøêà, ÷òî âòîðîå çàäàíèå åìó áóäåò ìåáåëü

ïèëîþ ðàñïèëèòü, ñèëó åãî ìîëîäåöêóþ ïðîâåðèòü. Äóìàåò: «Íå
ïîñðàìëþñü ïåðåä èíîçåìöàìè. ×åãî òàì ïèëîþ, òîïîðîì-òî
áûñòðåå!» Ñõâàòèë òîïîð, äà âðàç è ïîðóáèë âñþ ìåáåëü, êà-
êàÿ â êîìíàòå áûëà, íà ÷óðáà÷êè äà ùåïî÷êè. Ïðèøëîñü Èâà-
íóøêå òåïåðü íà ïîë ëå÷ü. À â çàìêå øóì, ñóåòà, âñå ýëüôû
ïðèëåòàþò íà äåëà èâàíîâû ïîãëÿäåòü. Ñëóãà äîëîæèë êîðîëþ
î òîì, ÷òî ãîñòü âûòâîðÿåò. Ïóùå ïðåæíåãî íàõìóðèëñÿ êî-
ðîëü, íî âñå æ âåëèò ãîñòÿ ñ äîðîãè íàêîðìèòü.

Âîò âõîäèò ñëóãà ñ ïîäíîñîì. À Èâàíóøêà ñïðàøèâàåò:
— ×åãî ýòî íàðîä âàø òàê ðàçëåòàëñÿ? Òîïîðà íèêîãäà íå

âèäåë? Èëè òû ìíå çàäàíèå êîðîëåâî ïåðåïóòàë?
À ñëóãà ñ ïîäíîñîì ãîâîðèò:
— There is some bread, porridge...
Óñëûøàë Èâàíóøêà, ÷òî ñëóãà åìó ñêàçàë: «Ñ çàðè ñàì áðåä

ïîðåøü!» Íó, ýòîãî îí íèêàê ñòåðïåòü íå ìîã. «Àõ, — äóìàåò, — ÿ
âàì è êàìèí ìîé, è ìåáåëü ðóáè, òàê ìíå æå åùå çàÿâëÿþò,
÷òî ÿ ñ ñàìîãî óòðà âðó!» Íàáðîñèëñÿ îí ñ êóëàêàìè íà ñëóãó è
äàâàé åãî êîëîòèòü, ÷òî áûëî ìî÷è. Íà øóì äà íà êðèê ñëåòå-
ëèñü äðóãèå ñëóãè, åäâà îäîëåëè Èâàíóøêó, ñâÿçàëè, áðîñèëè
ïîä êóñò è îòïðàâèëèñü ê êîðîëþ ñ äîêëàäîì.

Ëåæèò Èâàíóøêà, ñâÿçàííûé, ñâîåé ó÷àñòè äîæèäàåòñÿ.
Âäðóã èç êóñòîâ âûõîäèò îãðîìíûé äðàêîí, ïàñòü îãíåäûøà-
ùàÿ, ÷åøóÿ íà ñîëíöå òàê è ñâåðêàåò. Ïîãëÿäåë îí íà Èâàíóø-
êó è ñïðàøèâàåò:

— À òû êòî òàêîâ áóäåøü?
Îòâå÷àåò ïëåííèê:
— Çâàòü ìåíÿ Èâàíóøêîé.
— À... Äæîííè, çíà÷èò. À ÷òî òû òóò äåëàåøü, Äæîííè?
Ðàññêàçàë åìó Èâàíóøêà, êàê îí â çàìîê êîðîëÿ ýëüôîâ

ïîïàë, êàê êàìèí ìûë, äà ìåáåëü ðóáèë, è êàê åãî âìåñòî áëà-
ãîäàðíîñòè ïîâÿçàëè ïî ðóêàì è íîãàì. Òîëüêî óñëûøàë ýòî
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äðàêîí, êàê äàâàé õîõîòàòü, äà òàê, ÷òî çåìëÿ ïîä íèì õîäó-
íîì çàõîäèëà. Ïîòîì óñïîêîèëñÿ íåìíîãî è ñòàë Èâàíóøêå
ðàñòîëêîâûâàòü:

— Ñëóãà òåáå â çàìîê ïðåäëàãàë âîéòè, à íå êàìèí ìûòü.
Îí òåáå ïîäóøêó õîòåë äàòü, à òû ìåáåëü ïèëèòü ñîáðàëñÿ, à
ïîòîì îí òåáÿ óãîùàë õëåáîì äà îâñÿíêîé. Íà àíãëèéñêóþ çåì-
ëþ òû ïîïàë, è âñå òóò ãîâîðÿò ïî-àíãëèéñêè.

— À òû, ×óäî-Þäî, íå ìåñòíûé, ÷òî ëè, áóäåøü? ×òî-òî
áîëüíî ÿñíî ãîâîðèøü.

— À ÿ, — îòâå÷àåò äðàêîí, — ìíîãî ðàç â âàøè êðàÿ ëåòàë,
è ÿçûêó âàøåìó ó äðóãà ñâîåãî, Çìåÿ Ãîðûíû÷à, îáó÷èëñÿ.

— Òàê íå ñîñëóæèøü ëè ìíå ñëóæáó? — ïðîñèò Èâàíóøêà. —
×óþ, ÿâÿòñÿ ñåé÷àñ ñþäà îïÿòü ýòè êðûëàòûå, ìîæåò, ðàñòîë-
êóåøü ìíå ðå÷ü èõ ÷óäíóþ?

— Îò÷åãî æå? — îòâå÷àåò äðàêîí. — Ñ óäîâîëüñòâèåì ðà-
ñòîëêóþ. Òîëüêî ÿ òóò ãäå-íèáóäü íåïîäàëåêó ñõîðîíþñü è îò-
òóäà ïîñëóøàþ, à òî êîðîëü íà ìåíÿ áîëüíî ñåðäèò, êàê áû
÷åãî íå âûøëî.

Òîëüêî îí ñïðÿòàëñÿ, êàê êóñòû ðàçäâèíóëèñü, è âûõîäÿò
êîðîëü ñ êîðîëåâîé â îêðóæåíèè ñëóã íà ãîñòÿ çàìîðñêîãî ïî-
ñìîòðåòü. Çàãîâîðèë êîðîëü, à äðàêîí Èâàíóøêå òèõîíüêî
ïåðåâîäèò. Âîò ÷òî ñêàçàë êîðîëü:

— Çà òî, ÷òî ñîòâîðèë òû â ìîåì çàìêå, ÷óæåñòðàíåö,
äîëæåí òû ñîñëóæèòü ìíå ñëóæáó íåìàëóþ. À ÷òî çà ñëóæáà,
áóäåò òåáå îáúÿâëåíî çàâòðà íà ýòîì æå ñàìîì ìåñòå ðîâíî
â ïîëäåíü. À íå ñäåëàåøü, ÷òî áóäåò âåëåíî, — òàê ãîëîâà ñ
ïëå÷. À ïîêà ðàçâÿæèòå åãî, — îáðàòèëñÿ îí ê ñëóãàì, — âñå
ðàâíî íèêóäà îòñþäà íå äåíåòñÿ.

Ñ òåì è óøëè êîðîëü è êîðîëåâà. À ñëóãè ðàçâÿçàëè Èâà-
íóøêó, êàê áûëî âåëåíî, è òîæå óäàëèëèñü. Âîò Èâàíóøêà ïðî-
ñèò äðàêîíà:

— Âûðó÷è ìåíÿ, ×óäî-Þäî, åùå ðàçîê. Ïðèäè ñþäà çàâòðà
â ïîëäåíü, äà ðàñòîëêóé ïîïîíÿòíåå, êàêóþ ñëóæáó ÿ äîëæåí
ñîñëóæèòü êîðîëþ. À ñ çàäàíèåì-òî ÿ óæ êàê-íèáóäü è ñàì
ñïðàâëþñü.
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— Ðàä áû ïîìî÷ü, òåáå, Äæîííè, — îòâå÷àåò äðàêîí, —
ïîíðàâèëñÿ òû ìíå, ïî ïðàâäå ñêàçàòü, äà íå ìîãó ÿ — çàâòðà
â ïîëäåíü äîëæåí ÿ áûòü äàëåêî îòñþäà, äåëà ó ìåíÿ.

Çàêðó÷èíèëñÿ Èâàíóøêà, æàëêî åìó ãîëîâó òåðÿòü. Äà ëàä-
íî áû ñ çàäàíèåì íå ñïðàâèëñÿ, âñå íå òàê îáèäíî, íî âåäü
îí è ïîíÿòü äàæå íå ñìîæåò, ÷åãî îò íåãî êîðîëü äîáèâàåò-
ñÿ. Äà è äðàêîíó æàëü Èâàíóøêó, à ÷åì ïîìî÷ü? Âîò ñèäÿò
îíè, ãîðþþò. Âñòðåïåíóëñÿ âäðóã Èâàíóøêà, äà è ìîëâèò:

— ß òóò ïîäóìàë, ×óäî-Þäî, ÷òî ÿçûê-òî, âàø, íåáîñü, íå
î÷åíü ñëîæíûé, âîò âåäü è ÿ ñ ïåðâîãî ðàçà ïî÷òè âñå ïîíÿë.
ß ÷óâñòâóþ, íàäî òîëüêî ñàìóþ ìàëîñòü ïîòðåíèðîâàòüñÿ. Òàê
÷òî, åñëè íèêàê íå ïîñïåòü òåáå çàâòðà ìíå êîðîëåâñêóþ âîëþ
ïî-ïîíÿòíîìó ðàçúÿñíèòü, òî, ìîæåò, õîòÿ áû, ÿçûêó âàøåìó
çà íî÷ü îáó÷èøü?

— Ñìååøüñÿ òû íàäî ìíîé ÷òî ëè, Äæîííè? Äà ÷òîáû
ïîíèìàòü òåáÿ ñåé÷àñ, äà òàê áåãëî ãîâîðèòü ïî-ðóññêè, ó÷èë-
ñÿ ÿ ó Çìåÿ Ãîðûíû÷à òðèäöàòü ëåò è òðè ãîäà. È íå ïîìûø-
ëÿé çà íî÷ü äàæå áóêâû íàøè âûó÷èòü.

— À çà÷åì ìíå âàøè áóêâû? — óäèâèëñÿ Èâàíóøêà. — ß è
ñâîè-òî òîëêîì íå çíàþ! Âîò, ÷òî, ×óäî-Þäî, âëÿïàëñÿ ÿ â ýòó
èñòîðèþ ïî ñâîåé äóðîñòè, çíà÷èò, ñ ïîìîùüþ òàêîé æå äó-
ðîñòè íàäî è âûáèðàòüñÿ. Ó íàñ ãîâîðÿò: «Êëèí êëèíîì âûøè-
áàþò».

— Yes, yes, — çàêèâàë äðàêîí, — like cures like.
— Ñêàæè ìíå, ê ïðèìåðó, êàê áóäåò ïî-âàøåìó «ñëóãà»?
— SERVANTSERVANTSERVANTSERVANTSERVANT ['s5:v5nt].
— ÑËÓÃÀ â ÑÅÑÅÑÅÑÅÑÅðÂÂÂÂÂàÍÒÍÒÍÒÍÒÍÒå*, — çàñìåÿëñÿ Èâàíóøêà. — Òàê è

âèæó òàì åãî óõìûëÿþùóþñÿ ôèçèîíîìèþ, çäîðîâî ÿ åãî âñå-
òàêè îòäåëàë. Ïîñèäè-êà âîò òåïåðü â ñåðâàíòå, à òî «êàìèí,
êàìèí» — ñåðâàíò òåáå, à íå êàìèí! Íó, à êàê áóäåò ïî-âàøåìó
«êîðîëü»?

— KINGKINGKINGKINGKING [k14], — îòâå÷àåò äðàêîí.
— Íó âîò: «ÊÈÍÊÈÍÊÈÍÊÈÍÊÈÍóë ÃÃÃÃÃîðûíû÷ ÊÎÐÎËß», — îáðàäîâàëñÿ

Èâàíóøêà. — Òàê, ñëóãó è êîðîëÿ ÿ çàïîìíèë. À êàê áóäåò «êîðî-
ëåâñòâî»?

— KINGDOMKINGDOMKINGDOMKINGDOMKINGDOM ['k14d5m].
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— Íó, ýòî òîæå ïðîñòî: ÊÈÍÊÈÍÊÈÍÊÈÍÊÈÍóë ÃÃÃÃÃîðûíû÷ ÄÎÌÄÎÌÄÎÌÄÎÌÄÎÌ â ÊÎÐÎ-
ËÅÂÑÒÂÎ, à, êñòàòè, êàê áóäåò «êèíóòü»?

— Â ñìûñëå «áðîñèòü» èëè «íàäóòü»?
— Äàâàé è â òîì, è â äðóãîì.
— ÁÐÎÑÈÒÜ — CASTCASTCASTCASTCAST [k-:st], à ÎÁÌÀÍÓÒÜ — SWINDLESWINDLESWINDLESWINDLESWINDLE ['sw1ndl].
— Ì-ì-ì, — çàìû÷àë Èâàíóøêà, — ÿ ïðèäóìàë: «ÁÐÎÑÈÒÜ â

ÊÀÑÒÊÀÑÒÊÀÑÒÊÀÑÒÊÀÑÒðþëþ ÑÂÈÍÑÂÈÍÑÂÈÍÑÂÈÍÑÂÈÍüå ÄËÄËÄËÄËÄËèííîé âåðìèøåëè — ýòî íîðìàëüíî, à ïî-
ìàõàòü òîé æå âåðìèøåëüþ ó íåå ïåðåä íîñîì è ïîêàçàòü êó-
êèø — ýòî ÍÀÄÓÒÜ». Äàé-êà ïîïðîáóþ ïîãîâîðèòü ïî-âàøåìó —
ïî-àãëèöêè, — ïðîäîëæèë îí. — Ý-ý... êàñò Ãîðûíû÷ ý-ý... êèíãà.

Äðàêîí çàøåëñÿ â ñìåõå:
— Õà-õà, íó òû è äàåøü! Êàêîãî åùå êèíãa? Íåò òàêîãî

ñëîâà â àíãëèéñêîì ÿçûêå!
— Êàê — íåò? — âîçìóòèëñÿ Èâàíóøêà. — Ñàì æå ñêàçàë

ìíå, ÷òî ÊÎÐÎËÜ — ýòî ÊÈÍÃÊÈÍÃÊÈÍÃÊÈÍÃÊÈÍÃ, çíà÷èò, ÊÎÐÎËß áóäåò ÊÈÍÃÊÈÍÃÊÈÍÃÊÈÍÃÊÈÍÃa!
— Íåò, Äæîííè, that cock won’t fight! Â òîì ñìûñëå, ÷òî

ýòîò íîìåð ó òåáÿ íå ïðîéäåò! Â àíãëèéñêîì ÿçûêå íåò è íå
ìîæåò áûòü íèêàêèõ êèíãa, êèíãe, êèíãîé èëè ÷åãî-òî ïîäîá-
íîãî, ïîòîìó ÷òî â ýòîì ÿçûêå ñóùåñòâèòåëüíûå íå èçìå-
íÿþòñÿ ïî ïàäåæàì ñ ïîìîùüþ ïàäåæíûõ îêîí÷àíèé, êàê â
ðóññêîì ÿçûêå.

— Íó, õîðîøî, — íåîõîòíî ñîãëàñèëñÿ Èâàíóøêà, — ý-ý...
êàñò Ãîðûíû÷ ý-ý... êèíã. Ïîëó÷èëîñü: «Êèíóë Ãîðûíû÷ êîðîëü».
Òåïåðü âàøà äóøåíüêà äîâîëüíà? Êàê òåïåðü ïðèêàæåòå óç-
íàòü, êòî êîãî êèíóë — Ãîðûíû÷ êîðîëÿ èëè êîðîëü Ãîðûíû-
÷à? Âåäü ýòî ñóùåñòâåííî!

— Êîíå÷íî, ñóùåñòâåííî, — óëûáàÿñü, ñîãëàñèëñÿ äðàêîí. —
Òàê âîò, â àíãëèéñêîì ÿçûêå ðîëü ïàäåæíûõ îêîí÷àíèé âûïîë-
íÿåò ïîðÿäîê ñëîâ â ïðåäëîæåíèè. Ïðîùå ãîâîðÿ, ñíà÷àëà íàäî
íàçûâàòü òîãî, êòî êèíóë, à óæ çàòåì — êîãî êèíóëè.

— Òàê ÿ æå òàê è ñêàçàë! — âîçìóòèëñÿ Èâàíóøêà íåïî-
íÿòëèâîñòüþ äðàêîíà.

— Ñêàçàë, äà íå òàê. Òû äîñëóøàé ñíà÷àëà. Ïîäëåæàùåå —
ó òåáÿ ýòî áóäåò òîò, êòî êèíóë — äîëæíî ñòîÿòü íà ïåðâîì
ìåñòå, ñêàçóåìîå, òî åñòü, òâîé ãëàãîë castcastcastcastcast, — íà âòîðîì, à
óæ çàòåì — äîïîëíåíèå, òî åñòü, êîãî êèäàþò. Âîò òû ñêàçàë:
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A cast Gorinich a king, â òîì ñìûñëå, ÷òî êàêîé-òî áðîñîê îò-
ãîðûíèë êîðîëÿ. Òû ýòî õîòåë ñêàçàòü? Ó òåáÿ Ãîðûíû÷ ïðå-
âðàòèëñÿ â ãëàãîë!

— Òû ãîâîðè, äà íå çàãîâàðèâàéñÿ! Ãîðûíû÷ — îí ïî-ëþ-
áîìó áóäåò Ãîðûíû÷, à íå êàêîé-íèáóäü ãëàãîë. Òû ñàì ïîïðî-
áóé ñêàæè Ãîðûíû÷ó, ÷òî îí ãëàãîë, ïîñìîòðþ ÿ íà òåáÿ, êåì
òû ñòàíåøü, ìîæåò áûòü, ñóôôèêñîì èëè ïðèñòàâêîé, — çà-
õîðîõîðèëñÿ Èâàíóøêà.

— Êàêîé òàêîé ïðèñòàâêîé!!! — íàëèâàÿñü ãíåâîì, âçðå-
âåë äðàêîí.

— Ïîñòîé, ïîñòîé, Þäî! — ñëåãêà îòïðÿíóâ, âîñêëèêíóë
Èâàíóøêà è ïðèìèðÿþùå ïðîäîëæèë: — Êîíå÷íî æå, òû íå
ïðèñòàâêà è äàæå íå ñóôôèêñ, ýòî æ ÿ ïîøóòèë, òû óæ èçâè-
íè ìåíÿ, äóðà÷êà, ýòî ÿ ïî ïðèâû÷êå, óæ áîëüíî òû íà Ãîðû-
íû÷à ñìàõèâàåøü, à ÿ, ïîíèìàåøü ëè, ïðèâûê ñ íèì øóòêè
øóòèòü, — è îí, áåçáîæíî çàëèâàÿ, ïîíåñ äàëüøå: — áûâàëî,
ìû ñîéäåìñÿ ñ Ãîðûíû÷åì çà îêîëèöåé, íó è äàâàé øóòêîâàòü,
ïîøóòêóåì, à çàòåì è íà êóëà÷êè èëè íà ïàëèöû ïåðåéäåì, íà
ìå÷àõ-òî îí áåðåæåòñÿ ñî ìíîé ñâÿçûâàòüñÿ, à íà êóëà÷êàõ
èíîãäà ñëó÷àëîñü, è ìíå îí áîêà ìÿë, è òî ÿ íà íåãî íå â îáè-
äå, à òû èç-çà êàêîé-òî ïðèñòàâêè âñïîëîøèëñÿ, êðûëüÿìè çàõ-
ëîïàë, íó, êàê ïåòóõ ó ìîåé ñîñåäêè Áàáû ßãè, ïåðåä òåì, êàê ÿ
ñóï èç íåãî ñâàðèë. ßãà çà ýòî ñàìîãî ìåíÿ èçæàðèòü ñîáèðà-
ëàñü, íó è ïîïëàòèëàñü, êîíå÷íî, íî ýòî äîëãèé ðàçãîâîð, à
íàì, ×óäóøêî, íåêîãäà, ÿçûê ó÷èòü íàäî, òû æ âçÿëñÿ áûòü
ìîèì ó÷èòåëåì àãëèöêîãî, à íå ñïàððèíã-ïàðòíåðîì â êóëà÷-
íîì áîþ. Òû, êîíå÷íî, ìàñòåðñêè ðàçäðàêîíèë ìîþ àãëèöêóþ
ðå÷ü, à âñå æå íå ïîíÿë ÿ — êàê Ãîðûíû÷ ìîã âäðóã â ãëàãîë
ïðåâðàòèòüñÿ?

— Âñå î÷åíü ïðîñòî, â âàøåì ÿçûêå ñëîâàìè ïðàâÿò îêîí-
÷àíèÿ — îíè íå òîëüêî èçìåíÿþò ñëîâà ïî ïàäåæàì, íî è îäíè
÷àñòè ðå÷è ïðåâðàùàþò â äðóãèå, íàïðèìåð, áðîñèòü — áðî-
ñîê, îáìàíóòü — îáìàí, à â íàøåì ÿçûêå òàêóþ ðîëü
èãðàåò ïîðÿäîê ñëîâ â ïðåäëîæåíèè — åñëè ñëîâî ñòîèò íà
ïåðâîì ìåñòå, îíî ñòàíîâèòñÿ ïîäëåæàùèì, à åñëè ïåðåé-
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äåò íà âòîðîå, òî, åñëè ñìîæåò, ñòàíåò ñêàçóåìûì, ïðåâðà-
ùàÿñü â ãëàãîë, îòïðàâèòñÿ äàëüøå — ìîæåò ñíîâà ñòàòü
ñóùåñòâèòåëüíûì èëè äàæå ïðèëàãàòåëüíûì.

— Êàê òàê — åñëè ñìîæåò?
— Íî âåäü è ó âàñ íå îò âñÿêîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî ìîæíî

îáðàçîâàòü ãëàãîë èëè ïðèëàãàòåëüíîå è íàîáîðîò.
— È ÷òî — ó âàñ âñåãäà, âñåãäà òàê, íà ïåðâûé-âòîðîé ðàñ-

ñ÷èòàéñü? Ýòî æå ñêó÷íî! Ïðÿì àðìèÿ êàêàÿ-òî, íå ñëîâà, à ñîë-
äàòû, âûðâàëñÿ âïåðåä — ãåíåðàëîì ñòàë, à ñâàëèë íàçàä — òóò
æå â äåíùèêè ðàçæàëîâàëè.

— Íåò, ýòîãî ïîðÿäêà ñëîâ ïðèäåðæèâàþòñÿ òîëüêî â  ïî-
âåñòâîâàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿõ, à â âîïðîñèòåëüíûõ è ïîâå-
ëèòåëüíûõ íà ïåðâîå ìåñòî ïåðåõîäèò ñêàçóåìîå.

— À! Òàê çíà÷èò — «Ãîðûíû÷ êàñò... ý... êèíã» — âîò êàê ÿ
äîëæåí áûë ñêàçàòü, — ðàäîñòíî çàêðè÷àë Èâàíóøêà.

— Ïðàâèëüíî! — âîñõèòèëñÿ Äðàêîí. — ß äàâíî ïîäìåòèë,
÷òî òåáå ñëîâíî âíóòðåííèé ãîëîñ ïîäñêàçûâàåò, êîãäà íóæ-
íî àðòèêëü ïîñòàâèòü. Ó òåáÿ, Äæîííè, âðîæäåííûå ñïîñîá-
íîñòè ê èíîñòðàííûì ÿçûêàì! ß íà÷èíàþ âåðèòü, ÷òî ñóòêè ó
íàñ íå çðÿ ïðîéäóò.

— Êàê òû ñêàçàë? Êàêîé òàêîé àðòèêëü? — íå ïîíÿë
Èâàíóøêà.

— Äà òû ñàì òîëüêî ÷òî ñêàçàë «Gorinich cast a king» è ïðà-
âèëüíî ïîñòàâèë ïåðåä íàðèöàòåëüíûì ñóùåñòâèòåëüíûì
íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü «AAAAA».......

— Äà íå ñòàâèë ÿ íèêàêîãî àðòèêëÿ! — îáèäåëñÿ áûëî
Èâàíóøêà. — Ýòî ïðîñòî êîãäà ÿ çàäóìûâàþñü, ÷òî ñêàçàòü,
òî â çàòûëêå ÷åøó, ————— âîò òàê: «ý-ý...», à òû — àðòèêëü, àð-
òèêëü...

— Íó, åñëè òàê, — ñëåãêà îïåøèë äðàêîí, — òîãäà ïðè-
äåòñÿ òåáå ðàññêàçàòü ïðî àðòèêëè. Åñòü â àíãëèéñêîì ÿçû-
êå, ìàëåíüêèå òàêèå ïðèñïîñîáëåíüèöà — A A A A A [5], ANANANANAN [5n] è THETHETHETHETHE
[25], ïðèñòàâëÿåìûå ïåðåä ñóùåñòâèòåëüíûìè. Åñëè òû ãîâî-
ðèøü ïðî êàêîãî-íèáóäü íåîïðåäåëåííîãî ÷åëîâåêà, èëè, íà-
ïðèìåð, ýëüôà, òî èñïîëüçóé íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü «AAAAA»,
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êàê òû ñåé÷àñ, êîãäà â çàòûëêå ÷åñàë, íó à åñëè êîíêðåòíîãî
êîãî èìååøü â âèäó, òî òîëüêî «THETHETHETHETHE»...

— Òâîå Ý,Ý,Ý,Ý,Ý, ÝÍÝÍÝÍÝÍÝÍ, ÇÝÇÝÇÝÇÝÇÝ, — ïåðåáèë åãî Èâàíóøêà, äîñòàâàÿ èç
êàðìàíà áîëüøóþ ðæàíóþ ëåïåøêó, — íàïîìíèëî ìíå, ÷òî
ïîðà áû äîñòàòü ÝÍ ÇÝÝÍ ÇÝÝÍ ÇÝÝÍ ÇÝÝÍ ÇÝ, ìîé íåïðèêîñíîâåííûé çàïàñåö, è
ïîäêðåïèòüñÿ ìàëîñòü.

Ðàçäåëèëè îíè ëåïåøêó ïîïîëàì, ñúåëè ñ àïïåòèòîì, è
Èâàíóøêå â ãîëîâó íîâûå ìûñëè ïîëåçëè:

— ×òî æå ïîëó÷àåòñÿ, ×óäî-Þäî: Ãîðûíû÷ êèíóë ïðîñòî
êàêîãî-òî êîðîëÿ, à íå òîãî, ÷òî ìíå ãîëîâó ñðóáèòü ãðîçèò-
ñÿ? Òàê?

— Certainly, òàê, — êèâíóë äðàêîí.
— Òàê ÷òî æå òû ìíå òîãäà ãîâîðèøü «ïðàâèëüíî»? Ãîðû-

íû÷ êàñò  çý êèíã! Âîò êàê áóäåò ïðàâèëüíî! — ñ âîîäóøåâëå-
íèåì âñêðè÷àë Èâàíóøêà.

— Òèøå òû, — èñïóãàííî îãëÿíóëñÿ äðàêîí, — òû íå çàáû-
âàé — äî ñèõ ïîð òû ãàëèìàòüþ íåñ, à ïîñëåäíÿÿ òâîÿ ôðàçà
êàæäîìó ýëüôó ïîíÿòíà. Èìåé â âèäó, ÷òî çà òàêèå ðå÷è òû è
äî óòðà çäåñü íå äîæèâåøü!

— Òàê çàâòðà ìíå âñå îäíî — ãîëîâû íå ñíîñèòü! Êóäà
íè êèíü — îäèí êëèí. Àâîñü, íèêòî íå óñëûøèò, — íåáðåæíî
ìàõíóë ðóêîé Èâàíóøêà.

— Ëàäíî, áóäü ïî-òâîåìó! Gorinich cast the king, — øåïî-
òîì ñîãëàñèëñÿ äðàêîí. — Íó, à òåïåðü, Äæîííè, ïîðà çà äåëî
áðàòüñÿ. Äî ñèõ ïîð ó íàñ öâåòî÷êè áûëè, à òåïåðü, êîëè õî-
÷åøü âñåðüåç àíãëèéñêèì çàíÿòüñÿ, ãîòîâüñÿ ïðîñëóøàòü
êóðñ ëåêöèé íà òåìó «Òðàíñôîðìàöèÿ èçúÿâèòåëüíîãî íàêëî-
íåíèÿ â èìïåðàòèâ».

È äðàêîí âäðóã âûòàùèë èç-çà ñâåðêàþùåãî ùèòêà íà áîêó,
êàê èç êàðìàíà, êàêîé-òî ñâåðòîê, âìèã îáëà÷èëñÿ â ìàíòèþ,
íàöåïèë ñåáå íà íîñ î÷êè, ðàñêðûë îãðîìíûé òîì, âäîõíóë
ïîáîëüøå âîçäóõà è ïðèãîòîâèëñÿ ÷èòàòü.

— Òû, ÷åãî, ÷åãî? — îïåøèë Èâàíóøêà. — Íåò, ×óäèëî, ìû
òàê ñ òîáîé íå äîãîâàðèâàëèñü! Êàêîé æå òû äðóã ïîñëå ýòî-
ãî? Äà òû åùå õóæå èõ âñåõ, êîòîðûå ìíå ãîëîâó ðóáèòü
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ñîáðàëèñü! Îíè õîòü íå ñêðûâàþò ýòîãî, à òû äîáðåíüêèì
ïðèêèäûâàåøüñÿ. Äà åñëè òû ìíå ëåêöèþ íà÷íåøü ÷èòàòü,
ÿ òóò æå óñíó áîãàòûðñêèì ñíîì äî óòðà è òîãäà — ïðîùàé,
íàóêà, à ñ íåé è ãîëîâóøêà ìîÿ!

— Ëàäíî, ëàäíî, ÷åãî ðàñêðè÷àëñÿ? Óæ è ïîøóòèòü íåëüçÿ!
— ïðÿ÷à íàçàä î÷êè, ìàíòèþ è ó÷åáíèê, äîâîëüíî óõìûëü-
íóëñÿ äðàêîí. — ×òî, çàäðîæàëè ïÿòî÷êè? Äóøà-òî, íåáîñü,
òàê è ïðûã â êîëåíî÷êè? À ìíå, êîðîëåâñêîìó ïîääàííîìó,
äóìàåøü, êàêîâî òâîè ðå÷è êðàìîëüíûå ñëóøàòü?

— Íàîáîðîò âñå, ×óäî-Þäî! Ïåðåïóòàë òû ïÿòî÷êè ñ êî-
ëåíî÷êàìè, — îñòûâàÿ, ñêàçàë Èâàíóøêà. — Íó, äà ëàäíî,
ïîñëå òîãî, êàê ÿ ñïîëíþ âñå çàäàíèÿ, ïðèäåòñÿ ñ òîáîé ðóñ-
ñêèì ÿçûêîì çàíÿòüñÿ. Âîò óæî ïîøóòêóåì òîãäà! À ïîêà
äàâàé ñþäà ñâîé êîîïåðàòèâ, è ïîêîðî÷å!

— Íå êîîïåðàòèâ, à èìïåðàòèâèìïåðàòèâèìïåðàòèâèìïåðàòèâèìïåðàòèâ. Ýòî òàê ïî-íàó÷íîìó íà-
çûâàåòñÿ ïîâåëèòåëüíîå íàêëîíåíèå.

— À, ïîíÿòíî! ÈìïåðàòîðàÈìïåðàòîðàÈìïåðàòîðàÈìïåðàòîðàÈìïåðàòîðà — åãî õëåáîì íå êîðìè, äàé
åìó òîëüêî íàïîâåëåâàòüñÿ ââîëþ.

— Âîò-âîò, — ñîãëàñèëñÿ äðàêîí, — ñåé÷àñ ìû èç òâîåãî
èçúÿâèòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ «Êèíóë Ãîðûíû÷ êîðîëÿ» çà-
ïðîñòî ñäåëàåì ïîâåëèòåëüíîå «Êèíü, Ãîðûíû÷, êîðîëÿ». Òóò
ïðîñòî èíòîíàöèþ íàäî ñìåíèòü. Âîò òàê: Gorinich, cast a
king!

— Òàê ïðîñòî? — âîñõèòèëñÿ Èâàíóøêà. — «Èâàíóøêà,
ñâèíäë çý êèíã!»  Òàê?

— Íó, ãðàììàòè÷åñêè òàê — Ivanushka, swindle the king! —
íå î÷åíü îõîòíî ñîãëàñèëñÿ äðàêîí.

— Íó è ëàäíåíüêî! — äîâîëüíûé ñîáîé, ñêàçàë Èâàíóøêà
è ïðèëåã íà òðàâêó. — Õîòü ëåêöèé òû ìíå è íå ÷èòàë, à âñå
æå ïðèòîìèëñÿ ÿ íåìíîãî îò ýòîé íàóêè. À âîò ñêàæè ìíå
åùå, êàê áóäåò «ëàäíî»?

— WELLWELLWELLWELLWELL [wel] — ËÀÄÍÎ èëè ÕÎÐÎØÎ.
— Âåë, ÿ îñîÂÅËÂÅËÂÅËÂÅËÂÅË. Ïîðà è îòäîõíóòü. Ó íàñ ãîâîðÿò: «Õîðî-

øåå íà÷àëî — ïîëîâèíà äåëà».



— Well begun is half done, — ñ ñîìíåíèåì ïîâòîðèë äðà-
êîí, — íî åñëè è âòîðàÿ ïîëîâèíà áóäåò òàêîé æå, — ïî-
ñìîòðåë îí íà çàñûïàþùåãî Èâàíóøêó, — òî íå ñíîñèòü òåáå
çàâòðà ãîëîâû...

— Íåò, òóò òû íå ïðàâ, ×óäî-Þäî, — çàáîðìîòàë ñêâîçü
äðåìó Èâàíóøêà, — íàäî äàòü âñåìó, ÷òî â ãîëîâó è â æèâîò
ïîïàëî, óëå÷üñÿ òàì ïîóäîáíåå, òîãäà ïîòîì è äåëî áóäåò ëó÷-
øå ñïîðèòüñÿ. ×òî íè ãîâîðè, à õîðîøèé ñîí åùå íèêîìó íå
ïîìåøàë.

— Ãîëîâó-òî ïîòåðÿòü, — ýòî òî÷íî íå ïîìåøàåò. Òû æå
ñàì ìåíÿ íåäðóãîì íàçûâàë çà òî, ÷òî íàóêîé ÿêîáû óñûïèòü
òåáÿ ñîáèðàëñÿ.

— Í-íó, ýò-ò ìû àùå ãëÿíåì, õòî ãîëîâóøêó ñëîæèò, —
ñîâñåì óæå íåâíÿòíî ñêâîçü ñîí ïðîáîðìîòàë Èâàíóøêà. —
Ì-ìèíóò ÷åðåç òðèäöàòü ïõíè â áîê, òàäû ïðîäîëæèì, — è îí
çàõðàïåë ìîëîäåöêèì ñíîì.
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        1 — ONE [w8n]
ÎÄÈÍ äèÂÀÍ

                  2 — TWO [tu:]
ÄÂÀ ñàìîëåòà «ÒÓ»

          3 — THREE [0ri:]
ÒÐÈ âåäðà Ñ ÐÛáîé

         4 — FOUR [f9:]
  ×ÅÒÛÐÅ ÔÎòî

Размин³а
Запоминание�ан�лийс³их�слов�методом�ИванÀш³и

Îñòàâèì ïîêà Èâàíóøêó ñ äðàêîíîì — ïóñòü îòäîõíåò. Âðåìÿ îò
âðåìåíè ìû áóäåì åãî íàâåùàòü è ñìîòðåòü, êàê ó íåãî ïðîäâèãàþòñÿ
äåëà. Íî íå ïîääàâàéòåñü ñîáëàçíó ñíà÷àëà ïðî÷èòàòü âñþ ñêàçêó, à «ñêó÷-
íóþ» ãðàììàòèêó îñòàâèòü íà ïîòîì! Â íåñêàçî÷íîé ÷àñòè êíèãè âàñ òîæå
æäåò ìíîãî èíòåðåñíîãî è íåîæèäàííîãî. Äà è íå õîòèòå æå âû, ÷òîáû
Èâàíóøêà ïåðåùåãîëÿë âàñ â çíàíèè àíãëèéñêîãî ÿçûêà!

Äàâàéòå ñíà÷àëà ïîòðåíèðóåìñÿ â çàïîìèíàíèè îòäåëüíûõ àíãëèéñ-
êèõ ñëîâ ìåòîäîì ôîíåòè÷åñêèõ àññîöèàöèé. Íàïðèìåð, ÷òîáû äðóæíî
äåëàòü âñåé ñåìüåé çàðÿäêó, íàó÷èìñÿ ñ÷èòàòü ïî-àíãëèéñêè. Èòàê, ðàç,
äâà, òðè — íà÷àëè!
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                      5 — FIVE [fa1v]
ÏßÒÜ êàññåò õàé-ÔÀÉ Â ÿùèêå

       6 — SIX [s1ks]
ØÅÑÒÜ ÑÈÊÑòèíñêèõ ìàäîíí

              7 — SEVEN ['sevn]
 ÑÅÌÜ áàíîê ÑÅÂÍ àï

8 — EIGHT [e1t]
    âçáÅÉÒå ÂÎÑÅÌÜ ÿèö

     9 — NINE [na1n]

       óçÍÀÉ Íîìåð êâàðòèðû!

10 — TEN [ten]
           ÒÅÍü îò ÷èñëà
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Òåïåðü çàïîìíèì àíãëèéñêèå ëè÷íûå è ïðèòÿæàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ.
Îáðàòèòå âíèìàíèå íà òî, ÷òî íåêîòîðûå ìåñòîèìåíèÿ â ðàçíûõ ñòîëáöàõ
ñîâïàäàþò ïî ôîðìå.

HE [hi:] — îí

SHE [=i:] — îíà

IT [1t] — îí, îíà, îíî, ýòî

×òîáû çàïîìíèòü ýòè ñëîâà,

íóæíî ïðåäñòàâèòü ÅÃÎ, çàíÿòîãî

êàêèì-íèáóäü íàñòîÿùèì ìóæñ-

êèì äåëîì, à ÅÅ — çà çàíÿòèåì,

÷èñòî æåíñêèì. Íàïðèìåð:  ÎÍ

ïèøåò ñòèÕÈ, à ÎÍÀ âûØÈâàåò.

Òåïåðü ñîñðåäîòî÷èìñÿ íà ìå-

ëî÷àõ è ïðåäñòàâèì ñåáå ïðåäìå-

òû, êîòîðûå ÎÍ è ÎÍÀ èñïîëüçóþò

â ðàáîòå: ãóñèíîå ïåðî, ÷åðíèëü-

íèöó, ëèñò áóìàãè (à ìîæåò áûòü,

êîìïüþòåð?), ïÿëüöû, èãëó È Ò.ä.

È Ò.ï. Âû, êîíå÷íî, ïîíÿëè, ÷òî

êàæäîå èç ýòèõ ñóùåñòâèòåëüíûõ

ìîæíî çàìåíèòü ìåñòîèìåíèåì IT.

Òàêèì æå îáðàçîì áóäåì çà-

ïîìèíàòü è äðóãèå ëè÷íûå ìåñòî-

èìåíèÿ:

Личные
именительный

падеж
объектный
падеж

Притяжательные

I me my
we us our
you you your
he him his
she her her
it it its

they them their

Âíèìàíèå,
çäåñü ìû âïåðâûå ñòàëêèâàåìñÿ ñ
êîâàðíûìè ïîäâîäíûìè êàìíÿìè

àíãëèéñêîé ãðàììàòèêè!
Âî-ïåðâûõ, â  îòëè÷èå îò ðóññêîãî

ÿçûêà, àíãëèéñêîå ìåñòîèìåíèå «ÿ» âñåãäà
îáîçíà÷àåòñÿ çàãëàâíîé áóêâîé — I, à
ìåñòîèìåíèå «Âû», íàïðîòèâ, ïèøåòñÿ ñ
ìàëåíüêîé áóêâû — you. Âî-âòîðûõ, ìåñ-
òîèìåíèÿ he è she îáû÷íî ïðèìåíÿþòñÿ
òîëüêî ê ëþäÿì, à ê æèâîòíûì — ëèøü â
òîì ñëó÷àå, åñëè â òåêñòå îáðàùàåòñÿ
âíèìàíèå íà ïîë æèâîòíîãî, íàïðèìåð, â
ñêàçêàõ. Äëÿ îáîçíà÷åíèÿ íåîäóøåâëåííûõ
ïðåäìåòîâ, êîòîðûå â ðóññêîì ÿçûêå ìî-
ãóò èìåòü ìóæñêîé, æåíñêèé ëèáî ñðåäíèé
ðîä, à òàêæå îáû÷íî äëÿ îáîçíà÷åíèÿ æè-
âîòíûõ èñïîëüçóåòñÿ ìåñòîèìåíèå it.

Ïîäîáíûõ ïîäâîäíûõ
êàìíåé íà íàøåì ïóòè

âñòðåòèòñÿ íåìàëî.

Áóäüòå âíèìàòåëüíû!
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I [a1] — ÿ;  YOU [ju:] — òû, âû;  WE [wi:] — ìû;  THEY [2e1] — îíè

ÒÛ äàâíî ñîáèðàëñÿ íà Þã, ïðèãëàñèë ñâîèõ çíàêîìûõ, ÎÍÈ ïîçâàëè ñâîèõ äðóÇÅÉ, è
âñå âìåñòå ÂÛ ïîåõàëè íà Þã; òåïåðü ÌÛ  ñìîòðèì ÂÈäåîôèëüì îá ýòîé ïîåçäêå, ß
êðè÷ó ÀÉ-àé-àé, ïîòîìó ÷òî òîæå òóäà õî÷ó!

                                   ME [mi:] — ìåíÿ, ìíå, ìíîé
ïîêàæèòå ÌÍÅ íîòó ÌÈ

                                          HIM [h1m] — åãî, åìó, èì
ïîêàæèòå ÅÌÓ ó÷åáíèê ÕÈÌèè*

                           US [8s] — íàñ, íàì, íàìè
                        ÍÀÑ ìíîãî

              THEM [25m] — èõ, èì

ïîêàæèòå ÈÌ ÇÅÌëþ

            MY [ma1] — ìîé, ìîÿ, ìîå, ìîè
ÌÎÉ ÌÀÉñêèé æóê

             YOUR [j9:] — òâîé, òâîÿ, òâîå, òâîè, âàø, âàøà, âàøå, âàøè
    ÒÂÎÉ Åæ

            OUR ['au5] — íàø, íàøà, íàøå, íàøè
ÍÀØ òÀÓÝð

Òàóýð — ñðåäíåâåêîâûé çàìîê-êðåïîñòü â Ëîíäîíå,
ñåé÷àñ â íåì ðàñïîëîæåí ìóçåé.

                             THEIR [275] — èõ
ÈÕ ÷åëîâåê èç ìóÇÅß

              HER [h5:] — åå
ÅÅ ìåëüÕÈÎð

Ïîïðîáóéòå ïîâòîðèòü âñå ìåñòîèìåíèÿ, íå çàãëÿäûâàÿ â êíèæêó, à
ëèøü ñòàðÿñü ïðåäñòàâèòü ñåáå ñþæåòû, ñâÿçàííûå ñ ðàçíûìè ñëîâàìè (äëÿ
ýòîãî ìîæíî çàêðûòü ãëàçà).
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Òåïåðü ïîñìîòðèòå íà ðèñóíîê-ðàñêðàñêó íà ñëåäóþùåé ñòðàíèöå. Íà íåé
èçîáðàæåí íåîáû÷íûé àíãëèéñêèé ñòðåëîê:

â ÆÅËÒÎÌ (YELLOW) ÅËÎâîì* ëåñó íà ÐÎÇÎÂÎÉ (PINK) òðîÏÈÍÊå
ÔÈÎËÅÒÎÂÛÉ (VIOLET) ÂÀËÅÒ, ó êîòîðîãî ×ÅÐÍÛÉ (BLACK) öâåò ìàñòè
ïîÁËÅÊ, ïîäêðåïëÿÿñü ÊÐÀÑÍÎÉ (RED) ÐÅÄèñêîé ñ ÃÎËÓÁÎÃÎ (BLUE)
ÁËÞäöà, â îêðóæåíèè ÑÅÐÛÕ (GREY) óÃÐÅÉ öåëèòñÿ â ÇÅËÅÍÛÉ (GREEN)
òèÃÐÈÍûé ãëàç èç ÊÎÐÈ×ÍÅÂÎÃÎ (BROWN) ÁÐÀÓÍèíãà*.

äàÂÀÉÒå ðàñêðàñèì ÁÅËÛÅ (WHITE) ó÷àñòêè ðèñóíêà.

À âîò è åùå îäèí ñòðåëîê. Âû, êîíå÷íî, óçíàëè â íåì
àìåðèêàíñêîãî êîâáîÿ. Îí áóäåò ñîïðîâîæäàòü íàñ ïî êíèãå, ÷òîáû
îáðàùàòü íàøå âíèìàíèå íà àìåðèêàíèçìû, òî åñòü íà òå
îñîáåííîñòè àíãëèéñêîãî ÿçûêà, êîòîðûå õàðàêòåðíû äëÿ æèòåëåé
ÑØÀ. Èòàê, âûñëóøàåì ïåðâûå êîììåíòàðèè êîâáîÿ ïî ïîâîäó
öâåòîâîé ãàììû.

 Îêàçûâàåòñÿ, «ñåðûé»  ó àìåðèêàíöåâ, â îòëè÷èå îò àíãëè÷àí,
ïèøåòñÿ GRAY. Çàìåòèëè ðàçíèöó?  À äëÿ ôèîëåòîâîãî îáû÷íî
óïîòðåáëÿåòñÿ íàçâàíèå PURPLE.

Íó êàê, çàïîìíèëè öâåòà?

white [wa1t] black [bl6k] red [red] pink [p14k]
blue [blu:] green [gri:n] yellow ['jel5u] brown [braun]
violet ['va15l1t] purple ['p5:pl] grey (gray) [gre1]

Òåïåðü âàì íå ñîñòàâèò òðóäà âûó÷èòü åùå íåñêîëüêî î÷åíü ðàñïðî-
ñòðàíåííûõ èìåí ïðèëàãàòåëüíûõ:

                             FAT [f6t] — òîëñòûé, æèðíûé

ÒÎËÑÒÛÉ åñò êîíÔÅÒó, à ÕÓÄÎÉ — àïåëüÑÈÍ
                                                                            THIN [01n] — òîíêèé, õóäîé

                                                                  STRONG [str94] — ñèëüíûé
ÑÈËÜÍÛÉ ÷åëîâåê ïîäíèìàåò êîðîëÿ Ñ ÒÐÎÍîì,
                                                      à ÑËÀÁÛÉ ñíåãîÂÈÊ íå ìîæåò óäåðæàòü äàæå ìåòëó
                                                                                  WEAK [wi:k] — ñëàáûé

                          CLEVER ['klev5] — óìíûé, èñêóñíûé
ÓÌÍÛÉ îòëè÷àåò ÊËÅÂÅð* îò îäóâàí÷èêà
                                                                          ÃËÓÏÛÅ ëþäè íîÑÈËÈ âîäó â ðåøåòå
                                                                                                         SILLY ['s1l1] — ãëóïûé

               WET [wet] — ìîêðûé, âëàæíûé                    ÄÐÀÉ ïàëóáó ÑÓÕÎÉ øâàáðîé
ÌÎÊÐÀß ÂÅÒêà                                                                DRY [dra1] — ñóõîé
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      CLEAN [kli:n] — ÷èñòûé
×ÈÑÒÀß ÊËÈÍèêà                                    êóäà âû èÄÅÒÅ, òàêèå ÃÐßÇÍÛÅ?
                                                                                      DIRTY ['d5:t1] — ãðÿçíûé

COLD [k5uld] — õîëîäíûé, èñïûòûâàþùèé õîëîä
ÊÎËÄóíó ÕÎËÎÄÍÎ
                                     êîãäà ÆÀÐÊÎ, íåîÕÎÒà íè÷åãî äåëàòü
                                                                          HOT [h9t] — ãîðÿ÷èé, èñïûòûâàþùèé æàðó

                                                HUNGRY ['h84gr1] — ãîëîäíûé
ÃÎËÎÄÍÛÉ ÷åëîâåê åñò áóÕÀÍêó è ÃÐÈá

THIRSTY ['05:st1] — òîìèìûé æàæäîé

ÑÅÑÒðÛ ÕÎÒßÒ ÏÈÒÜ

Àíãëèéñêèå èìåíà ïðèëàãàòåëüíûå, â îòëè÷èå îò ìåñòîèìåíèé, íå
èçìåíÿþòñÿ ïî ëèöàì, ÷èñëàì è ïàäåæàì. À ýòî çíà÷èò, ÷òî äîñòàòî÷íî
èõ çàïîìíèòü îäèí ðàç (à áîëåå äâóõ äåñÿòêîâ âû óæå óçíàëè — íó-êà,
ïîïðîáóéòå èõ ïîâòîðèòü!), ÷òîáû ïîòîì ñìåëî èñïîëüçîâàòü â ëþáîì
ïðåäëîæåíèè. Ñêîðî âû óáåäèòåñü, êàê ýòî óäîáíî.

Â ñëåäóþùèõ ãëàâàõ ìû áóäåì ïðîäîëæàòü ïîïîëíÿòü íàø ñëîâàðíûé
çàïàñ, à ïîêà ïîóïðàæíÿéòåñü ñàìè â ïðèäóìûâàíèè ôîíåòè÷åñêèõ
àññîöèàöèé. Íàïðèìåð, åùå ðàç âçãëÿíèòå íà ðàñêðàñêó è ïðåäëîæèòå
ñâîè çàïîìèíàëêè ê ñëîâàì: âàëåò — knave [ne1v], óãîðü — eel [i:l], òðîïèíêà
— path [p-:0], ãëàç — eye [a1], áëþäöå — sauñer ['s9:s5].

Òåïåðü è íà âàøó äîëþ âûïàëî ïåðâîå íàñòîÿùåå èñïûòàíèå.

1. Â ñëåäóþùåì êîðîòåíüêîì àíãëèéñêîì òåêñòå 7 ðàç âñòðå÷à-
åòñÿ ìåñòîèìåíèå her. Ïîä÷åðêíèòå åãî îäíîé ÷åðòîé òàì,
ãäå îíî
èñïîëüçóåòñÿ êàê ëè÷íîå ìåñòîèìåíèå, è äâóìÿ ÷åðòàìè — êàê
ïðèòÿæàòåëüíîå:

The stepmother made up her mind to do her stepdaughter to
death. «Take her away, old one», she said to her husband, «I can’t
bear the sight of her. Take her to the forest into the biting frost and
leave her there.»

Ìà÷åõà íàäóìàëà (áóêâàëüíî — ñîáðàëà ñâîé óì) ñâîþ
ïàä÷åðèöó èçâåñòè. «Óâåçè åå ïðî÷ü, ñòàðèê, — ñêàçàëà îíà
ñâîåìó ìóæó, — ÿ íå ìîãó âûíîñèòü âèäà åå. Óâåçè åå â ëåñ íà
ëþòûé ìîðîç è îñòàâü åå òàì.»

Â êîíöå ÷àñòè âû íàéäåòå îòâåòû íà âñå óïðàæíåíèÿ è ñìîæåòå ñåáÿ
ïðîâåðèòü.
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Раз�—�словеч³о,�два�—�словеч³о...
Порядо³�слов�в�предложении

Äîëãî ïðèøëîñü ïîïîòåòü Èâàíóøêå, ÷òîáû èç òðåõ àíãëèéñêèõ ñëîâ
ñîñòàâèòü ñâîå ïåðâîå ïðåäëîæåíèå. È íåóäèâèòåëüíî! Âåäü îí ïðèâûê ê
òîìó, ÷òî â îäíîé è òîé æå ôðàçå ñëîâà ìîæíî ïåðåñòàâëÿòü è òàê è ýäàê.
È âäðóã îí ñòîëêíóëñÿ ñ òåì, ÷òî îò ïåðåìåíû ìåñòà ñëîâî èç ñóùåñòâèòåëü-
íîãî ïðåâðàùàåòñÿ â ãëàãîë è íàîáîðîò. ×óäåñà! Â ðóññêîì ÿçûêå íå çàïó-
òàòüñÿ íàì ïîìîãàþò îêîí÷àíèÿ. Èìåííî ïî íèì ìû îáû÷íî è ñóäèì î
âçàèìîñâÿçè ñëîâ â ïðåäëîæåíèè. Îò òàêèõ îáû÷íûõ äëÿ íàñ âåùåé, êàê
ñêëîíåíèå èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ è ïðèëàãàòåëüíûõ ïî ïàäåæàì è ñïðÿ-
æåíèå ãëàãîëîâ ïî ëèöàì è ÷èñëàì, ó ëþáîãî ýëüôà âîëîñû äûáîì âñòàíóò.
Äðóãîå äåëî — àíãëèéñêèé ÿçûê. Çäåñü íåò òàêîãî îáèëèÿ ôîðì ÷àñòåé
ðå÷è. Ïîýòîìó, ÷òîáû íå çàïóòàòüñÿ, â ïðåäëîæåíèè îáû÷íî íà ïåðâîå ìåñ-
òî ñòàâÿò ïîäëåæàùåå (ïåðåä íèì ìîæåò ñòîÿòü îïðåäåëåíèå), íà âòîðîå —
ñêàçóåìîå, äàëåå èäóò âòîðîñòåïåííûå ÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ. Ýòèõ ïðàâèë
âîëåé-íåâîëåé ïðèõîäèòñÿ ïðèäåðæèâàòüñÿ, ïîòîìó ÷òî îò ïîðÿäêà ñëîâ
ñìûñë ñêàçàííîãî ìîæåò âûâîðà÷èâàòüñÿ íàèçíàíêó. Ïîñóäèòå ñàìè:

Ãîðûíû÷ êèíóë êîðîëÿ. — Gorinich cast the king.
Ïîïðîáóåì ïîìåíÿòü ìåñòàìè ñëîâà â ðóññêîì ïðåäëîæåíèè:

Êèíóë Ãîðûíû÷ êîðîëÿ. Êèíóë êîðîëÿ Ãîðûíû÷.
Ãîðûíû÷ êîðîëÿ êèíóë. Êîðîëÿ êèíóë Ãîðûíû÷.
Êîðîëÿ Ãîðûíû÷ êèíóë.

Íåêîòîðûå âàðèàíòû íå î÷åíü óäà÷íû, íî îáùèé ñìûñë ïîëíîñòüþ
ñîõðàíÿåòñÿ.

Èíîå äåëî — ïåðåñòàíîâêà ñëîâ â àíãëèéñêîì ïðåäëîæåíèè. Ñòîèò
íàì òîëüêî ïîìåíÿòü ãåðîåâ ìåñòàìè, êàê êîðîëü óæå áåðåò ðåâàíø è êè-
äàåò íåçàäà÷ëèâîãî Ãîðûíû÷à: The king cast Gorinich.

Âñå äðóãèå ïåðåñòàíîâêè ñëîâ â ýòîì ïðåäëîæåíèè ïðèâåäóò ê ïîëíîé
áåññìûñëèöå. Ýòó ïðîáëåìó ãîðÿ÷î îáñóæäàëè Èâàíóøêà è äðàêîí. Íî,
åñëè ïîäîáðàòü ïîäõîäÿùèå àíãëèéñêèå ñëîâà, ìîæíî ñîñòàâèòü ïðåäëîæå-
íèå, â êîòîðîì îñìûñëåííûõ ïåðåñòàíîâîê áóäåò áîëüøå. Âîçüìåì äëÿ ïðè-
ìåðà òðè àíãëèéñêèõ ñëîâà è âûïèøåì èç ñëîâàðÿ èõ çíà÷åíèÿ:

YELLOW — æåëòûé (ïðèëàãàòåëüíîå);
æåëòåòü (ãëàãîë);
æåëòèòü, òî åñòü îêðàøèâàòü â æåëòûé öâåò (ãëàãîë)

SNIPE — áåêàñ (ïòèöà), áåêàñû (èìÿ ñóùåñòâèòåëüíîå);
ñòðåëÿòü èç óêðûòèÿ (ãëàãîë)

FISH — ðûáà, ðûáû (ñóùåñòâèòåëüíîå);
ðûáíûé (ïðèëàãàòåëüíîå);
ëîâèòü ðûáó (ãëàãîë)
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Òåïåðü ñîñòàâèì èç ýòèõ ñëîâ äâà çàìêíóòûõ êðóãà, çåðêàëüíî
îòðàæàþùèõ äðóã äðóãà:

Ó êîëüöà, êàê èçâåñòíî, íè íà÷àëà íåò, íè êîíöà, íî âî âñÿêîì
ïðåäëîæåíèè äîëæíî áûòü íà÷àëî. Ïîýòîìó ðàçîðâåì ïåðâîå êîëüöî â ëþáîì
ìåñòå è ñîñòàâèì ïåðâóþ ôðàçó èç äâóõ ñëîâ:

yellow snipe — æåëòûå áåêàñû; ïîæåëòè áåêàñîâ
snipe fish — áåêàñû ëîâÿò ðûáó
fish yellow — ðûáû æåëòåþò

Òåïåðü, êîãäà ìû ïåðåáðàëè âñå âîçìîæíûå äâó÷ëåííûå âàðèàíòû,
ïåðåõîäèì ê òðåõ÷ëåííûì, òî åñòü áóäåì ðàçâîðà÷èâàòü öåëîå êîëüöî â ëèíèþ:

fish yellow snipe — ðûáû æåëòÿò áåêàñîâ
snipe fish yellow — çäåñü ïðèäåòñÿ ïîéòè íà ìàëåíüêóþ õèòðîñòü —

óáðàòü ïðîáåë ìåæäó ïåðâûìè äâóìÿ ñëîâàìè; snipefish — ýòî íàçâàíèå
ðûáû — ìîðñêîé áåêàñ (â åäèíñòâåííîì è ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå); òàêèì
îáðàçîì, ïîëó÷èëîñü: snipefish yellow — ìîðñêèå áåêàñû æåëòåþò

yellow snipe fish — æåëòûå áåêàñû ëîâÿò ðûáó

Íî íå âñåãäà àíãëèéñêèå ïðàâèëà ðàññòàíîâêè ñëîâ â ïðåäëîæåíèè
òàÿò â ñåáå çàïàäíþ, áûâàþò è ïðèÿòíûå èñêëþ÷åíèÿ, íà êîòîðûõ ìîæíî
îòäîõíóòü. Âîò, íàïðèìåð, êàê çâó÷èò ïî-àíãëèéñêè ñòàðàÿ íàðîäíàÿ ìóä-
ðîñòü: Don’t trouble trouble till trouble troubles you. — Íå áóäè ëèõà, ïîêà
ñïèò òèõî. Òóò è íåâîîðóæåííûì ãëàçîì âèäíî, ÷òî áåç âñÿêîãî óùåðáà
äëÿ ñìûñëà ìîæíî ïðîâåñòè ìíîãîñòóïåí÷àòóþ ðîêèðîâêó — íàïðèìåð,
âòîðîå ñëîâî ïåðåñòàâèòü íà ìåñòî òðåòüåãî, ïÿòîå — íà ìåñòî âòîðîãî, íó,
è òàê äàëåå. Ñ ýòèì è íàø Èâàíóøêà åùå äî ìûòüÿ êàìèíà óñïåøíî áû
ñïðàâèëñÿ. Ê ñîæàëåíèþ, ïîäîáíûå ïðåäëîæåíèÿ ïîïàäàþòñÿ â àíãëèéñ-
êîì ÿçûêå íå î÷åíü ÷àñòî, îáû÷íî âñå æå îíè ñîñòîÿò èç ðàçíûõ ñëîâ.
Ïîýòîìó ïðèõîäèòñÿ îáðàùàòü îñîáîå âíèìàíèå íà èõ ïîðÿäîê.

2. Ïîïðîáóéòå ñàìîñòîÿòåëüíî «ðàçäåëàòü-
ñÿ» ñî âòîðûì êîëüöîì. Ïîâåðüòå, îíî íå
ñòðàøíåå Áàáû ßãè, à åå, êàê èçâåñòíî, ðàíî
èëè ïîçäíî æäåò òÿæåëàÿ ó÷àñòü.
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Э³зотичес³ие�животные
Арти³ли

Âû íàâåðíÿêà êîãäà-íèáóäü âèäåëè ñòðàóñà è çåáðó — åñëè íå â çîî-
ïàðêå, òî, ïî êðàéíåé ìåðå, íà êàðòèíêå èëè ïî òåëåâèçîðó. È âû, êîíå÷-
íî, çíàåòå, ÷òî äëÿ íàñ ýòè æèâîòíûå — íàñòîÿùàÿ ýêçîòèêà, ïîòîìó ÷òî
çåáðû îáèòàþò òîëüêî â Àôðèêå, ñòðàóñû òîæå â Ðîññèè íà âîëå íå æèâóò.
À â àíãëèéñêîì ÿçûêå åñòü ýêçîòè÷åñêèå ñëîâà — íè÷åãî ïîõîæåãî íà íèõ
â ðóññêîì ÿçûêå íåò. Ýòî òàê íàçûâàåìûå àðòèêëè — íåîïðåäåëåííûé (a,
an) è îïðåäåëåííûé (the). Áëàãîäàðÿ äðàêîíó ìû óæå çíàåì, ÷òî àðòèêëè
óïîòðåáëÿþòñÿ ñ èìåíàìè ñóùåñòâèòåëüíûìè, à òåïåðü ïðèøëà ïîðà ïî-
çíàêîìèòüñÿ ñ íèìè ïîáëèæå.

Íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü A [5] íàïîìèíàåò ñòðàóñà

Ýìó:  

Åñëè èìÿ ñóùåñòâèòåëüíîå íà÷èíàåòñÿ ñ ãëàñíîãî çâóêà, àâñòðàëèéñêèé
ñòðàóñ ýìó çîâåò íà ïîìîùü ñâîåãî þæíîàìåðèêàíñêîãî ñîáðàòà ñòðàóñà íàíäó.

                       Ýìó è Íàíäó
Âìåñòå ïîëó÷àåòñÿ AN [5n]:

a king, a servant, a knave,
íî: an eel, an eye.
Îïðåäåëåííûé àðòèêëü THE [25] íàéäèòå

íà ÇÅáðå: 

Îïðåäåëåííûé àðòèêëü òîæå èçìåíÿåòñÿ ïåðåä ãëàñíûì çâóêîì, íî
íå íà ïèñüìå, à â óñòíîé ðå÷è.

Ïåðåä ñëîâàìè, íà÷èíàþùèìèñÿ ñ ñîãëàñíîãî çâóêà, îïðåäåëåííûé àð-
òèêëü the ïðîèçíîñèòñÿ êàê [25], à ïåðåä ñëîâàìè, íà÷èíàþùèìèñÿ ñ ãëàñ-
íîãî çâóêà — êàê [2i:].

THE [2i:] — çåáðå ïðèõîäèòñÿ âçÿòü êîðÇÈíó.
Òóäà îíà ñêëàäûâàåò âñå ñóùåñòâèòåëüíûå, êîòîðûå íà÷èíàþòñÿ ñ

ãëàñíîãî çâóêà:
the [25] knave, íî: the [2i:] eel.
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 Åñëè ïåðåä èìåíåì ñóùåñòâèòåëüíûì íóæíî ïîñòàâèòü ïðèëàãàòåëüíîå,
òî åãî ðàçìåùàþò ìåæäó àðòèêëåì è ñóùåñòâèòåëüíûì, è òîãäà àðòèêëü
áóäåò îðèåíòèðîâàòüñÿ íà ïåðâûé çâóê ïðèëàãàòåëüíîãî, à íå ñóùåñòâèòåëü-
íîãî, òî åñòü òîãî ñëîâà, êîòîðîå íåïîñðåäñòâåííî ñëåäóåò çà íèì:

the [2i:] eel,
íî: the [25] grey eel.

Â êàêèõ æå ñëó÷àÿõ êàêèì àðòèêëåì ïîëüçîâàòüñÿ?

Íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü ïðîèçîøåë îò ÷èñëèòåëüíîãî ONE, òî åñòü
ÎÄÈÍ, è ïîýòîìó óïîòðåáëÿåòñÿ òîëüêî ñ èñ÷èñëÿåìûìè ñóùåñòâèòåëüíûìè
â åäèíñòâåííîì ÷èñëå, åñëè èìååòñÿ â âèäó ëþáîé ïðåäñòàâèòåëü êàêîé-òî
ãðóïïû ëþäåé, æèâîòíûõ èëè ïðåäìåòîâ:

A cow stares at a new gate.
Êîðîâà ãëàçååò íà íîâûå âîðîòà.
(Óñòàâèëñÿ, êàê áàðàí íà íîâûå âîðîòà.)

He that will steal an egg will steal an ox.
Êòî óêðàäåò ÿéöî, óêðàäåò è áûêà.

Åñëè â ïîäîáíîì ñëó÷àå ãîâîðèòñÿ î äâóõ èëè íåñêîëüêèõ ïðåäìåòàõ,
àðòèêëü îòñóòñòâóåò:

Friends are thieves of time.
Äðóçüÿ — âîðû âðåìåíè.

Èìåííî ïîýòîìó ìû è îáîøëèñü áåç àðòèêëåé â ïðåäûäóùåé ãëàâå,
ãäå øëà ðå÷ü î ðûáàõ è áåêàñàõ.

Îïðåäåëåííûé àðòèêëü óïîòðåáëÿåòñÿ ñ èñ÷èñëÿåìûìè ñóùåñòâèòåëü-
íûìè â åäèíñòâåííîì è ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå, êîãäà èç òåêñòà ÿñíî, êàêîå
èìåííî ëèöî èëè ïðåäìåò (ëèöà, ïðåäìåòû) èìååòñÿ â âèäó:

Don’t cut the bough you are standing on.
Íå ðóáè òîò ñóê, íà êîòîðîì òû ñèäèøü (áóêâàëüíî — ñòîèøü).

The mills of God grind slowly .
Ìåëüíèöû Ãîñïîäíè ìåäëåííî âðàùàþòñÿ. (Íå ñêîð Áîã, äà ìåòîê.)

Îïðåäåëåííûé àðòèêëü óïîòðåáëÿåòñÿ ñ îòâëå÷åííûìè ñóùåñòâèòåëü-
íûìè, êîãäà ãîâîðÿò î ðàçíîâèäíîñòè ÷óâñòâà èëè ïîíÿòèÿ:

The love of money is the root of all evil.
Ñðåáðîëþáèå — êîðåíü âñåõ çîë.

Åãî òàêæå ñëåäóåò ïðèìåíÿòü ñ âåùåñòâåííûìè ñóùåñòâèòåëüíûìè,
êîãäà ãîâîðèòñÿ îá îïðåäåëåííîì êîëè÷åñòâå èëè î êîíêðåòíîé ÷àñòè äàí-
íîãî âåùåñòâà:

A mill cannot grind with the water that is past.
Óòåêøàÿ âîäà íå ìîæåò êðóòèòü ìåëüíè÷íûå êîëåñà.
(×òî áûëî, òî ñïëûëî.)
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Åñëè æå íåèñ÷èñëÿåìûå ñóùåñòâèòåëüíûå óïîòðåáëÿþòñÿ â îáùåì
ñìûñëå, àðòèêëü îòñóòñòâóåò:

Old love does not rust.
Ñòàðàÿ ëþáîâü íå ðæàâååò.

Honey is sweet, but the bee stings.
Ñëàäîê ìåä, äà ï÷åëêà æàëèò.

As like as chalk and cheese.
Ïîõîæå, êàê ìåë íà ñûð. (Ïîõîæå, êàê ãâîçäü íà ïàíèõèäó.)

Êàê âèäèòå, îïðåäåëåííûé è íåîïðåäåëåííûé àðòèêëè ìîãóò óïîò-
ðåáëÿòüñÿ ïåðåä îäíèìè è òåìè æå èìåíàìè ñóùåñòâèòåëüíûìè. Èõ èñ-
ïîëüçîâàíèå â òåêñòå çàâèñèò íå òîëüêî îò ñàìîãî ñëîâà, íî è îò òîãî,
íàñêîëüêî íàì çíàêîìî òî, î ÷åì ìû ãîâîðèì. Êîãäà ìû âïåðâûå óïîìèíà-
åì î ñóùåñòâå èëè ïðåäìåòå, òî, ïîêà î íåì íè÷åãî êîíêðåòíîãî åùå íå
óñïåëè ñîîáùèòü, îí — îäèí èç ìíîãèõ, è â ýòîì ñëó÷àå íóæíî èñïîëüçî-
âàòü íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü, íî, óæå íà÷èíàÿ ñî âòîðîãî ïðåäëîæåíèÿ,
îáúåêò ðàññêàçà, êîòîðûé îáðåë êîíêðåòíîñòü, òðåáóåò îïðåäåëåííîãî àð-
òèêëÿ è òîëüêî åãî!

È ýòî íå ïîêàæåòñÿ íàì óäèâèòåëüíûì, åñëè ìû âñïîìíèì îáðàç æèç-
íè ñòðàóñîâ è çåáð (íàñòîÿùèõ!). Çåáðû è ñòðàóñû (êîíå÷íî, íå ýìó è íå
íàíäó, à àôðèêàíñêèå ñòðàóñû) îáû÷íî ïàñóòñÿ â îäíîì ñòàäå. Ïî÷åìó? Äà
ïîòîìó ÷òî ó ñòðàóñîâ íåîáûêíîâåííî îñòðîå çðåíèå. Îíè âñåãäà ïåðâûìè
çàìå÷àþò õèùíèêîâ è ñòðåìèòåëüíî óáåãàþò, à çàâèäåâ ýòî, çåáðû òóò æå
ñîîáðàæàþò, ÷òî äåëî ïëîõî, è óñòðåìëÿþòñÿ âñëåä çà ñòðàóñàìè.

Òàê è îïðåäåëåííûå àðòèêëè â òåêñòå óñòðåìëÿþòñÿ çà íåîïðåäåëåí-
íûìè, êîòîðûå êàê áû ïðîêëàäûâàþò èì äîðîãó.
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Быть�или�не�быть?
Предложения�с��ла�олом�to�be

Ãëàãîë to be (áûòü) — ñàìûé ðàñïðîñòðàíåííûé â àíãëèéñêîì ÿçûêå.
È âñå ïîòîìó ÷òî, òàì, ãäå ïî-ðóññêè ìû (è òî íå âñåãäà) ëèøü ïîäðàçóìåâàåì
åãî, ïî-àíãëèéñêè îí îáÿçàí ïðèñóòñòâîâàòü êàê â óñòíîé, òàê è â ïèñüìåííîé
ôîðìå. Èòàê, çàïîìèíàåì ñàìûé ïîïóëÿðíûé àíãëèéñêèé ãëàãîë:

                            BE [bi:] — áûòü
Âî âðåìåíà îñâîåíèÿ Àìåðèêè îñòðî âñòàë âîïðîñ: áûòü ëè áèçîíó êàê

âèäó? Æèçíü ïîêàçàëà, ÷òî
                                              ÁÈçîíó — ÁÛÒÜ

Ìíîãî÷èñëåííûå ñòàäà ýòèõ êîïûòíûõ áóäóò ðàçãóëèâàòü ïî ñòðàíè-
öàì íàøåé êíèãè, íóæíî òîëüêî óìåòü èõ ðàçãëÿäåòü, âåäü áèçîí — ìàñ-
òåð ìàñêàðàäà, îí ÷àñòî ïðÿ÷åòñÿ ïîä êàêîé-íèáóäü ìàñêîé. Ãëàãîë to be â
ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå èìååò 8 ôîðì: be, am, is, are, was, were,
been, being. Åñëè âàñ î÷åíü óñòðàøèëî òàêîå îáèëèå ôîðì îäíîãî-åäèíñòâåí-
íîãî ãëàãîëà, òî âñïîìíèòå ïîñëîâèöó:

Âçîéäåò ñîëíûøêî è ê íàì âî äâîð. — After a storm comes a calm.
Íå îò÷àèâàéòåñü, ãëàãîë to be — åäèíñòâåííûé â àíãëèéñêîì ÿçûêå,

èìåþùèé ñòîëüêî ãðàììàòè÷åñêèõ ôîðì, îñòàëüíûå æå àíãëèéñêèå ãëàãî-
ëû ñîâñåì íå òàêèå èçîáðåòàòåëüíûå.

Точ±а,�точ±а,�два�±рючоч±а...
Повествовательные� предложения

Èçâåñòíûé äåòñêèé ñòèøîê, êîòîðûé íà÷èíàåòñÿ ñ ýòèõ ñëîâ, õîðîø
íå òîëüêî òåì, ÷òî äàåò àçû ïîðòðåòíîé æèâîïèñè, íî è ñâîèì îïòèìèçìîì.
Âû ðîáååòå ïåðåä ÷èñòûì ëèñòîì áóìàãè? Íå áîéòåñü! Ñìåëåå áåðèòå â ðóêè
êàðàíäàø! Ãëàâíîå — íà÷àòü.

Ìû ñåé÷àñ òîæå áóäåì ðèñîâàòü ïîðòðåòû ñâîèõ äîìàøíèõ è äðóçåé,
íî íå ìàçêàìè è øòðèõàìè, à àíãëèéñêèìè ôðàçàìè. Äëÿ ýòîãî ïîìèìî
ëè÷íûõ ìåñòîèìåíèé, èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ è ïðèëàãàòåëüíûõ ìû áóäåì
èñïîëüçîâàòü ðàçëè÷íûå ôîðìû ãëàãîëà to be. Ýòî ïî-ðóññêè ìû ãîâîðèì:
ß ãîëîäíûé. Òû óìíûé. Èì õîëîäíî. Ïî-àíãëèéñêè æå íóæíî ãîâîðèòü
áóêâàëüíî ñëåäóþùåå: ß åñòü ãîëîäíûé. Òû åñòü óìíûé. Îíè åñòü èñïû-
òûâàþùèå õîëîä. Äà-äà! Â àíãëèéñêîì ïðåäëîæåíèè ìåæäó ìåñòîèìåíèåì
è èìåíåì ïðèëàãàòåëüíûì äîëæåí ñòîÿòü ãëàãîë áûòü — to be, òî åñòü óæå
çíàêîìûé íàì áèçîí.
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Äàâàéòå ïîäáåðåì äëÿ ìåñòîèìåíèé ïîäõîäÿùèå ôîðìû ãëàãîëà to be.

Èòàê, ìåñòîèìåíèþ I, è òîëüêî åìó, ïîäõîäèò ôîðìà AM [6m].

Çàïîìíèòü ýòî ìîæíî, íàïðèìåð, òàê:

ß ÅÌ.

Ìåñòîèìåíèÿì ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà you, we, they — äîñòàëàñü è ñàìàÿ
äëèííàÿ (öåëûõ 3 áóêâû) ôîðìà — ARE [-:].

À ìåñòîèìåíèÿì he, she, it ïîäõîäèò ôîðìà IS [1z]. ×òîáû ïîëó÷øå åå
çàïîìíèòü, ïîïðîáóéòå ñàìè ÈÇîáðàçèòü íà ÷èñòîì ëèñòå áóìàãè ëèáî ñòè-
õîòâîðöà, ëèáî âûøèâàëüùèöó, ëèáî ëþáîé èç íåîáõîäèìûõ èì ïðåäìåòîâ.

Â ðàçãîâîðíîé ðå÷è ÷àñòî èñïîëüçóþòñÿ ñîêðàùåíèÿ:

I am = I’m [a1m] you are = you’re [ju5]
he is = he’s [hi:z] she is = she’s [=i:z]
it is = it’s [1ts] we are = we’re [w15]
they are = they’re [2e15]

Òåïåðü ìîæíî íà÷èíàòü ñîñòàâëÿòü öåëûå ïðåäëîæåíèÿ:

ß õî÷ó ïèòü — I am (I’m) thirsty.
Òåáå æàðêî — You are (you’re) hot.
Îíî (ïëàòüå) ðîçîâîå — It is (it’s) pink.
Ýòî Èâàíóøêà — It is (it’s) Ivanushka.
Ýòî ÿ — It is (it’s) me.

À âîò ïðèìåðû — àíãëèéñêèå ïîñëîâèöû:

Speech is silver, silence is golden.
Ñëîâî — ñåðåáðî, à ìîë÷àíèå — çîëîòî.

The spirit is willing, but the flesh is weak.
Äóõ áîäð, ïëîòü æå íåìîùíà.

We are all slaves of opinion.
Âñå ìû — ðàáû ìíåíèé.

 Òàêèì æå ñïîñîáîì ìîæíî ñîñòàâëÿòü ïîäîáíûå ïðåäëîæåíèÿ â
ïðîøåäøåì âðåìåíè. Äëÿ ýòîãî íóæíî èñïîëüçîâàòü åùå äâå ôîðìû ãëàãîëà
to be: was è were.

                                                 WAS [w9z] — áûë, áûëà, áûëî
íà ðåëüñàõ ðàíüøå ÁÛË ïàðîÂÎÇ

                       WERE [w5:] — áûëè

â ëîäêå ÁÛËÈ ÂÅñëà
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Ñîñòàâèì ïðåäëîæåíèÿ â ïðîøåäøåì âðåìåíè:

ß áûëà òîëñòîé. — I was fat.
Îíè õîòåëè ïèòü. — They were thirsty.
Âàì áûëî õîëîäíî. — You were cold.

×òîáû çàêðåïèòü â ïàìÿòè ôîðìû ãëàãîëà to be, ïðåäëàãàåì âàì
ïîèãðàòü:

Äî ñèõ ïîð ìû èìåëè äåëî òîëüêî ñ óòâåðäèòåëüíûìè ïðåäëîæåíèÿìè.
Â îòðèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿõ èñïîëüçóåòñÿ îòðèöàòåëüíàÿ ÷àñòèöà not.

     NOT [n9t] — íå, íåò, íè
ýòî ëàñòî÷êè, à ÍÅ ÍÎÒû

×àñòèöà not ñòàâèòñÿ ïîñëå ãëàãîëà to be â ïîëíîé èëè â ñîêðàùåííîé
ôîðìå (is not = isn’t [1znt], are not = aren’t [-:nt], was not = wasn’t [w9znt],
were not = weren’t [w5:nt]). Êàê âèäèòå, ïðè ñîêðàùåíèè â óñòíîé ðå÷è çâóê
[9] âûïàäàåò:

ß íå ãîëîäåí — I am (I’m) not hungry.
Îí íå ñèëåí — He is not (isn’t) strong.
Èì íå áûëî õîëîäíî — They were not (weren’t) cold.

3. Îïèøèòå ïî-àíãëèéñêè ðàñêðàñêó íà ñ.27 :

The knave is violet,..

Ñêàæè ìíå, êòî òâîé äðóã...

Èãðàþùèå ñàäÿòñÿ â êðóã. Êàæäûé ïî î÷åðåäè ñîñòàâëÿåò è ïðî-
èçíîñèò âñëóõ êîðîòêîå ïðåäëîæåíèå î ñåáå. Íàïðèìåð,
«I am fat». Æåëàòåëüíî íå ïîâòîðÿòüñÿ. Êîãäà âñå âûñêàæóòñÿ, íà÷è-
íàåòñÿ âòîðîé êðóã. Òåïåðü êàæäûé  õàðàêòåðèçóåò ñâîåãî ñîñåäà
ñïðàâà. Òàê, îáðàùàÿñü ê «òîëñòÿêó», ñëåäóåò ñêàçàòü «You are fat». Â
òðåòüåì êðóãå íóæíî íàçâàòü ñâîåãî ñîñåäà (òåïåðü óæå ñëåâà) ïî èìå-
íè  è ñîñòàâèòü ñîîòâåòñòâóþùåå ïðåäëîæåíèå â 3-ì ëèöå. Êîãäà è
ýòîò ýòàï çàâåðøåí, êàæäûé äàåò ñåáå íîâóþ, áîëåå ñëîæíóþ õàðàê-
òåðèñòèêó. Íàïðèìåð: «I am thin, I was fat». È èãðà ïðîäîëæàåòñÿ...
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Любопытная�мартыш±а
Вопросительные� предложения

È óòâåðäèòåëüíûå, è îòðèöàòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ, êîòîðûå ìû ñî-
ñòàâëÿëè, ÿâëÿþòñÿ ïîâåñòâîâàòåëüíûìè, òî åñòü òàêèìè, â êîòîðûõ î ÷åì-
íèáóäü ñîîáùàåòñÿ. Íî âåäü ÷òîáû ÷òî-íèáóäü ñîîáùèòü, íóæíî ÷òî-òî è
çíàòü. À êàê æå ïîãîâîðèòü î òîì, ÷òî íàì íåèçâåñòíî, íî óçíàòü óæàñíî
õî÷åòñÿ? Íà ýòîò ñëó÷àé, êàê âû ïîíèìàåòå, ñóùåñòâóåò íàäåæíûé è âå-
êàìè ïðîâåðåííûé ñïîñîá — çàäàâàòü âîïðîñû! Âîïðîñ âîïðîñó ðîçíü. Êàê
â ðóññêîì, òàê è â àíãëèéñêîì ÿçûêå, îíè äåëÿòñÿ íà äâå áîëüøèå ãðóïïû
— îáùèå è ñïåöèàëüíûå. Èõ î÷åíü ëåãêî ðàçëè÷èòü. Îáùèå âîïðîñû ÷àñòî
«âûäàåò» ÷àñòèöà ëè è îíè òðåáóþò êîíêðåòíîãî îòâåòà — ëèáî äà, ëèáî
íåò. Íàïðèìåð:

Ëàäíî ëü çà ìîðåì èëü õóäî? (À.Ïóøêèí)
Ñïåöèàëüíûå âîïðîñû íà÷èíàþòñÿ ñ âîïðîñèòåëüíûõ ñëîâ — ÷òî? êòî?

ãäå? êîãäà? è òàê äàëåå. Íàïðèìåð:
×åì âû, ãîñòè, òîðã âåäåòå
È êóäà òåïåðü ïëûâåòå? (À.Ïóøêèí)

Â ïîïóëÿðíîé òåëåâèêòîðèíå çíàòîêàì çàäàþò èìåííî ñïåöèàëüíûå
âîïðîñû.

Ïîïðîáóåì ïî-àíãëèéñêè ñíà÷àëà çàäàòü îáùèé âîïðîñ. Âîçüìåì ëþ-
áóþ èç óæå çíàêîìûõ íàì ôðàç. Äîïóñòèì: Âû ãîëîäíû. ×òîáû ïðåâðàòèòü
ýòî ðóññêîå ïîâåñòâîâàòåëüíîå ïðåäëîæåíèå â ðóññêîå æå âîïðîñèòåëüíîå,
äîñòàòî÷íî ïîñòàâèòü â êîíöå âîïðîñèòåëüíûé çíàê, à â óñòíîé ðå÷è —
èçìåíèòü èíòîíàöèþ. Âîò òàê: Âû ãîëîäíû? Â àíãëèéñêîì ÿçûêå òàêîé
âàðèàíò òîæå âîçìîæåí: You are hungry? Îäíàêî îáû÷íî ïðè îáðàçîâàíèè
âîïðîñèòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ íóæíî èçìåíèòü ïîðÿäîê ñëîâ. Ïîìîæåò íàì
â ýòîì ïðîêàçíèöà-ìàðòûøêà. Âû çíàåòå, êàêèå ýòè îáåçüÿíêè ëþáîïûò-
íûå. Ñêó÷íî èì ïðîñòî òàê ñèäåòü, âñå èì õî÷åòñÿ óçíàòü, âñå ïðåäìåòû
ïîòðîãàòü äà â ëàïêàõ ïîâåðòåòü.

Èòàê, ó íàñ ïîâåñòâîâàòåëüíîå óòâåðäèòåëüíîå ïðåäëîæåíèå:

Ïîäñêî÷èëà íàøà ìàðòûøêà ê îêîí÷àíèþ
ïðåäëîæåíèÿ è òàê è íîðîâèò ñëîâà ìåñòàìè
ïîìåíÿòü. Ñ ëåãêîñòüþ ïîäõâàòèëà îíà áèçîíà
(îí îêàçàëñÿ ñîâñåì ëåãêèì, èãðóøå÷íûì) è
ïåðåñòàâèëà åãî â íà÷àëî ïðåäëîæåíèÿ.

Ïîëó÷èëîñü:
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Ñîñòàâèì åùå íåñêîëüêî âîïðîñèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé. Ïîìíèì, ÷òî
âñå îíè áóäóò íà÷èíàòüñÿ ñ ãëàãîëà to be.

Òîëñòûé ëè ÿ? — Am I fat?

Óìåí ëè îí? — Is he clever?

Õîòåëè ëè îíè ïèòü? — Were they thirsty?

À âîò åùå ïðèìåðû:

Ïåðåõîäèì òåïåðü ê ñïåöèàëüíûì âîïðîñàì. Çäåñü íàì íå îáîéòèñü
áåç âîïðîñèòåëüíûõ ñëîâ:

                             WHO [hu:] — êòî?
ÊÒÎ ïîäêîâàë áëîÕÓ?
                                                                                       WHAT [w9t] — ÷òî?, êàêîé?
                                                                   ×ÒÎ òàêîå ãàÂÎÒ?
     WHERE [w75] — ãäå?
ÃÄÅ ÂÅÅð?
                                                                                                 WHEN [wen] — êîãäà?
                                                                      ÊÎÃÄÀ îñíîâàíà ÂÅÍà?

                        WHY [wa1] — ïî÷åìó?
ÏÎ×ÅÌÓ òðàìÂÀÉ íå çàïðàâëÿþò áåíçèíîì?
                                                                                                          HOW [hau] — êàê?
                                                                                           ÊÀÊ ÿ ÷èÕÀÞ?

Ñïåöèàëüíûé âîïðîñ íà÷èíàåòñÿ ñ âîïðîñèòåëüíîãî ñëîâà, çàòåì ñëå-
äóåò ãëàãîë to be:

What is it? ×òî ýòî?

Who is it? Êòî ýòî?

Where am I? Ãäå ÿ?

Am I my brother’s keeper?

Are you warm, my lass? Are you
warm, my pretty one?

Are you Emelya the Fool?

Ðàçâå ÿ ñòîðîæ áðàòó ìîåìó?

Òåïëî ëè òåáå, äåâèöà? Òåïëî ëè
òåáå, ìèëàÿ?

Ýòî òû — Åìåëÿ-äóðà÷îê?

Íó, êàê òû ñåáÿ ÷óâñòâóåøü?

Êòî òàì, æåíà?

×òî çà ÷óäî?

Ãäå ìîé âåðíûé ñëóãà?

Ïî÷åìó òû òàê ïå÷àëåí, Èâàí-öàðåâè÷?

Well, how are you?

Who is there, wife?

What wonder is this?

Where is my faithful servant?

Why are you so sad, Tsarevich Ivan?
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Фразы-перевертыши
Оборот� there� is

Âû ïîìíèòå, çà ÷òî Èâàíóøêó ñâÿçàëè, à ïîòîì çàñòàâèëè ñëóæèòü êîðîëþ
ýëüôîâ? Äà îí ôðàçó There is some bread, porridge... ïîíÿë êàê Ñ çàðè ñàì áðåä
ïîðåøü... è çäîðîâî îáèäåëñÿ. Òàê çäîðîâî, ÷òî ñòàë äîêàçûâàòü ñâîþ ïðàâîòó
íà êóëàêàõ. ×òî æå ñêàçàë ñëóãà íà ñàìîì äåëå? Â åãî ôðàçå ñàìîå
ïðèìå÷àòåëüíîå — îáîðîò there is ['275r'1z]. Îí ñîñòîèò èç äâóõ ÷àñòåé, è âòîðóþ
âû, êîíå÷íî, óçíàëè. Ýòî îäíà èç ôîðì ãëàãîëà to be. Íà åå ìåñòå ìîãóò áûòü
è äðóãèå åãî ôîðìû — are, was, were. Ýòîò îáîðîò ïðèìåíÿþò, êîãäà õîòÿò
ñîîáùèòü î òîì, ÷òî ãäå-òî ÷òî-òî èëè êòî-òî íàõîäèòñÿ. È òóò íàì íå îáîéòèñü
áåç ïðåäëîãîâ. Âîò ëèøü íåêîòîðûå:

IN [1n] — â

ON [9n] — íà

AMONG [5'm84] — ñðåäè

TO [tu:] — ê

WITHIN [w1'21n] — â, â ïðåäåëàõ, âíóòðè

×òîáû çàïîìíèòü èõ, îêóíåìñÿ â âîñòî÷íóþ ýêçîòèêó:

äæÈÍí Â ñîñóäå, ÎÍ ÍÀ äíå ìîðÿ
            IN               ON

âñÅ ÌÀÍÃóñòû áåññòðàøíû ÑÐÅÄÈ çìåé
   AMONG

çìååëîâû è èñêàòåëè ñîêðîâèù ëåòÿò Ê íèì íà «ÒÓ»
                                                                  TO

âñå ýòî ìû íàáëþäàåì Â ÏÐÅÄÅËÀÕ òåëåÂÈÇÈîÍíîãî ýêðàíà
                                                                   WITHIN

 Âîò ïðèìåðû ïîñëîâèö:

There is a tide in the affairs of men.
Â äåëàõ ëþäñêèõ ïðèëèâ åñòü è îòëèâ.

There is honour among thieves.
È ó âîðîâ åñòü ÷åñòü.

There is no royal road to learning.
Â íàóêå íåò ñòîëáîâîé äîðîãè.

There are tricks in every trade.
Â êàæäîì ðåìåñëå åñòü ñâîè õèòðîñòè.

There are wheels within wheels.
Âíóòðè êîëåñ åñòü äðóãèå êîëåñà.
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There are two sides to every question.
Ó êàæäîãî âîïðîñà äâå ñòîðîíû.

Âû óæå äîãàäàëèñü, îòêóäà ýòà ãëàâà ïîëó÷èëà ñâîå íàçâàíèå? Åñëè
íåò, äàâàéòå íåìíîãî îòâëå÷åìñÿ è ïîèãðàåì.

Ïî÷òè â êàæäîé ôðàçå ñ îáîðîòîì there is òîæå ïðÿ÷åòñÿ ñâîåîáðàç-
íûé àíãëî-ðóññêèé ïåðåâåðòûø, òàê êàê îáû÷íî ïîäîáíûå àíãëèéñêèå ïðåä-
ëîæåíèÿ ïî-ðóññêè çâó÷àò «çàäîì íàïåðåä» — â àíãëèéñêèõ ñíà÷àëà ÊÒÎ
èëè ×ÒÎ, à óæ ïîòîì — ÃÄÅ, â ðóññêèõ æå — âñå â îáðàòíîé ïîñëåäîâà-
òåëüíîñòè. Íî, èíîãäà äâà ÿçûêà êàê áû ìåíÿþòñÿ ìåñòàìè:

In wine there is truth.
Èñòèíà â âèíå.

Íå áóäåì ñëèøêîì ñòðîãè â ýòîì ñëó÷àå — âåäü òåì, êòî íàõîäèòñÿ â
ñîñòîÿíèè ïîñòèæåíèÿ ñóòè ýòîé ïîñëîâèöû, ïðîñòèòåëüíî ñëåãêà ñïóòàòü
ðóññêèé ÿçûê ñ àíãëèéñêèì.

À â ïðîøåäøåì âðåìåíè ýòîò çàìå÷àòåëüíûé îáîðîò âû ÷àñòî ìîæåòå
âñòðåòèòü â íà÷àëå íàðîäíûõ ñêàçîê. Íàïðèìåð:

Many years ago there was a king. Äàâíûì-äàâíî æèë-áûë êîðîëü.

Once upon a time there were an old man and an old woman.
(Îäíàæäû) æèëè-áûëè ñòàðèê ñî ñòàðóõîé.

4. Âñïîìíèòå, êàêèå ðóññêèå íàðîäíûå ñêàçêè
ïî-àíãëèéñêè ìîæíî íà÷àòü ñëîâàìè:

    Once upon a time there was a Tsar.

È, íàêîíåö, ìîæåò áûòü, âû ñàìè ïåðåâåäåòå íåîêîí÷åííóþ ôðàçó
ñëóãè è çàâåðøèòå åå ïî ñîáñòâåííîìó óñìîòðåíèþ?

Ïåðåâåðòûøè

Êòî íàçîâåò áîëüøå ñëîâ-ïåðåâåðòûøåé, êîòîðûå
ìîæíî ÷èòàòü íå òîëüêî ñ íà÷àëà, íî è ñ êîíöà? Âîò ñà-
ìûå ïðîñòûå: «êîê, áîá, øàëàø» è åùå: «íîñ — ñîí, êîò
— òîê, áóê — êóá». À áûâàþò è ðóññêî-àíãëèéñêèå ïåðå-
âåðòûøè, êîòîðûå â îäíó ñòîðîíó ÷èòàþòñÿ íà îäíîì
ÿçûêå, à â äðóãóþ — íà äðóãîì:

ðuñ — cup [k8p] (÷àøêà)
ðîm — mop [m9p] (øâàáðà)
(ìàëî) ðååê — keep [ki:p] (äåðæàòü)
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А�теперь�померяемся�силой
Степени�сравнения�имен�прила�ательных

Ïîìíèòå, Èâàíóøêà ñðàâíèâàë äðàêîíà ñ äðóãèìè æèòåëÿìè êîðî-
ëåâñòâà ýëüôîâ (è íå â åãî, äðàêîíà, ïîëüçó)? Äåëàë îí ýòî, êîíå÷íî, íà
ñâîåì ðîäíîì ÿçûêå, íî âîò ïðèøëà ïîðà è íà àíãëèéñêîì ïîïðîáîâàòü.

Êàê â ðóññêîì, òàê è â àíãëèéñêîì ÿçûêå, èìåíà ïðèëàãàòåëüíûå îá-
ðàçóþò äâå ñòåïåíè ñðàâíåíèÿ — ñðàâíèòåëüíóþ: À öàðåâíà âñå æ ìèëåå,
Âñå æ ðóìÿíåé è áåëåå (À.Ïóøêèí) è ïðåâîñõîäíóþ: O áëàãîñëîâåííåé-
øèé Âîëüêà èáí Àëåøà (Ë.Ëàðèí). Äëÿ ýòîãî âñå êîðîòêèå (îäíîñëîæíûå)
ïðèëàãàòåëüíûå è äâóñëîæíûå, îêàí÷èâàþùèåñÿ íà -y, -er, óäëèíÿþò êî-
íå÷íûìè ñóôôèêñàìè -er [5] (äëÿ îáðàçîâàíèÿ ñðàâíèòåëüíîé ñòåïåíè) è
-est [1st] (äëÿ îáðàçîâàíèÿ ïðåâîñõîäíîé ñòåïåíè).

Íàïðèìåð:

strong — ñèëüíûé
stronger ['str945] — ñèëüíåå
strongest ['str941st] — ñèëüíåéøèé

Äëÿ íåêîòîðûõ ïðèëàãàòåëüíûõ ýòîãî ìàëî. Òàê, òîëñòûé — fat,
÷òîáû êàçàòüñÿ åùå òîëùå è äàæå ñàìûì òîëñòûì, íàðàùèâàåò ñåáÿ â
øèðèíó äîïîëíèòåëüíîé áóêâîé:

fat — fatter ['f6t5] — fattest ['f6t1st]

Êàê ìû óâèäèì äàëüøå, ýòî ñòðåìëåíèå ðàñòè âøèðü ñâîéñòâåííî íå
òîëüêî îäíîìó ýòîìó ïðèëàãàòåëüíîìó è âîîáùå íå òîëüêî èìåíàì
ïðèëàãàòåëüíûì. Çäåñü äåéñòâóåò áîëåå îáùåå

Âîò äðóãèå ïðèìåðû ïðèëàãàòåëüíûõ íà ýòî ïðàâèëî:

thin — thinner ['01n5] — thinnest ['01n1st]
hot — hotter ['h9t5] — hottest ['h9t1st]
wet — wetter ['wet5] — wettest ['wet1st]
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Ïðèëàãàòåëüíîå hungry, ñîâñåì îãîëîäàâ, îòãðûçëî ñâîé õâîñò, îí ïðå-
âðàòèëñÿ â êîðîòåíüêóþ áóêîâêó i:

hungry — hungrier ['h84gr15] — hungriest ['h84gr11st]

Òàê æå âåäóò ñåáÿ è äðóãèå ïðèëàãàòåëüíûå «ñ õâîñòîì», âèñÿùèì íà
ñîãëàñíîé:

silly — sillier ['s1l15] — silliest ['s1l11st]
dry — drier ['dra15] — driest ['dra11st]
dirty — dirtier ['d5:t15] — dirtiest ['d5:t11st]

Åñëè æå «õâîñò» êðåïèòñÿ íà ãëàñíîé, íèêàêîãî åãî «ïîåäàíèÿ» íå
ïðîèñõîäèò:

grey — greyer ['gre15] — greyest ['gre11st]

Çäåñü íàëèöî

Áûâàþò èìåíà ïðèëàãàòåëüíûå è áåç âñÿêèõ ñóôôèêñîâ äîâîëüíî
äëèííûå:

COMFORTABLE ['k8mf5t5bl] — ÊÎÌÔÎðÒÀÁåËüíûé,  óäîáíûé
ECONOMIC [`i:k5'n9m1k] — ÝÊÎÍÎÌÈ÷åñÊèé, âûãîäíûé
INTERESTING ['1ntr1st14] — ÈÍÒåÐÅÑÍûé
ACTIVE ['6kt1v] — ÀÊÒÈÂíûé, ýíåðãè÷íûé, äåÿòåëüíûé

Èõ íèêàêèìè ñóôôèêñàìè íå óäëèíÿþò, à äëÿ îáðàçîâàíèÿ ñòåïåíåé
ñðàâíåíèÿ èñïîëüçóþò ñïåöèàëüíûå ñëîâà:

MORE [m9:] — áîëåå
ÌÎÐÅ ÁÎËÅÅ ãëóáîêî, ÷åì ëóæà                       MOST [m5ust] — ñàìûé
                                             ÑÀÌÛÉ áîëüøîé ÌÎÑÒ

Íàïðèìåð:

comfortable — óäîáíûé
more comfortable — áîëåå óäîáíûé
most comfortable — ñàìûé óäîáíûé
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Çàáûòü îá ýòîì ïîçâîëèòåëüíî òîëüêî â ýêñòðåìàëüíûõ óñëîâèÿõ, â êà-
êèõ, íàïðèìåð, îêàçàëàñü Àëèñà, ãåðîèíÿ èçâåñòíîé ñêàçêè Ë.Êýððîëëà,
ñäåëàâ ñâîè ïåðâûå øàãè ïî Ñòðàíå ÷óäåñ.

«Curiouser and curiouser!» cried Alice (she was so much surprised, that
for the moment she quite forgot how to speak good English). «Âñå ñòðàíüøå è
ñòðàíüøå!» — âñêðè÷àëà Àëèñà. Îò èçóìëåíèÿ îíà ñîâñåì çàáûëà, êàê
íóæíî ãîâîðèòü.

Ïîäóìàéòå, êàê áû âûðàçèëàñü Àëèñà, íå áóäü îíà â òàêîì âîëíåíèè?

×òîáû ñîñòàâëÿòü ïðåäëîæåíèÿ-ñðàâíåíèÿ, îñòàëîñü ïîçíàêîìèòüñÿ ñ
ñîþçîì than:                                                   THAN [26n] — ÷åì
                    ÿ ñêðîìíåå, ×ÅÌ ìîé êóÇÅÍ

Ïåðåä àíãëèéñêèì «÷åì» çàïÿòóþ ñòàâèòü íå íóæíî.

Âîò ïðèìåðû ïîñëîâèö ñ èñïîëüçîâàíèåì ñðàâíèòåëüíîé è ïðåâîñõîä-
íîé ñòåïåíåé ñðàâíåíèÿ ïðèëàãàòåëüíûõ:

Morning is wiser than evening.

Blood is thicker than water.

It is easier to pull down than to build.

Truth is stranger than fiction.

Horse-radish is not sweeter than
garden radish.

The grass is always greener on the
other side of the fence.

The eye is bigger than the belly.

Busiest men find the most time.

Men leap over where the hedge is
lowest.

The strength of the chain is in the
weakest link.

Óòðî âå÷åðà ìóäðåíåå.

Êðîâü ãóùå âîäû.

Ëîìàòü ëåã÷å, ÷åì ñòðîèòü.

Ïðàâäà óäèâèòåëüíåå âûäóìêè.

Õðåí ðåäüêè íå ñëàùå.

Òðàâà âñåãäà çåëåíåå ïî òó ñòîðîíó
çàáîðà.

Ãëàç áîëüøå, ÷åì áðþõî. (Ãëàçà çà-
âèäóùèå, ðóêè çàãðåáóùèå.)

Ó ñàìûõ çàíÿòûõ ëþäåé âðåìÿ âñå-
ãäà íàéäåòñÿ.

Ïðûãàþò òàì, ãäå çàáîð âñåãî íèæå.

Êðåïîñòü öåïè â åå ñàìîì ñëàáîì
çâåíå. (Ãäå òîíêî, òàì è ðâåòñÿ.)
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Òåïåðü îñòàíîâèìñÿ íà èìåíàõ ïðèëàãàòåëüíûõ, îáðàçóþùèõ ñòåïå-
íè ñðàâíåíèÿ îñîáûì ñïîñîáîì:

          GOOD [gud] — õîðîøèé BETTER ['bet5] — ëó÷øå

ðîáèí ÃÓÄ — ÕÎÐÎØÈÉ ñòðåëîê     ÷åì ÁÅÒÀ ËÓ×ØÅ àëüôû?

BEST [best] — ëó÷øèé

ÁÅÑÒñåëëåð — ËÓ×ØÈÉ ïîäàðîê
Òðè ðàçíûõ ïðèëàãàòåëüíûõ îáðàçóþò ñðàâíèòåëüíóþ è ïðåâîñõîä-

íóþ ñòåïåíü îäèíàêîâî:
BAD [b6d] — ïëîõîé, ñêâåðíûé

EVIL ['i:vl] — äóðíîé, çëîé

ILL [1l] — äóðíîé, ãèáåëüíûé

Çàïîìíèì èõ âìåñòå:

èç-çà  ÑÊÂÅÐÍÎÃÎ  îÁÅÄ à ÇËÎÉ  êÈåÂËÿíèí  ïðîïóñòÈË  ÄÓÐÍÎÉ  ãîë

                                      BAD                 EVIL                        ILL

                                    WORSE [w5:s] — õóæå, çëåå, äóðíåå

äëÿ  êàòàíèÿ  íà  ñàíÿõ  ÂÅÑíû  ÕÓÆÅ,  ÷åì  çèìû

                                   WORST [w5:st] — õóäøèé, ñàìûé ãèáåëüíûé

îêàçàòüñÿ çà òûñÿ÷ó ÂÅÐÑÒ îò ðîäíîãî äîìà  —  ÍÀÈÕÓÄØÈÉ âàðèàíò

Ïðèìåðû:

The remedy is worse than the disease.
Ëåêàðñòâî õóæå áîëåçíè.

The best is often the enemy of the good.
Ëó÷øåå — ÷àñòî âðàã õîðîøåãî.

Nothing is so bad but it might have been worse.
Íè÷òî (íå ìîæåò áûòü) òàê ïëîõî, íî ìîæåò áûòü åùå õóæå.
(Íà âñÿêóþ áåäó åñòü õóäøàÿ.)

For better for worse.
Äëÿ ëó÷øåãî, äëÿ õóäøåãî. (Â ñ÷àñòüå è íåñ÷àñòüå, íà ðàäîñòü è ãîðå —
èç öåðêîâíîé ñëóæáû ïðè ñîâåðøåíèè áðàêîñî÷åòàíèÿ.)

The first is the worst.
Ïåðâîå — íàèõóäøåå. (Ïåðâûé áëèí êîìîì.)

Prevention is better than cure.
Ïðîôèëàêòèêà ëó÷øå ëå÷åíèÿ. (Áîëåí — ëå÷èñü, à çäîðîâ — áåðåãèñü.)
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Царь�велит�своим�боярам...
Повелительное�на³лонение

Ïîâåëåâàòü, îêàçûâàåòñÿ, ìîãóò íå òîëüêî öàðè. Â ãðàììàòèêå (êàê
ðóññêîé, òàê è àíãëèéñêîé) âñÿêîå ïðåäëîæåíèå, ïîáóæäàþùåå ñîáåñåäíè-
êà ê äåéñòâèþ, íàçûâàåòñÿ ïîâåëèòåëüíûì, à îòðàæàòü îíî ìîæåò â çàâè-
ñèìîñòè îò ñèòóàöèè ðàçíûå ñîñòîÿíèÿ äóøè ãîâîðÿùåãî îò ìîëüáû äî íå
òåðïÿùåãî âîçðàæåíèé ïðèêàçà:

Ñìèëóéñÿ, ãîñóäàðûíÿ ðûáêà! (À.Ïóøêèí)

À íó-êà, æåíà, ñâàðè ìíå ýòèõ äâóõ òåëÿò íà çàâòðàê!

Ñêàæè ìíå, êóäåñíèê, ëþáèìåö áîãîâ,
×òî ñáóäåòñÿ â æèçíè ñî ìíîþ? (À.Ïóøêèí)

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå, êàê è â ðóññêîì, ïîâåëèòåëüíîå ïðåäëîæåíèå,
êàê ïðàâèëî, íà÷èíàåòñÿ ñî ñêàçóåìîãî. Ãëàãîëû óïîòðåáëÿþòñÿ â èíôè-
íèòèâå, òî åñòü â òîé ôîðìå, â êîòîðîé îíè äàíû âî âñåõ ñëîâàðÿõ:

Go I know not where, fetch I know not what.
Ïîäè òóäà — íå çíàþ êóäà, ïðèíåñè òî — íå çíàþ ÷òî.

Strike while the iron is hot.
Êóé æåëåçî, ïîêà ãîðÿ÷î.

Àðìðåñòëèíã

Ðàçáåéòåñü íà ïàðû è èñïûòàéòå ñèëó ñâîèõ áèöåïñîâ.
Ïðîèãðàâøèé â ïàðå äîëæåí ïðèçíàòü ñâîå ïîðàæåíèå ïî-
àíãëèéñêè. Ìîæíî ïðîäîëæèòü ýòî ñîñòÿçàíèå ñ âûáûâàíèåì
ïðîèãðàâøèõ è âûÿâëåíèåì îáùåãî ïîáåäèòåëÿ. Òîãäà
ñèëüíåéøåãî òîæå æåëàòåëüíî îáúÿâèòü ïî-àíãëèéñêè. Ýòî
ìîãóò ñäåëàòü âñå ïî î÷åðåäè, âêëþ÷àÿ åãî ñàìîãî.

5. Ïðî÷èòàéòå ïðåäëîæåíèÿ. Åñëè âû ñîãëàñíû ñ
ýòèìè óòâåðæäåíèÿìè, ïåðåâåäèòå èõ íà àíãëèéñêèé
ÿçûê. Åñëè íåò — ñîñòàâüòå ñâîè âàðèàíòû ñðàâíåíèé:

ß áîëåå äåÿòåëüíûé, ÷åì Èâàíóøêà.
Ýòî óìíåéøèé äðàêîí.
Èâàíóøêà ñèëüíåå Çìåÿ Ãîðûíû÷à.
Ýòî ñàìîå óþòíîå êîðîëåâñòâî.
Èâàíóøêà óìíåå, ÷åì ×óäî-Þäî.
×óäî-Þäî — íàèëó÷øèé äðàêîí.
Àíãëèéñêèé ÿçûê èíòåðåñíåå ðóññêîãî.
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Èíîãäà ñêàçóåìîìó ìîæåò ïðåäøåñòâîâàòü îáðàùåíèå èëè îáñòîÿòåëü-
ñòâî. Îáðàòèòå âíèìàíèå, ÷òî ïåðåä ñëîâîì-îáðàùåíèåì íå íóæíî ñòàâèòü
àðòèêëü:

Little hut, little hut, turn your back to the trees and your face to me, please.
Èçáóøêà-èçáóøêà, ñòàíü ê ëåñó çàäîì, êî ìíå ïåðåäîì.

Apple-Tree, Apple-Tree, hide me, do!
ßáëîíüêà-ÿáëîíüêà, ñïðÿ÷ü ìåíÿ!

Frog, Frog, give me back my arrow.
Ëÿãóøêà, ëÿãóøêà, îòäàé ìíå ìîþ ñòðåëó.

First give me food and drink, you old hag, and steam me in the bath, and then
ask your questions.
Ñïåðâà äàé ìíå ïîåñòü, ïîïèòü, ñòàðàÿ êàðãà, äà ïîïàðü ìåíÿ â áàíüêå, à
çàòåì çàäàâàé ñâîè âîïðîñû.

6. Ïîïðîáóéòå ðàçîáðàòüñÿ â ïðåäëàãàåìûõ àíãëèéñêèõ ïðåäëîæå-
íèÿõ èç ñêàçêè Ë.Êýððîëëà «Àëèñà â Ñòðàíå ÷óäåñ». Íå ïóãàéòåñü
îáèëèÿ íåçíàêîìûõ ñëîâ. Àðòèêëè ïîìîãóò âàì ñîðèåíòèðîâàòü-
ñÿ, ãäå ðàñïîëàãàþòñÿ èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå.

Alice put the jar. Àëèñà ïîñòàâèëà êóâøèí.

The Hatter cut some bread. Øëÿïíèê îòðåçàë õëåáà.

Cheshire cats grin. ×åøèðñêèå êîòû óñìåõàþòñÿ.

Cats eat bats. Êîòû åäÿò ëåòó÷èõ ìûøåé.

The March Hare upset the  Ìàðòîâñêèé Çàÿö
milk-jug into the plate. îïðîêèíóë ìîëî÷íèê â òàðåëêó.

Òåïåðü, ïîäîáíî Èâàíóøêå, ïåðåäåëàéòå ýòè ïðåäëîæåíèÿ â ïîâåëèòåëüíûå:

Àëèñà, ïîñòàâü êóâøèí!
Øëÿïíèê, îòðåæü õëåáà!
×åøèðñêèå êîòû, óëûáàéòåñü!
Êîòû, åøüòå ëåòó÷èõ ìûøåé!
Ìàðòîâñêèé Çàÿö, îïðîêèíü ìîëî÷íèê â òàðåëêó!

Êîðîëåâñêàÿ âîëÿ
Ïóñòü êàæäûé èç âàñ ïî î÷åðåäè áóäåò àíãëèéñêèì êîðîëåì. Åìó

ïðåæäå âñåãî ñëåäóåò âçîáðàòüñÿ íà êàêîå-íèáóäü âîçâûøåíèå,
êîòîðîå âñå ñîãëàñÿòñÿ ñ÷èòàòü òðîíîì (ñòóë, òàáóðåòêà,
ïîäîêîííèê, à åñëè äåéñòâèå ïðîèñõîäèò íà ïðèðîäå — ïåíåê). Çàòåì
«êîðîëü» äîëæåí çà êàêîå-òî îïðåäåëåííîå âðåìÿ (íàïðèìåð, ïÿòü
ìèíóò) ïðèäóìàòü è ïî-àíãëèéñêè îòäàòü ïðèêàç êàæäîìó èç ñâîèõ «ïîääàííûõ».
Åñëè îí âñå ñêàçàë ãðàììàòè÷åñêè âåðíî, «ïîääàííûå» ñëåïî èñïîëíÿþò
ïðèêàçàíèÿ, è «êîðîëü» îòäàåò íîâûå ïðèêàçû. Åñëè «êîðîëü» îøèáñÿ èëè íå
óëîæèëñÿ â ñðîê, åãî «ñâåðãàþò», è åãî ìåñòî çàíèìàåò ñëåäóþùèé.



1. The stepmother made up her mind to do her stepdaughter to

death. «Take her away, old one», she said to her husband,

«I can’t bear the sight of her. Take her to the forest into the biting

frost and leave her there.»

2. snipe yellow  —  áåêàñû æåëòåþò
fish snipe — ðûáû ñòðåëÿþò èç óêðûòèÿ
yellow fish — æåëòûå ðûáû; ïîæåëòè ðûá

snipe yellow fish  —  áåêàñû æåëòÿò ðûá
yellow fish snipe  —  æåëòûå ðûáû ñòðåëÿþò èç óêðûòèÿ
fish snipe yellow  — ïîæàëóé, òîëüêî äëÿ ýòîãî âàðèàíòà  òðóäíî ïîäîáðàòü ðàçóìíûé

ðóññêèé ýêâèâàëåíò; ìîæåò áûòü, ýòî óäàëîñü âàì?

3. The knave is violet, the eel is grey, the path is pink, the eye is green, the saucer is blue.

4. Òàêèõ ñêàçîê ìíîãî. Íàïðèìåð, «Ïîäè òóäà — íå çíàþ êóäà, ïðèíåñè òî — íå çíàþ
÷òî», «Êîùåé Áåññìåðòíûé», «Öàðåâíà-ëÿãóøêà».

5. I am more active than Ivanushka.
It is the cleverest dragon.
Ivanushka is stronger than Zmei Gorinich.
It is the most comfortable kingdom.
Ivanushka is cleverer than Chudo-Yudo.
Chudo-Yudo is the best dragon.
English is more interesting than Russian.

6. Alice, put the jar.
Hatter, cut some bread.
Cheshire cats, grin.
Cats, eat bats.
March Hare, upset the milk-jug into the plate.



Часть�2

Æèâè
íàñòîÿùèì



Íàñòîÿùåå äëèòåëüíîå âðåìÿ

Íàñòîÿùåå íåîïðåäåëåííîå âðåìÿ
Îò

ðèöàò
åëüíàÿ ôîðìà ïîâåëèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèé

Ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ



51

ÏðîäîëæåíèåÏðîäîëæåíèåÏðîäîëæåíèåÏðîäîëæåíèåÏðîäîëæåíèå ñêàçêèñêàçêèñêàçêèñêàçêèñêàçêè ïðîïðîïðîïðîïðî ÈâàíóøêóÈâàíóøêóÈâàíóøêóÈâàíóøêóÈâàíóøêó
Âå÷åð

Tîëüêî ÷åðåç ïîëòîðà ÷àñà óäàëîñü äðàêîíó ðàçáóäèòü
Èâàíóøêó.
— Ïîäíèìàéñÿ æå, íàêîíåö, — âîëíîâàëñÿ äðàêîí. —

Êàêîé æå òû, îäíàêî, ëåæåáîêèé! Ïîêà òû ñïàë, ÿ óæå ïðî-
ãðàììó çàíÿòèé ñîñòàâèë. Íà÷íåì ñ íàñòîÿùåãî âðåìåíè, ñ
òîãî, ÷òî ñåé÷àñ íåïîñðåäñòâåííî ïðîèñõîäèò. Ñëóøàé âíè-
ìàòåëüíî: òû ëåæèøü — you are lying, ÿ ïûòàþñü îáó÷àòü òåáÿ
àíãëèéñêîìó — I am trying to teach you English, êîëîêîë çâîíèò
íà îáåä — the bell is dinging...

— ×òî òû ñåé÷àñ ñêàçàë? — ïåðåáèë åãî Èâàíóøêà.
— The bell is dinging, — òåðïåëèâî ïîâòîðèë äðàêîí. — Òû

èíòåðåñóåøüñÿ, ïî÷åìó íà êîíöå ãëàãîëîâ òû ñëûøèøü êàê
áóäòî êàêîé-òî êîëîêîëü÷èê? Îñîáåííî ýòî ñëîâî dinging. Îíî
ñàìî çâó÷èò, êàê êîëîêîëü÷èê — din-ging!

— Âîîáùå-òî ÿ áîëüøå èíòåðåñóþñü äðóãèì êîëîêîëü÷è-
êîì, êîòîðûé, êàê òû ñêàçàë, íà îáåä, — çåâíóâ, ñîîáùèë Èâà-
íóøêà. — Òû æå çíàåøü — ïóñòîå áðþõî ê ó÷åíüþ ãëóõî.

— Hungry bellies have no ears, — ïî èíåðöèè ïåðåâåë äðàêîí.
— Òàê ÷òî òàì? Îáåä, ÷òî ëè, ñåé÷àñ ïîäàäóò?
— Êîíå÷íî, ðàçìå÷òàëñÿ! Ýòî â êîðîëåâñêîì çàìêå ñåé-

÷àñ áóäåò îáåä. À èíòåðåñíî, òâîå ãëóõîå áðþõî ñåé÷àñ ñëû-
øèò ýòîò êîëîêîë? — ëóêàâî ïîèíòåðåñîâàëñÿ äðàêîí.

— Ýòîò — ñëûøèò, à âîò òîò, ïðî êîòîðûé òû ìíå òóò
óïîðíî òîëêîâàë — òîò íåò.

— Õîðîøî, òîãäà äàâàé ñ ýòîãî êîíöà ïîïðîáóåì. Òû ñåé-ñåé-ñåé-ñåé-ñåé-
÷àñ÷àñ÷àñ÷àñ÷àñ õîðîøî ñëûøèøü çâîí êîëîêîëà íà îáåä, ïîòîìó ÷òî èìåí-
íî ñåé÷àññåé÷àññåé÷àññåé÷àññåé÷àñ òû ãîëîäåí. È òîò êîëîêîëü÷èê -inginginginging — íà êîíöå
ãëàãîëîâ ïîÿâëÿåòñÿ èìåííî òîãäà, êîãäà ãîâîðèòñÿ î òîì, ÷òî
ïðîèñõîäèò èìåííî ñåé÷àññåé÷àññåé÷àññåé÷àññåé÷àñ, â äàííûé ìîìåíò. Ýòî âðåìÿ â àí-
ãëèéñêîì ÿçûêå íàçûâàåòñÿ Present ContinuousPresent ContinuousPresent ContinuousPresent ContinuousPresent Continuous. È òåïåðü òåáå
îñòàëîñü òîëüêî çàïîìíèòü ýòî òâîå ñèþìèíóòíîåñèþìèíóòíîåñèþìèíóòíîåñèþìèíóòíîåñèþìèíóòíîå ñîñòîÿíèå
ãîëîäà è ñâÿçàòü åãî ñî çâîíîì êîëîêîëà. Òåïåðü, êîãäà ïîéäåò
ðå÷ü î ÷åì-íèáóäü, ïðîèñõîäÿùèì â äàííûé ìîìåíòâ äàííûé ìîìåíòâ äàííûé ìîìåíòâ äàííûé ìîìåíòâ äàííûé ìîìåíò, òåáå
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ïðîñòî-íàïðîñòî íóæíî áóäåò âñïîìíèòü ýòîò çâîíî÷åê íà
îáåä, — ðàäîñòíî çàêîí÷èë äðàêîí. — Íó, ÷òî, ñìîæåøü?

— Íó, ýòî-òî ïðîùå âñåãî, — óãðþìî ñêàçàë Èâàíóøêà, —
ðàç îáåä íàì íå ïîäàäóò, òàê ÿ òåïåðü âñå âðåìÿ áóäó íàõî-
äèòüñÿ â ñîñòîÿíèè ýòîãî òâîåãî ïîëíîãî êîíòèíèóñà. Òàê ÷òî
è âñïîìèíàòü ìíå íè÷åãî íå ïðèäåòñÿ, íå áåñïîêîéñÿ.

— Íó íåò, òàê äåëî íå ïîéäåò, — âñåðüåç îáåñïîêîèëñÿ
äðàêîí, — íàì åùå ìíîãî ÷åãî äðóãîãî èçó÷èòü ïðåäñòîèò,
òàê ÷òî íóæíî òåáÿ èç ýòîãî ñîñòîÿíèÿ ïîñêîðåå âûâîäèòü.

Ñ ýòèìè ñëîâàìè äðàêîí ïîøàðèë çà îäíîé èç ÷åøóé è ê
óäèâëåíèþ Èâàíóøêè äîñòàë áàòîí÷èê «Ñíèêåðñà» è áóòûëêó
«Ñïðàéòà».

— Ìåæäó ïðî÷èì — ôèðìåííûé íàïèòîê íàøåãî êîðîëåâ-
ñòâà, — ïîêàçàâ íà áóòûëêó, ïîõâàñòàëñÿ äðàêîí, — âåäü «ýëüô»
ïî-àíãëèéñêè êàê ðàç è áóäåò «ñïðàéò».

Ïîæåâàëè îíè øîêîëàäêó, âûïèëè âîäó. Òîãäà äðàêîí ïî-
ëîæèë íà çåìëþ áóòûëêó, à ðÿäîì îáåðòêó îò øîêîëàäêè, ïî-
ëó÷èëîñü òàê:

 È ãîâîðèò îí Èâàíóøêå:
— Íàçûâàé ýòèêåòêè!
— Ý-ý... — ïî÷åñàë â çàòûëêå Èâàíóøêà. — Ñïðàéò ñíèêåðñ.
— Âåðíî! — ïîäòâåðäèë Äðàêîí. — È ïðî àðòèêëü íå çà-

áûë. «A SPRITE SNICKERS». À ïî-ðóññêè áóäåò «ÝËÜÔ ÕÈÕÈÊÀ-
ÅÒ». Ïðî ýòîãî ýëüôà ìîæíî ñëåãêà ïîôàíòàçèðîâàòü.
Ïðåæäå âñåãî, íèêàêîãî êîëîêîëü÷èêà íà êîíöå ãëàãîëà íåò.
À ýòî çíà÷èò, ÷òî ýëüô õèõèêàåò íå ñåé÷àñ, à âîîáùå. Òî
åñòü äëÿ íåãî õàðàêòåðíî õèõèêàíüå êàê òàêîâîå. Ìîæåò
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áûòü, îí äåëàåò ýòî èçðåäêà, ìîæåò áûòü — ÷àñòî, ìîæåò,
òîëüêî ïî ÷åòâåðãàì èëè íà êîðîëåâñêèõ ïðèåìàõ... Êðîìå
òîãî, ìû òî÷íî ìîæåì ñêàçàòü, ÷òî ýòî êàêîé-òî ýëüô, êî-
òîðîãî ìû ïåðâûé ðàç â æèçíè âèäèì. À åñëè áû ýòîò ýëüô
áûë òåáå çíàêîì? Êàê áû òû òîãäà ïîñòðîèë ôðàçó?

— Çíàêîìûé ýëüô? — ñ ñîìíåíèåì ïåðåñïðîñèë Èâàíóøêà.
— Íó, õîòÿ áû òîò ñëóãà, êîòîðûé...
Ïðè óïîìèíàíèè î ñëóãå Èâàíóøêà òóò æå âñïîìíèë è îá

óãîùåíèè, êîòîðîå äî åãî, èâàíóøêèíîãî, ðòà òàê è íå äîøëî,
è ïîä ëîæå÷êîé ó íåãî çàñîñàëî.

— Ý-ýõ åãî áû ñþäà ñåé÷àñ ñ åãî ïîäíîñîì, ñ õëåáîì äà
êàøåé... Òû ìåíÿ èçâèíè, êîíå÷íî, ×óäî-Þäî, íî îò òâîåãî
óãîùåíèÿ ó ìåíÿ óæå îäíè òîëüêî âîñïîìèíàíèÿ è îñòàëèñü.

— Òàê òóò â âîñïîìèíàíèÿõ âñå è äåëî, — õèòðî óëûáíóëñÿ
äðàêîí, — à ïóñòîé æåëóäîê — ýòî ïîïðàâèìî, áûëà áû ãîëîâà
öåëà!

— ×òî íè ãîâîðè, ê âàøåé åäå ïðèâû÷êà íóæíà, — ñêàçàë
Èâàíóøêà. — Òî ëè äåëî ó íàñ — êóäà íè ñòóïèøü, âñþäó òåêóò
ìîëî÷íûå ðåêè ñ êèñåëüíûìè áåðåãàìè; îòëîìèøü, áûâàëî,
áåðåæêà, çà÷åðïíåøü èç ðå÷êè...

— Äà ñëûøàëè ìû, ñëûøàëè îá ýòîì... Land flowing with milk
and honey — çåìëÿ, òåêóùàÿ ìëåêîì è ìåäîì. Íî è ìû òóò íå
ëûêîì øèòû. Ó íàñ òîæå åñòü ìîëî÷íàÿ ðåêà, äà íå ñ êèñåëüíûìè,
à ñ øîêîëàäíûìè áåðåãàìè! Ìèëêè âýé íàçûâàåòñÿ.

— Ãäå? — âñòðåïåíóëñÿ Èâàíóøêà.
— Äà, âîí — ïîñìîòðè íà íåáî. Âèäèøü äîðîæêó èç çâåçä?

Ïî-âàøåìó — Ìëå÷íûé Ïóòü, ïî-íàøåìó — Milky Way... À âåäü
íî÷ü óæå íàñòóïèëà, Äæîííè, — ñïîõâàòèëñÿ äðàêîí, — ïîðà
ïðîäîëæèòü ó÷åáó. Íà ÷åì ýòî ìû îñòàíîâèëèñü? Íà ýëüôå,
êàæåòñÿ? Äàâàé-êà òåïåðü èç îäíîãî ìû ñäåëàåì ìíîãî ýëüôîâ.

— Òàê äëÿ ýòîãî íóæíî äîñòàòü ìíîãî áóòûëîê «Ñïðàéòà», —
ïðåäïîëîæèë Èâàíóøêà.

— Ñîâñåì íåîáÿçàòåëüíî, — îòâåòèë äðàêîí. — Ñìîòðè!
È òóò îí èç-çà êàêîé-òî ïîòàéíîé ÷åøóè âûòàùèë íîæíè-

öû è îòðåçàë îò îáåðòêè «Cíèêåðñà» ïîñëåäíþþ áóêâó sssss.
— Âîò òàê... ýòî áóêâà «ýñ».
Èâàíóøêà õîòåë ýòîò êóñî÷åê òóò æå âûáðîñèòü, íî
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äðàêîí íå ïîçâîëèë. Îí ïðèëîæèë åãî ñïðàâà ê áóòûëêå, à
ðÿäîì — îñòàâøóþñÿ îáåðòêó. Ïîëó÷èëîñü âîò ÷òî:

— Íó, à òåïåðü ÷èòàé! — âåëåë Äðàêîí.
— Ý ñïðàéòñ ñíèêåð, — äîãàäàëñÿ Èâàíóøêà.
— Ìîëîäåö! Òîëüêî «ý» çäåñü ëèøíåå — ïðè ñóùåñòâèòåëü-

íûõ âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå íåîïðåäåëåííûé àðòèêëü íå
óïîòðåáëÿåòñÿ. «SPRITES SNICKER», èëè «ÝËÜÔÛ ÕÈÕÈÊÀÞÒ».

— Ýêàÿ ïðûòêàÿ çàêîðþ÷êà, — óäèâèëñÿ Èâàíóøêà, — òàê
è ñêà÷åò ñ ìåñòà íà ìåñòî!

— Äà, è íå ïðîñòî ñêà÷åò — èç îäíîãî ýëüôà îíà ñ
ëåãêîñòüþ ñäåëàëà íåñêîëüêî. Ýòà áóêîâêà sssss ïî÷òè èç êàæäîãî
ïðåäìåòà è æèâîãî ñóùåñòâà ìîæåò ñäåëàòü èõ ñêîëüêî óãîäíî!

— Íó-êà, íó-êà, äàé-êà ÿ ñàì òåïåðü ïîïðîáóþ áåç òâîèõ
øïàðãàëîê, — Èâàíóøêà óêàçàë íà ýòèêåòêè. — Íàïðèìåð,
«Ãîðûíû÷ êàñòñ çå êèíã», íó, åñëè îí åãî ðåãóëÿðíî êèäàåò,
ïðàâèëüíî?

— Ïðàâèëüíî, Gorinich casts the king, — ïîäòâåðäèë äðàêîí.
— À òåïåðü, ïóñòü ó íàñ áóäåò íå îäèí, à íåñêîëüêî

Ãîðûíû÷åé, — îêðûëåííûé ñâîèì óñïåõîì, ïðîäîëæàë
Èâàíóøêà. — Òîãäà áóäåò... «Ãîðûíû÷ñ êàñò çå êèíã?» Áîëüíî
òðóäíî ýòèõ Ãîðûíû÷åé âûãîâîðèòü!

— È íå íóæíî òàê ÿçûê ëîìàòü, — ïðèøåë íà ïîìîùü
äðàêîí. — Ãîðûíû÷ áóäåò âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå íå
Ãîðûíû÷ñ, à Ãîðûíû÷èç, òàê âåäü ëåã÷å ïðîèçíîñèòü.

— Ëåã÷å, — îáðàäîâàëñÿ Èâàíóøêà, è äåëî ó íèõ ïîøëî...
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Один�в�поле�не�воин
Множественное�число�имен�сÀществительных

Вдр¾��от±¾да-то�летит�малень±ий�±омари±...
Общее� правило� образования�множественно�о� числа

Êîíå÷íî, âû ìíîãî ðàç ñëûøàëè ïèñê êîìàðà — «ç-ç-ç». À ÷òî âû
çíàåòå î êîìàðèíîì ñëóõå? Îêàçûâàåòñÿ, ýòè íàñåêîìûå, âïðî÷åì, êàê è
ëþäè, îäíè çâóêè ñëûøàò ëó÷øå, äðóãèå — õóæå, à íåêîòîðûå íå
âîñïðèíèìàþò ñîâñåì. Íàø ïîìîùíèê-êîìàð òîæå âåñüìà ðàçáîð÷èâ â ýòîì
îòíîøåíèè. Åãî ïðèâëåêàþò ãëàñíûå è çâîíêèå ñîãëàñíûå çâóêè, à íà ãëóõèå
ñîãëàñíûå îí íå ðåàãèðóåò. Êàêîå æå âñå ýòî èìååò îòíîøåíèå ê àíãëèéñêîé
ãðàììàòèêå? Îêàçûâàåòñÿ, ñàìîå íåïîñðåäñòâåííîå. Êàê âû óæå çíàåòå,
îáû÷íî äëÿ îáðàçîâàíèÿ ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ â
êîíöå ñëîâà ïðèáàâëÿåòñÿ áóêâà s. Ýòî îêîí÷àíèå ïðîèçíîñèòñÿ â ðàçíûõ
ñëó÷àÿõ íåîäèíàêîâî. Íî ñíà÷àëà ïîçíàêîìèìñÿ ñ íåêîòîðûìè çâåðÿìè:

                                  ELEPHANT ['el1f5nt] — ñëîí
÷òî âåñèò áîëüøå — ÑËÎÍ ÈËÈ ÔÀÍÒà?

                       MINK [m14k] — íîðêà
ÍÎÐÊÀ äåëàåò ðàçÌÈÍÊó

APE [e1p] — ÷åëîâåêîîáðàçíàÿ îáåçüÿíà
ÝÉ, Ïîñòîé, ×ÅËÎÂÅÊÎÎÁÐÀÇÍÀß ÎÁÅÇÜßÍÀ

Ñëûøèòå ãëóõîé çâóê â êîíöå êàæäîãî ñëîâà ([t], [k], [p])? À íàø
êîìàð íå ñëûøèò. Ïîýòîìó îí ê ýòèì çâåðÿì äàæå áëèçêî íå ïîäëåòèò, è
îêîí÷àíèå s ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà áóäåò ïðîèçíîñèòüñÿ òàê æå, êàê è ïè-
øåòñÿ — [s]:

elephant — elephants ['el1f5nts]
mink — minks [m14ks]

ape — apes [e1ps]

Ïðîäîëæèì çíàêîìñòâî ñ ÷åòâåðîíîãèìè:

                        RACOON [r5'ku:n] — åíîò
ÅÍÎÒ ïåðåïëûâàåò ÐÅÊÓ Íî÷üþ

PUPPY ['p8p1] — ùåíîê
ÏÀÏÈí  ÙÅÍÎÊ*

                                    MONKEY ['m84k1] — îáåçüÿíà
ÎÁÅÇÜßÍÀ ðàññûïàëà ìíîãî ÌÀÍÊÈ*

Âîò òåïåðü êîìàð òóò êàê òóò. Ãëàñíûå è çâîíêèå çâóêè îí ñëûøèò
õîðîøî, îíè ïðèâëåêàþò åãî, ãîëîäíûé êîìàð çóäèò «ç-ç», òàê è íîðîâèò
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óêóñèòü. Íà êîíöå ýòèõ ñóùåñòâèòåëüíûõ âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå ñëû-
øèòñÿ ýòî çóäåíèå — [z]:

racoon — racoons [r5'ku:nz]
monkey — monkeys ['m84k1z]

Ïîðà ôîðìóëèðîâàòü íîâîå

Îäíàêî âåðíåìñÿ ê íàøèì æèâîòíûì. Íå çàáûëè ëè ìû ïðî ùåíêà?
Ñëîâî puppy òðåáóåò îò íàñ îñîáîãî âíèìàíèÿ. Âåäü ÷òîáû îáðàçîâàòü îò
íåãî ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî, íóæíî åùå îñâåæèòü â ïàìÿòè

puppy — puppies ['p8p1z]
Âû ïîíÿëè, îòêóäà ïîñëå i âçÿëàñü áóêâà e?

Ïðàâèëî ãîëîäíîé ñîãëàñíîé íå îòíîñèòñÿ ê ñîáñòâåííûì èìåíàì
ñóùåñòâèòåëüíûì. Ïðåäñòàâèì òàêóþ çàáàâíóþ ñèòóàöèþ — äâà
ùåíêà, è îáîèõ çîâóò Áèëëè — Billy. Òîãäà ïðàâèëüíî áóäåò:
Two puppies, íî two Billys, à íå two Billies.

Ïåðåéäåì òåïåðü ê ïåðíàòîìó öàðñòâó:

                            DOVE [d8v] — ãîëóáü
ÃÎËÓÁÜ ìîåò óÄÀÂà

             SPARROW ['sp6r5u] — âîðîáåé
ÂÎÐÎÁÅÉ Ñ ÏÅÐÎì
                                                                 LARK [l-:k] — æàâîðîíîê
                                  ÆÀÂÎÐÎÍÎÊ íàíîñèò íà êîãòè ËÀÊ*
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                   GULL [g8l] — ÷àéêà
×ÀÉÊÀ áåæèò ÃÀËîïîì                                                                   ROOK [ruk] — ãðà÷
                                                                                        ÃÐÀ× åñò èç ÐÓÊ*
                        STORK [st9:k] — àèñò
ÀÈÑÒ ñâèñòèò â ñâèÑÒÎÊ
                                                                              SWALLOW ['sw9l5u] — ëàñòî÷êà
                                                               ËÀÑÒÎ×ÊÀ Ñ ÂÎËÎñàìè

             COCK [k9k] — ïåòóõ
ÏÅÒÓÕ — ÊÎÊ*                                                                           EAGLE ['i:gl] — îðåë
                                                                                          ÎÐÅË ñ ÈÃËàìè*
       KITE [ka1t] — êîðøóí
íå ïóñÊÀÉÒå ÊÎÐØÓÍÀ â êóðÿòíèê

7. Îïðåäåëèòå, êàêèìè ïåðíàòûìè çàèíòåðåñóåòñÿ êîìàð,
à êàêèìè — íåò. Çàïèøèòå íàçâàíèÿ ïòèö âî ìíîæåñòâåí-
íîì ÷èñëå ñ òðàíñêðèïöèåé:
â îäèí ñòîëáèê — ñ îêîí÷àíèåì [z],
â äðóãîé — ñ îêîí÷àíèåì [s].

П¾тешествие�в�Свистошипляндию
Множественное� число� имен� с¾ществительных,� о±анчивающихся

в� единственном� числе� на� свистящий� или�шипящий� зв¾±

Êàê îêàçàëîñü, Ãîðûíû÷ îáðàçóåò ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî íå ñîâñåì îáû÷-
íûì ñïîñîáîì — ïåðåä îêîí÷àíèåì s äîáàâëÿåòñÿ åùå áóêâà e. Â ðåçóëüòà-
òå íîâîå ñëîâî ïðîèçíîñèòñÿ ëåãêî — Ãîðûíû÷èç. ×òîáû íèêòî îá ýòîì íå
çàáûâàë, ýòîò ãðîçíûé ñêàçî÷íûé ãåðîé ââåë ïðàâèëî, êîòîðîå íàçâàë ñâî-
èì èìåíåì:
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Òåïåðü äàâàéòå ýòî ïðàâèëî ñìåëî ïðèìåíÿòü. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå
ìíîãèå ñóùåñòâèòåëüíûå îêàí÷èâàþòñÿ íà øèïÿùèå è ñâèñòÿùèå çâóêè.
Øèïÿò è ñâèñòÿò îíè ïî-ðàçíîìó, íî ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî â óñòíîé ðå÷è
îáðàçóþò îäèíàêîâî — ïðèáàâëåíèåì îêîí÷àíèÿ [1z], êîòîðîå çâó÷èò êàê
«èç», íàïðèìåð â ñëîâå âÈÇà, à íà ïèñüìå — ïðèáàâëåíèåì s èëè es â
çàâèñèìîñòè îò òîãî, áûëà ëè óæå áóêâà e â êîíöå ñëîâà.

Èòàê, íà÷íåì âûäàâàòü âèçû â ñòðàíó Ñâèñòîøèïëÿíäèþ. Ïî÷åòíóþ
âèçó íîìåð îäèí ïîëó÷èò, êîíå÷íî, Çìåé Ãîðûíû÷. Øèïåòü îí óìååò íå
òîëüêî ñïåðåäè, ñâîèìè îãíåäûøàùèìè ïàñòÿìè, íî è «ñ õâîñòà», òàê êàê
îêàí÷èâàåòñÿ íà øèïÿùèé çâóê «÷» — [t=]:

GORINICH [g9'r1n1t=] — Ãîðûíû÷
GORINICHES [g9'r1n1t=1z] — Ãîðûíû÷è

À âñëåä çà Ãîðûíû÷åì â ñòðàíó Ñâèñòîøèïëÿíäèþ îòïðàâÿòñÿ è äðóãèå
ñâèñòåëêè è øèïåëêè:

BUS [b8s] — àâòîáóñ
ÁÀÑíÿ  ïðî  ÀÂÒÎÁÓÑ
BUSES ['b8s1z] — àâòîáóñû

ïðîåçæàéòå, àâòîáóñû!

    GLASS [gl-:s] — ñòàêàí
ÿ ñîÃËÀÑåí ïèòü èç ÑÒÀÊÀÍÀ
    GLASSES ['gl-:s1z] — ñòàêàíû

ïîëó÷àéòå, ñòàêàíû, âèçû!

                    FOX [f9ks] — ëèñà
ËÈÑÀ òàíöóåò ÔÎÊÑòðîò
                   FOXES ['f9ks1z] — ëèñû

                  OSTRICH ['9str1t=] — ñòðàóñ
ÑÒÐÀÓÑ õî÷åò ÎÑÒÐÈ×Ü ñåáå õâîñò*
                   OSTRICHES ['9str1t=1z] — ñòðàóñû

ïðîáåãàéòå, ëèñû è ñòðàóñû!

                      BUSH [bu=] — êóñò
ÊÓÑÒ ðÿäîì ñ èçÁÓØêîé
                      BUSHES ['bu=1z] — êóñòû

ORANGE ['9r1nd3] — àïåëüñèí, îðàíæåâûé
ÎÐÀÍÆåâûé ÀÏÅËÜÑÈÍ
ORANGES ['9r1nd31z] — àïåëüñèíû

               HOUSE [haus] — äîì, çäàíèå
â ÄÎÌÅ ÕÀÎÑ
            HOUSES ['hauz1z] — äîìà, çäàíèÿ

Êîíå÷íûé çâóê [s] ñëîâà
house ïðè îáðàçîâàíèè
ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà
çàìåíÿåòñÿ íà çâóê [z]:
['hauzzzzz1z] à íå ['hausssss1z].
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êóñòû, àïåëüñèíû è äîìà òîæå ïîëó÷àò âèçû.

          NURSE [n5:s] — ìåäèöèíñêàÿ ñåñòðà, íÿíÿ
  ÿ ïðèÍÅÑ ðåáåíêà ÍßÍÅ*
          NURSES ['n5:s1z] — íÿíè

                                    NIECE [ni:s] — ïëåìÿííèöà
ÏËÅÌßÍÍÈÖÀ ñ êàÍÈÑòðîé
                                    NIECES ['ni:s1z] — ïëåìÿííèöû

ïðîõîäèòå, íÿíè è ïëåìÿííèöû!

8. Ïîïðîáóéòå òåïåðü ñàìîñòîÿòåëüíî îïðåäåëèòü, êàêèå èç

ñëåäóþùèõ ñëîâ  ïîëó÷àò âèçó â ñòðàíó Ñâèñòîøèïëÿíäèþ,

à êàêèå — íåò. Íàïèøèòå èõ âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå ñ

òðàíñêðèïöèåé.

                                       DRESS [dres] — ïëàòüå, êîñòþì
ïîñëàòü ÏËÀÒÜÅ ïî íóæíîìó àÄÐÅÑó

PEACH [pi:t=] — ïåðñèê, ïåðñèêîâûé öâåò
ÏÈ×êàòü ÏÅÐÑÈÊÎÌ*

                   SAUCER ['s9:s5] — áëþäöå
ÁËÞÄÖÅ â ïûëåÑÎÑÅ

MUSH [m8=] — çîíòèê
ÌÀØèí ÇÎÍÒÈÊ

LATCH [l6t=] — ùåêîëäà
ËÅ×Ü ó ÙÅÊÎËÄÛ*

  BUTCHER ['but=5] — ìÿñíèê
    îÁÓ×Åíèå ÌßÑÍÈÊÀ

PURSE [p5:s] — êîøåëåê
  ÏÅÑ îõðàíÿåò ÊÎØÅËÅÊ*

AXE [6ks] — òîïîð
ÝÊÑ-äðîâîñåêó ÒÎÏÎÐ íå íóæåí

Àìåðèêàíöû
ïèøóò ýòî ñëîâî
êîðî÷å — ax, õîòÿ
ïðîèçíîñÿò òàê æå,
êàê è àíãëè÷àíå.
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Капризный�зв¾±�[f]
Множественное� число� имен� с¾ществительных,

о±анчивающихся�в�единственном�числе�на� -f� � или� -fe

Âåñüìà êàïðèçíû àíãëèéñêèå ñóùåñòâèòåëüíûå, îêàí÷èâàþùèåñÿ íà
-f èëè -fe. Îäíè èç íèõ îáðàçóþò ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî îáû÷íûì, óæå çíà-
êîìûì íàì îáðàçîì, ñ ïîìîùüþ áóêâû s, äðóãèå ìåíÿþò -f (ëèáî -fe) íà
-ves, à íåêîòîðûå «ïðèçíàþò» îáà âàðèàíòà. Âîçìîæíî ëè âñå ýòî óñâîèòü?
Ñíà÷àëà, êîíå÷íî, íóæíî çàïîìíèòü ñàìè ñëîâà. Íà÷íåì ñ ñàìûõ ïðîñòûõ:

SAFE [se1f] — ÑÅÉÔ

SHERIFF ['=er1f] — ØÅÐÈÔ

ELF [elf] — ÝËÜÔ

Ñëîâî elf ïðèøëî â àíãëèéñêèé, äà è â ðóññêèé ÿçûê, èç

íåìåöêîãî. Íî àíãëè÷àíå äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ýòîãî ñóùåñòâà
ïðèäóìàëè è ñâîå íàçâàíèå — sprite.

                                                  OAF [5uf]  — íåñêëàäåõà, äóðà÷îê
ÍÅÑÊËÀÄÅÕÀ ñìàçûâàåò öàðàïèíó  ÝÓÔèëëèíîì

Ýóôèëëèí — ñîñóäîðàñøèðÿþùåå ñðåäñòâî, ïðèìåíÿåìîå ïðè
        ñåðäå÷íûõ çàáîëåâàíèÿõ.

Ïîëó÷åíèå âèçû
Âàì ïðåäëàãàåòñÿ îðãàíèçîâàòü ó ñåáÿ äîìà ïîñîëü-

ñòâî ãîñóäàðñòâà Ñâèñòîøèïëÿíäèÿ. Îäèí èç âàñ áó-
äåò ðàáîòíèêîì ïîñîëüñòâà, îòâåòñòâåííûì çà
âûäà÷ó âèç, à îñòàëüíûå — ïðîñèòåëÿìè ýòèõ ñàìûõ
âèç. Êàê è âî âñÿêóþ äîáðîïîðÿäî÷íóþ ñòðàíó, âèçó ëþ-
áîìó âñòðå÷íîìó-ïîïåðå÷íîìó â ïîñîëüñòâå íå äàäóò.
Äëÿ åå ïîëó÷åíèÿ íóæíî ïðåäúÿâèòü âåñêîå îñíîâàíèå —
ïðîèçíåñòè êàêîå-íèáóäü àíãëèéñêîå èìÿ ñóùåñòâè-
òåëüíîå, îêàí÷èâàþùååñÿ íà øèïÿùèé èëè ñâèñòÿùèé
çâóê. À óæ ðàáîòíèê ïîñîëüñòâà ñàì áóäåò ðåøàòü,
ñòîèò âàñ âïóñêàòü â ñòðàíó èëè íåò.
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Â äàëüíåéøåì ìîæíî óïðîñòèòü ïðîöåññ çàïîìèíàíèÿ. Òàê êàê âñå
àíãëèéñêèå ñëîâà â ýòîé ãëàâå îêàí÷èâàþòñÿ íà îäèí è òîò æå çâóê [f],
ãëàâíîå — âûó÷èòü èõ íà÷àëî, íî íå çàáûòü ïðè ýòîì ïðèáàâèòü è «õâîñ-
òèê» [f].  Ïîïðîáóåì çàïîìèíàòü èõ òàêèì îáðàçîì:

         CHIEF [t=i:f] — íà÷àëüíèê
íå  êðè×È  íà  ÍÀ×ÀËÜÍÈÊÀ

Çàîäíî çàïîìíèì åùå äâà ñëîâà, îáðàçîâàííûå îò chief ñ ïîìîùüþ ïðè-
ñòàâîê:

KERCHIEF ['k5:t=1f] — êîñûíêà, ãîëîâíîé ïëàòîê
HANDKERCHIEF ['h64k5t=1f] — íîñîâîé ïëàòîê

À òåïåðü è îñòàëüíûå:

BEEF [bi:f] — ÁÛê èëè êîðîâà (îòêîðìëåííûå íà óáîé), òóøà, ãîâÿäèíà

                CALF [k-:f] — òåëåíîê, èêðà (íîãè)
ÒÅËÅÍÎÊ ëàÊÀë ìîëîêî

                                                               CLIFF [kl1f] — óòåñ, ñêàëà
                                                                                      èñïåÊËÈ òîðò â âèäå  ÑÊÀËÛ

                  DWARF [dw9:f] — êàðëèê, ãíîì
ÃÍÎÌÎÂ ÄÂÎå

                                 HALF [h-:f] — ïîëîâèíà
ÏÎËÎÂÈÍÀ ïà÷êè ÕÀëâû

                  HOOF [hu:f] — êîïûòî
ÊÎÏÛÒÎ âî ìÕÓ

                                                                                                         KNIFE [na1f] — íîæ
                                                                                                     íåçÍÀÉêà ñ ÍÎÆÎÌ

LEAF [li:f] — ËÈñò

                                               LIFE [la1f] — æèçíü
               âñþ ÆÈÇÍÜ ñëûøó ñîáà÷èé ËÀÉ

  LOAF [l5uf] — áóëêà                                                              ROOF [ru:f] — êðûøà
êËÎÓí ñ ÁÓËÊÎÉ                                                                   îÐÓ íà ÊÐÛØÅ

                                                SCARF [sk-:f] — øàðô
ØÀÐÔ ðàçîðâàëè íà äâà êóÑÊÀ

                                              SELF [self] — ñîáñòâåííàÿ ëè÷íîñòü, ñàì
                                ÿ ÑÀÌ ÑÅË â ëóæó

Â Àìåðèêå ýòî
ñëîâî ïðîèçíîñÿò
íåñêîëüêî èíà÷å —
[h6f].
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                   SHEAF [=i:f] — âÿçàíêà
ÂßÇÀÍÊÀ ØÈøåê

                                                                                                        SHELF [=elf] — ïîëêà
                                                                                íà ÏÎËÊÅ êîØÅËü

                                         STAFF [st-:f] — æåçë, ïîñîõ
ÏÎÑÎÕÎÌ ñ÷èòàþ äî ÑÒÀ

                                                          THIEF [0i:f] — âîð
                        ÂÎÐ ñêðûëñÿ íà òàêÑÈ

                                                                                        WHARF [w9:f] — ïðèñòàíü
                                                                                            ÂÎëíû ó ÏÐÈÑÒÀÍÈ

                       WIFE [wa1f] — æåíà
ÆÅÍÀ, ïîäàÂÀÉ íà ñòîë!

                                                                   WOLF [wulf] — âîëê
                                                 ÂÎËÊ íà  ÂÓËêàíå*

Ñëîâà ñ êîíå÷íûì çâóêîì [f] ìû çàïîìíèëè, òåïåðü íóæíî ðàçîáðàòüñÿ
ñî ìíîæåñòâåííûì ÷èñëîì.

Ñíà÷àëà îòáåðåì òå ñóùåñòâèòåëüíûå, êîòîðûå îáðàçóþò ìíîæåñòâåííîå
÷èñëî îáû÷íûì ñïîñîáîì — ïðèáàâëåíèåì íà êîíöå s. Ñîñòàâèì èç íèõ
îäíó îáùóþ êàðòèíó:

ØÅÐÈÔ ïðèåõàë ïî âûçîâó íà ïðîèñøåñòâèå. Íà øåå ó íåãî ïîâÿçàíà

íåáîëüøàÿ ÊÎÑÛÍÊÀ. ×òî æå îí âèäèò? Ïðåæäå âñåãî — âûñîêóþ îòâåñíóþ ÑÊÀËÓ,

èç ùåëè êîòîðîé âûãëÿäûâàåò ëþáîïûòíûé ÃÍÎÌ. Íà âåðøèíå ñêàëû ñòîèò äîì,

íà ïîêàòîé ÊÐÛØÅ êîòîðîãî ñèäèò ÍÀ×ÀËÜÍÈÊ. Íà òî, ÷òî ýòî èìåííî íà÷àëüíèê,

à íå êàêîé-íèáóäü, ñêàæåì, òðóáî÷èñò, óêàçûâàåò ñòîÿùèé ðÿäîì ÑÅÉÔ. Áåäîëàãà

âûòèðàåò ñî ëáà õîëîäíûé ïîò ÍÎÑÎÂÛÌ ÏËÀÒÊÎÌ — ïîïðîáîâàëè áû ñàìè

ïîñèäåòü íà òàêîé âûñîòå! ×òîáû íå óïàñòü, îí îäíîé ðóêîé äåðæèòñÿ çà

ñïàñèòåëüíûé êðþê â âèäå áóêâû sssss, òåì ñàìûì ïîêàçûâàÿ íàì, êàê ñëåäóåò

îáðàçîâûâàòü ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî îò ýòèõ ñóùåñòâèòåëüíûõ:

chief — chiefs [t=i:fs]
kerchief — kerchiefs ['k5:t=1fs]
handkerchief — handkerchiefs ['h64k5t=1fs]
cliff — cliffs [kl1fs]
dwarf — dwarfs [dw9:fs]
roof — roofs [ru:fs]
safe — safes [se1fs]
sheriff — sheriffs ['=er1fs]
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Òåïåðü îòâëå÷åìñÿ îò íà÷àëüíèêà è âîîáðàçèì ñîâñåì äðóãîé ñþæåò.

Ïðåäñòàâèì ñåáå ÏÐÈÑÒÀÍÜ, íà êîòîðóþ ëîøàäü ïîñòàâèëà ÊÎÏÛÒÎ, à êàêîé-
òî ÍÅÑÊËÀÄÅÕÀ-ïóòåøåñòâåííèê, êîòîðûé ïðèåõàë íà ýòîé ëîøàäè, òàê òîðîïèëñÿ
íà êîðàáëü, ãðóæåíûé ÃÎÂßÄÈÍÎÉ, ÷òî çàáûë íà áåðåãó ñâîè ÏÎÑÎÕ è ØÀÐÔ. Ïî ðåêå
îò ïðèñòàíè ìîæíî îòïðàâèòüñÿ â ïóòü â äâóõ íàïðàâëåíèÿõ — ëèáî ââåðõ, ëèáî
âíèç ïî òå÷åíèþ. È îêîí÷àíèå ê ýòèì ñëîâàì òîæå ìîæíî âûáðàòü ëþáîå — ëèáî -sssss,
ëèáî -vesvesvesvesves. Âîò òàê: wharf — wharfs [w9:fs]

èëè wharves [w9:vz]

hoof — hoofs [hu: fs]
èëè hooves [hu:vz]

oaf — oafs [ 5u f s ]

èëè oaves [5uvz]

scarf — scarfs [sk-:fs]
èëè scarves [sk-:vz]

beef — beefs [b i : f s ]
èëè beeves [bi:vz]

staff — staffs  [st-:fs]

èëè staves [ste1vz]

Äëÿ áðèòàíñêîãî
âàðèàíòà àíãëèéñêîãî
ÿçûêà õàðàêòåðíà ôîðìà
beeves,
à äëÿ àìåðèêàíñêîãî —
beefs.

Ïðè îáðàçîâàíèè îäíîé èç ôîðì ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà îò ñëîâà
staff — staves — â ðå÷è çàìåíÿåòñÿ íå òîëüêî îêîí÷àíèå, íî è
çâó÷àíèå êîðíåâîé ãëàñíîé: [st-:-:-:-:-:f] —  [ste1e1e1e1e1vz].
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Îñòàëüíûå èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå, îêàí÷èâàþùèåñÿ íà çâóê [f],
îáðàçóþò ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî çàìåíîé -f íà -ves.

×òîáû çàïîìíèòü èõ âñå âìåñòå, îáúåäèíèì èõ â íàøåì âîîáðàæåíèè,
íàïðèìåð, òàê.

Âîò ÒÅËÅÍÎÊ ùèïëåò òðàâêó ïåðåä äîìîì. Ðÿäîì ñ åãî ìîðäîé íà ËÈÑÒ ðàñòåíèÿ

îïóñòèëñÿ êðûëàòûé ÝËÜÔ. Ðàáîòÿùàÿ ÆÅÍÀ ÑÀÌÀ íåñåò èç ëåñà ÂßÇÀÍÊÓ õâîðîñòà

äëÿ î÷àãà. Íî ýòó èäèëëèþ íàðóøàåò çóáàñòûé ÂÎËÊ, êîòîðûé âûãëÿäûâàåò èç-çà

êóñòà è ÿâíî íîðîâèò ñëîïàòü æâà÷íîå æèâîòíîå. ×åðåç îêíî âèäíî, ÷òî ïîêà æåíùèíà

òàê áåñïå÷íî ïàñåò ñâîþ ñêîòèíó, â äîì ïðîáðàëñÿ ÂÎÐ. Îí óæå îòðåçàë ÍÎÆÎÌ

ÏÎËÎÂÈÍÓ ÁÓËÊÈ, êîòîðàÿ ëåæèò íà ÏÎËÊÅ, è, ñóäÿ ïî âñåìó, óòàùèò åå. Òàêîâà

ÆÈÇÍÜ!

9.  Ïîïðîáóéòå íàðèñîâàòü ðèñóíîê, îáúåäèíÿþùèé ñóùå-
ñòâèòåëüíûå, îáðàçóþùèå ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî ñ ïîìî-
ùüþ îêîí÷àíèÿ -ves.  Çàïèøèòå ýòè ñóùåñòâèòåëüíûå
âî ìíîæåñòâåííîì  ÷èñëå ñ òðàíñêðèïöèåé.

Âîò íåñêîëüêî ïðèìåðîâ íà îáðàçîâàíèå ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà èìåí
ñóùåñòâèòåëüíûõ èç ýòîé ãðóïïû:

Life is sweet.
Æèçíü ñëàäêà.

A cat has nine lives.
Ó êîøêè äåâÿòü æèçíåé.

To set the wolf to keep the sheep.
Ïîñòàâèòü âîëêà ñòåðå÷ü îâåö.
(Ïóñòèòü êîçëà â îãîðîä.)

To throw somebody to the wolves.
Áðîñèòü êîãî-ëèáî íà ñúåäåíèå âîëêàì.

The receiver is as bad as the thief.
Ñêóïùèê êðàäåíîãî íå ëó÷øå âîðà.

All are not thieves that dogs bark at.
Íå âñå òå âîðû, íà êîãî ñîáàêè ëàþò.

Of all the home remedies, a good wife is best.
Èç âñåõ äîìàøíèõ ëåêàðñòâ ëó÷øåå — õîðîøàÿ æåíà.

All married women are not wives.
Íå âñå çàìóæíèå æåíùèíû — æåíû.
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Два�сапо�а�пара
Изменение� по� числам�названий� парных� и� др¾�их� предметов,

¾потребляющихся� в� р¾сс±ом� язы±е� толь±о� во� множественном� числе

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå, êàê è â ðóññêîì, íàçâàíèÿ ìíîãèõ ïàðíûõ
ïðåäìåòîâ óïîòðåáëÿþòñÿ òîëüêî âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå. Ïîëüçóÿñü
çàïîìèíàëêàìè ê ýòèì ñëîâàì, íå çàáûâàéòå ïðèáàâëÿòü â êîíöå ñëîâ çâóê
[s] (èëè [z]).

SCISSORS ['s1z5z] — íîæíèöû
  ÑÈÇÛå ÍÎÆÍÈÖÛ

    TROUSERS ['trauz5z] — øòàíû, áðþêè
íà ñÒÐÀÓÑÅ ÁÐÞÊÈ

               SPECTACLES ['spekt5klz] — î÷êè
ñìîòðåòü ÑÏÅÊÒÀÊËü â Î×ÊÀÕ

       TIGHTS [ta1ts] — êîëãîòêè
ñîñ÷èÒÀÉÒå ÊÎËÃÎÒÊÈ

Íî íàçâàíèÿ íåêîòîðûõ ïðåäìåòîâ, èìåþùèå â ðóññêîì ÿçûêå òîëüêî
ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî, â àíãëèéñêîì óïîòðåáëÿþòñÿ êàê â åäèíñòâåííîì,
òàê è âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå. Âîò îíè:

                   CLOCK [kl9k] — ÷àñû (ñòåííûå, íàñòîëüíûå, áàøåííûå)
íà ×ÀÑÀÕ ÊËÎÊ øåðñòè*
                                                               WATCH [w9t=] — ÷àñû (êàðìàííûå, íàðó÷íûå)
                                                            ó äåÂÎ×êè ×ÀÑÛ

           GATE [ge1t] — âîðîòà
ïîëòåðÃÅÉñÒ ïðîíèêàåò ÷åðåç ÂÎÐÎÒÀ

                                         PITCHFORK ['p1t=f9:k] — âèëû
ÂÈËÛ ïîëîæèëè íà êèðÏÈ× ÔÎÊóñíèêà

                                                                                           RAKE [re1k] — ãðàáëè, êî÷åðãà
                                                               ÃÐÀÁËÈ íà áàòàÐÅÉÊàõ

                SLEDGE [sled3] — ñàíè, ñàëàçêè
ÑÀÍÈ ïîÑËÅ ÄÆèãèòà

                      TAMBOUR ['t6mbu5] — ïÿëüöû
ÏßËÜÖÛ çà ÒÅÌ ÁÓÅì                                                                 VICE [va1s] — òèñêè
                                                                                            ÒÈÑÊÈ ãàÂÀÉÑêèå

           SHEATH [=i:0] — íîæíû
íå ñòðàØÈÑü âûíóòü ìå÷ èç ÍÎÆÅÍ                  

  MOUSTACHE [m5s't-:=] — óñû
                                                                              ÓÑÛ âÌÅÑÒÎ Øåâåëþðû
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À ÷òîáû ñëîâà ýòè çàïîìíèëèñü âìåñòå, ñîñòàâèì èç íèõ åäèíûé ñþæåò.

Íåêèé ÷åëîâåê ñ äëèííûìè ÓÑÀÌÈ åäåò íà ÑÀÍßÕ ÷åðåç ÂÎÐÎÒÀ, íà îäíîé
ñòâîðêå êîòîðûõ — ÑÒÅÍÍÛÅ ×ÀÑÛ. ×åëîâåê âûøèâàåò íà ÏßËÜÖÀÕ, ó íåãî ÍÀÐÓ×-
ÍÛÅ ×ÀÑÛ, íà ïîÿñå — ÍÎÆÍÛ, èç êîòîðûõ òîð÷àò ÃÐÀÁËÈ è ÂÈËÛ, ê ñàíÿì ïðè-
êðó÷åíû ÒÈÑÊÈ.

Ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî âñåõ ýòèõ ñóùåñòâèòåëüíûõ îáðàçóåòñÿ ïî îá-
ùèì ïðàâèëàì. Íàïðèìåð:

Two clocks — äâîå ÷àñîâ.
Four sledges — ÷åòâåðî ñàíåé.

Íî âû, íàâåðíîå, ñïðîñèòå — à êàê óïîòðåáëÿòü âî ìíîæåñòâåííîì
÷èñëå íîæíèöû, êîëãîòêè è òîìó ïîäîáíîå? Äëÿ ýòîé öåëè òàê æå, êàê è
äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ïàð îáóâè, ðóêàâèö, ïåð÷àòîê, àíãëè÷àíå ïðèñïîñîáèëè
ñëîâå÷êî pair:

                                                                PAIR [p75] — ïàðà
ÏÀÐÀ ÿðêèõ çâåçä â ñîçâåçäèè êàññèîÏÅß

A pair of scissors, two pairs of spectacles, three pairs of trousers, four
pairs of valenki, five pairs of bast sandals.

Íîæíèöû, äâîå î÷êîâ, òðîå áðþê, ÷åòûðå ïàðû âàëåíîê, ïÿòü ïàð
ëàïòåé.
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Êîãäà ãîâîðÿò îá îòäåëüíûõ ìîíåòàõ, óïîòðåáëÿþò
ôîðìó ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà pennies,
êîãäà î äåíåæíîé ñóììå — pence.

Ко�да�±оличество�переходит�в�±ачество
Особые� способы� образования�множественно�о� числа

Öåëûé ðÿä èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ îáðàçóåò ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî ñî-
âåðøåííî îñîáûì ñïîñîáîì. Ïðàâäà, äëÿ íåêîòîðûõ èç íèõ âîçìîæåí è
îáû÷íûé âàðèàíò — ñ ïîìîùüþ îêîí÷àíèÿ s.

Ïîçíàêîìüòåñü ñ íèìè:

Значение Единственное число Множественное число
мужчина, человек man [m6n] men [men]
женщина woman ['wum5n] women ['w1m1n]
ребёнок child [t=a1ld] children ['t=1ldr5n]
зуб tooth [tu:0] teeth [ti:0]
ступня, нога (ниже щиколотки),
лапа (животного) foot [fut] feet [fi:t]
гусь, гусыня goose [gu:s] geese [gi:s]
корова cow [kau] cows [kauz]

или kine [ka1n]
бык, буйвол ox [9ks] oxen ['9ks5n]
мышь mouse [maus] mice [ma1s]

вошь louse [laus] lice [la1s]
игральная кость, жребий die [da1] dice [da1s]
праздничный торт torte ['t9:t5] tortes ['t9:t5z]

или torten ['t9:tn]
приусадебный участок (в южной
Африке) erf [5:f] erven ['5:v5n]
лей, лея (денежная единица
Румынии) leu ['le1u:] lei [le1]
лев (денежная единица Болгарии) lev [lef] leva ['lev-:]
сольдо (итальянская монета) soldo ['s9ld5u] soldi ['s9ldi:]
пенни (пенс) penny ['pen1] pennies ['pen1z]

или pence [pens]
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êàæäûé ÌÓÆ×ÈÍÀ õî÷åò ñòàòü ñóïåðÌÅÍîì — òàêîâû ÌÓÆ×ÈÍÛ!
                                              MAN

ÆÅÍÙÈÍÀ Â ÓÌÅÍüøåííîì âèäå*                                 ÆÅÍÙÈÍÛ Â ÈÌÅÍèè
                      WOMAN                                                                                   WOMEN

ÐÅÁÅÍÎÊ îõëàæäàåò ×ÀÉ ËüÄîì*              ÄÅÒßÌ â ×ÈËè íå ìóÄÐÅÍî çàãîðåòü
                                    CHILD                                  CHILDREN

ÒÓÑêëûé ÇÓÁ                                  ÇÓÁÛ, êàê ó àðÒÈÑòà
TOOTH                                                     TEETH

ÍÎÃÀ ÔÓÒáîëèñòà*                        ÍÎÃÈ îñâåùàåò ñîÔÈÒ
          FOOT                                                              FEET

ÃÓÑÜ                             áåðåÃÈÑü ÃÓÑÅÉ
GOOSE                              GEESE

ÊÎÐÎÂÀ â íîÊÀÓòå                              ÊÎÐÎÂÛ îäîìàøíåíû â ÊÀÉÍîçîå
                      COW                                                                         KINE

Êàéíîçîé — íîâåéøàÿ ýðà ãåîëîãè÷åñêîé èñòîðèè Çåìëè,
        îõâàòûâàþùàÿ è ñîâðåìåííóþ ýïîõó.

ÁÛÊ â ÎÊÑôîðäå                                 ÁÛÊÈ æóþò êëÎÊ ÑåÍà
          OX                                                                       OXEN

ÌÛØÜ ìèêêè ÌÀÓÑ*                      çàíèÌÀÉÑÿ ÌÛØÀÌÈ
                  MOUSE                              MICE

ÂÎØÜ â áîðîäå ó ñàíòà-êËÀÓÑà                øàìïóíü ãèìàËÀÉÑêèé ïðîòèâ ÂØÅÉ
                               LOUSE                                      LICE

ÄÀÉ ìíå ÈÃÐÀËÜÍÓÞ ÊÎÑÒÜ*                    ïîäÄÀÉÑÿ ìíå â ÊÎÑÒÈ
DIE                                                                             DICE

ÏÐÀÇÄÍÈ×ÍÛÉ ÒÎÐÒ â ïóñÒÎÒÅ õîëîäèëüíèêà
                                             TORTE

ÒÎÒ Íîæ ðàçðåæåò ÏÐÀÇÄÍÈ×ÍÛÅ ÒÎÐÒÛ
TORTEN



70

ÎÔèñ íà ÏÐÈÓÑÀÄÅÁÍÎÌ Ó×ÀÑÒÊÅ
ERF                                     ñîçâåçäèå ÎÂÅÍ íàä ÏÐÈÓÑÀÄÅÁÍÛÌÈ Ó×ÀÑÒÊÀÌÈ
                                                         ERVEN

êËÅÞ ËÅÉ, ïðîëèâàÿ êËÅÉ íà ËÅÈ
  LEU                       LEI

— ó ìåíÿ 1 ËÅÂ                                       ËÅÂÛ ñËÅÂÀ
— ýòî áËÅÔ!                                                          LEVA
            LEV

îäèí ÑÎËÜÄÎ                                     ÑÎËÜÄÎ ñîñêàëüçûâàþò ÑÎ ËüÄÈíû
           SOLDO                                                         SOLDI

Âîò ïðèìåðû ïîñëîâèö è âûðàæåíèé, ãäå âñòðå÷àþòñÿ ýòè ñóùåñòâèòåëüíûå:

A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks.
Ìóæ÷èíå ñòîëüêî ëåò, íà ñêîëüêî îí ñåáÿ ÷óâñòâóåò, æåíùèíå —
íà ñêîëüêî îíà âûãëÿäèò.

Men make houses, women make homes.
Ìóæ÷èíû ñòðîÿò äîìà, æåíùèíû ñîçäàþò äîìàøíèé î÷àã.

The child is father of the man.
Ðåáåíîê — îòåö ìóæ÷èíû.

Ïèêíèê
×òîáû ýòè èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå çàïîìíèëèñü âàì êàê åäè-

íîå öåëîå, æåëàòåëüíî âñåé ñåìüåé âûáðàòüñÿ íà ïðèðîäó — ïî-

åõàòü ê ðîäñòâåííèêàì â äåðåâíþ èëè îòïðàâèòüñÿ íà ñâîé

ñîáñòâåííûé ÏÐÈÓÑÀÄÅÁÍÛÉ Ó×ÀÑÒÎÊ, åñëè îí ó âàñ åñòü (íå îáÿçàòåëü-

íî â Þæíîé Àôðèêå). Òàì, ïîäñòàâèâ ëàñêîâûì ñîëíå÷íûì ëó÷àì áî-

ñûå ÍÎÃÈ, âìåñòå ñ ðîäñòâåííèêàìè èëè ñîñåäÿìè ïî ó÷àñòêó ðàñïîëîæèòåñü çà

íåçàòåéëèâûì äåðåâÿííûì ñòîëîì äëÿ ÷àåïèòèÿ. ÏÐÀÇÄÍÈ×ÍÛÉ ÒÎÐÒ, êîíå÷íî,

ñëåäóåò ïðèõâàòèòü èç äîìà. Ïîñëå òðàïåçû — ïî÷èñòèòü ÇÓÁÛ è ìîæíî íà÷è-

íàòü èãðó â ÊÎÑÒÈ. Èãðàòü æåëàòåëüíî íå íà ðóáëè è êîïåéêè, à íà ÏÅÍÑÛ, ðóìûí-

ñêèå ËÅÈ, áîëãàðñêèå ËÅÂÛ è èòàëüÿíñêèå ÑÎËÜÄÎ. Åñëè âû çàáûëè ýòó âàëþòó

äîìà, åå ïîäîáèå ìîæíî èçãîòîâèòü èç êàðòîííîé êîðîáêè èç-ïîä òîðòà. Õîðî-

øî, åñëè êòî-íèáóäü èç âàñ âîçüìåò íà ñåáÿ ðîëü ôîòîãðàôà è çàïå÷àòëååò

ÌÓÆ×ÈÍ, ÆÅÍÙÈÍ è ÄÅÒÅÉ çà ýòèì çàíÿòèåì. Åùå ëó÷øå, åñëè â êàäð ïîïàäóò

ÃÓÑÈ, ÌÛØÈ è ïàñóùèåñÿ âäàëè ÁÛÊÈ è ÊÎÐÎÂÛ. Ê ñîæàëåíèþ, áåç ñïåöèàëüíîé íà-

ñàäêè íà îáúåêòèâ íåëüçÿ äîáèòüñÿ íà ïëåíêå ÷åòêîãî èçîáðàæåíèÿ ÂØÅÉ, íî îá

èõ îáÿçàòåëüíîì ïðèñóòñòâèè â ïåðüÿõ è øåðñòè æèâîòíûõ íåëüçÿ çàáûâàòü

íè íà ìèíóòó. Ïðèÿòíîãî îòäûõà!
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When children stand quiet they have done some ill.
Åñëè äåòè íå øóìÿò, çíà÷èò, îíè ñäåëàëè ÷òî-òî äóðíîå.

An eye for an eye, and a tooth for a tooth.
Îêî çà îêî, çóá çà çóá.

The wolf may lose his teeth, but never his nature.
Âîëê ìîæåò ïîòåðÿòü çóáû, íî íå ñâîþ ñóùíîñòü.
(Âîëê êàæäûé ãîä ëèíÿåò, à âñå ñåð áûâàåò.)

To measure another man’s foot by one’s own last.
Ìåðèòü ÷óæóþ íîãó íà ñâîþ ñîáñòâåííóþ êîëîäêó.
(Ìåðèòü íà ñâîé àðøèí.)

One foot is better than two crutches.
Îäíà íîãà ëó÷øå äâóõ êîñòûëåé.

The cat would eat fish and would not wet her feet.
Êîøêà õîòåëà áû ïîåñòü ðûáû, íî áîèòñÿ çàìî÷èòü ëàïêè.
(È õî÷åòñÿ è êîëåòñÿ.)

To kill the goose that lays the golden eggs.
Óáèòü ãóñûíþ, íåñóùóþ çîëîòûå ÿéöà.

Every man thinks his own geese swans.
Âñÿêèé ñ÷èòàåò ñâîèõ ãóñåé ëåáåäÿìè.

The mountain has brought forth a mouse.
Ãîðà ðîäèëà ìûøü.

A lion catches no mice.
Ëåâ ìûøåé íå ëîâèò.

The die is cast.
Æðåáèé áðîøåí.

No dice.
Íèêàêèõ øàíñîâ.

In for a penny, in for a pound.
Îòäàë ïåííè, ïðèäåòñÿ îòäàòü è ôóíò.
(Íàçâàëñÿ ãðóçäåì — ïîëåçàé â êóçîâ.
Âçÿëñÿ çà ãóæ — íå ãîâîðè, ÷òî íå äþæ.)

Pennies from heaven.
Ïåííè (äåíüãè) ñ íåáà. (Ìàííà íåáåñíàÿ.)

Look after the pence and the pounds will look after themselves.
Áåðåãè ïåíñû, à ôóíòû ñàìè î ñåáå ïîçàáîòÿòñÿ.
(Êîïåéêà ðóáëü áåðåæåò.)
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Еще�немно�о�зооло�ии�и�н¾мизмати±и
Совпадение�форм� единственно�о� и�множественно�о� числа

Âû, íàâåðíîå, îáðàòèëè âíèìàíèå, ÷òî ñðåäè èìåí ñóùåñòâèòåëüíûõ,
î êîòîðûõ øëà ðå÷ü â ïðåäûäóùåé ãëàâå, ìíîãî íàçâàíèé æèâîòíûõ è
äåíåæíûõ åäèíèö ðàçíûõ ñòðàí. Çàíÿòèÿ çîîëîãèåé è íóìèçìàòèêîé íàì
ïðåäñòîèò ïðîäîëæèòü è â ýòîé ãëàâå, ãäå ðå÷ü ïîéäåò îá èìåíàõ ñóùå-
ñòâèòåëüíûõ, äëÿ êîòîðûõ ôîðìû åäèíñòâåííîãî è ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà
ïîëíîñòüþ ñîâïàäàþò. Çäåñü ìû âñòðåòèìñÿ ñ ìíîãî÷èñëåííûìè æèâîòíûìè,
êàê ïðàâèëî, õîçÿéñòâåííî âàæíûìè äëÿ æèòåëåé Àíãëèè åùå ñ äðåâíèõ
âðåìåí. Ñðåäè íèõ äîìàøíèé ñêîò, äè÷ü, ïðîìûñëîâûå ðûáû. Âîò ëèøü
íåêîòîðûå èç íèõ:

                    DEER [d15] — îëåíü, îëåíè
ÎËÅÍÈ íà ÄÈÀïîçèòèâå

                 ELK [elk] — ëîñü, ëîñè         

      
ËÎÑÞ ìÅËÊî

                                                  MOOSE [mu:s] — àìåðèêàíñêèé ëîñü, àìåðèêàíñêèå
ÀÌÅÐÈÊÀÍÑÊÈÉ ËÎÑÜ åñò ÌÓÑñ                                                                         ëîñè

                                        SHEEP [=i:p] — îâöà, îâöû
ÎÂÖÛ íàêîëîëèñü íà ØÈÏ*

                       SWINE [swa1n] — ñâèíüÿ, ñâèíüè (â ïðÿìîì è ïåðåíîñíîì ñìûñëå)
ÑÂÈÍÜÈ â ÑÂÀÉÍîì äîìå

                     GROUSE [graus] — òåòåðåâ, òåòåðåâà
ÒÅÒÅÐÅÂ ñ ÃÐÀäÓÑíèêîì
                                                                            QUAIL [kwe1l] — ïåðåïåë, ïåðåïåëà
                    ãäå æèâóò ÏÅÐÅÏÅËÀ — â ìîñÊÂÅ ÈËè â ëåñó?

                     SNIPE [sna1p] — áåêàñ (ïòèöà), áåêàñû
ÁÅÊÀÑ — ÑÍÀÉÏåð

                    FISH [f1=] — ðûáà, ðûáû
ÐÛÁÛ íà ÔÈØêå*

Îò åâðîïåéñêîãî ñîõàòîãî íå îòñòàë è
åãî ñåâåðîàìåðèêàíñêèé ñîáðàò:
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       DACE [de1s] — åëåö (ðûáà), åëüöû
ýòî ÄÅÉÑòâèòåëüíî ÅËÅÖ

MACKEREL ['m6kr5l] — ñêóìáðèÿ (ÌÀÊÐÅËÜ), ñêóìáðèè

                   STURGEON ['st5:d35n] — îñåòð, îñåòðû
ÎÑÅÒÐ ïðîÑÒÓÆÅÍ

COD [k9d] — òðåñêà     
         ÊÎÄ — ÒÐÅÑÊÀ*

                                                                   PLAICE [ple1s] — êàìáàëà, êàìáàëû
ñîâðåìåííûå ÊÀÌÁÀËÛ ïîÿâèëèñü â ÏËÅÉÑòîöåíå

Ïëåéñòîöåí — ýïîõà â ðàçâèòèè Çåìëè.

                      BEAVER ['bi:v5] — áîáð, áîáðû
ÁÎÁÐ çàèìåë ÁÈÂÅíü*

CARP [k-:p] — ÊÀðÏ, êàðïû

                  SALMON ['s6m5n] — ëîñîñü, ëîñîñè
ËÎÑÎÑÜ ÑÅÌÅÍèò

                                      TROUT [traut] — ôîðåëü, ôîðåëè
ëîâèòü ÔÎÐÅËÜ ñ óÒÐÀ äî ÓÒðà

TUNA ['tu:n5] — ÒÓÍÅö, òóíöû

SPECIES ['spi:=i:z] – âèä (áèîëîãè÷åñêèé), âèäû
ÑÏÈØÈ Çîîëîãè÷åñêèé ÂÈÄ ýòîãî ìîíñòðà

À âîò è äåíåæíûå åäèíèöû èç ýòîé ãðóïïû:

                                      BOB [b9b] — øèëëèíã, øèëëèíãè
îòäàòü ØÈËËÈÍÃ çà ÁÎÁ

                                              QUID [kw1d]  —  ñîâåðåí èëè ôóíò ñòåðëèíãîâ,

ÔÓÍÒ ÑÒÅÐËÈÍÃÎÂ ëèÊÂÈÄåí          
 ñîâåðåíû èëè ôóíòû ñòåðëèíãîâ

YEN [jen] — ÈÅÍà (äåíåæíàÿ åäèíèöà ßïîíèè), èåíû
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Áóäüòå îñîáåííî âíèìàòåëüíûìè ïðè ïåðåâîäå ýòèõ ñëîâ ñ àíãëèéñêîãî ÿçûêà:

Don’t cast pearls before swine.
Íå ìå÷èòå áèñåð ïåðåä ñâèíüÿìè.

There’s a black sheep in every flock.
×åðíàÿ îâöà åñòü â êàæäîì ñòàäå. (Â ñåìüå íå áåç óðîäà.)

Sheep that have no shepherd.
Îâöû áåç ïàñòóõà.

To divide the sheep from the goats.
Îòäåëèòü îâåö îò êîçëèù.

Like a fish out of water.
Êàê ðûáà íà ïåñêå.

The best fish are near the bottom.
Ëó÷øèå ðûáû — ó äíà. (Ëó÷øàÿ ðûáà ïî äíó õîäèò.)

He is eighteen bob in the pound.
Ó íåãî âîñåìíàäöàòü øèëëèíãîâ â ôóíòå. (Ó íåãî íå âñå äîìà.)

Øèëëèíã ðàâíÿåòñÿ îäíîé äâàäöàòîé ôóíòà ñòåðëèíãîâ.
Ýòà äåíåæíàÿ ñèñòåìà äåéñòâîâàëà â Âåëèêîáðèòàíèè äî 1971 ã.,
ïîñëå ÷åãî øèëëèíãè èñ÷åçëè èç îáîðîòà.

Îäíàêî íåêîòîðûå èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå, î êîòîðûõ øëà ðå÷ü â ýòîé
ãëàâå, ìîãóò îáðàçîâûâàòü ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî è îáû÷íûì ñïîñîáîì ñ
ïîìîùüþ îêîí÷àíèÿ -s (beavers, carps, trouts, tunas). À íåêîòîðûå
ïðèáàâëÿþò âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå -s(-es) òîëüêî â òîì ñëó÷àå, êîãäà
ðå÷ü èäåò î ðàçíîâèäíîñòÿõ æèâîòíûõ — fishes, grouses, quails, trouts, stur-
geons. Íàïðèìåð:

In these woods the various grouses are plentiful.
Ýòè ëåñà îáèëüíû ðàçëè÷íûìè òåòåðåâèíûìè ïòèöàìè.

Åñëè æå èìååòñÿ â âèäó ïðîñòî íåñêîëüêî æèâîòíûõ, òî ôîðìû åäèí-
ñòâåííîãî è ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà ñîâïàäàþò:

Black grouse live in the wood.
Òåòåðåâà æèâóò â ëåñó.

10. Ïðèäóìàéòå ñþæåò, îáúåäèíÿþùèé àíãëèéñêèå

èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå, ó êîòîðûõ ñîâïàäàþò

ôîðìû åäèíñòâåííîãî è ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà.
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Что�можно�и�что�нельзя�сосчитать
Употребление� неисчисляемых� имен� с¾ществительных

Èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå íåèñ÷èñëÿåìûå, òî åñòü îáîçíà÷àþùèå âå-
ùåñòâà è îòâëå÷åííûå ïîíÿòèÿ, óïîòðåáëÿþòñÿ, êàê è â ðóññêîì ÿçûêå,
òîëüêî â åäèíñòâåííîì ÷èñëå. Íàïðèìåð:

  CHALK [t=9:k] — ìåë
ñà×ÎÊ ïîéìàë ÌÅË                                                                       GLUE [glu:] — êëåé
                                                                                            ÊËÅÉ â óÃËÓ
                HONEY ['h8n1] — ìåä, ñëàäîñòü
ÌÅÄ â ëîÕÀÍÈ
                                                                                                      LOVE [l8v] — ëþáîâü
                                                                            ËÞÁÎÂÜ, êàê ËÀÂà

                                     STARCH [st-:t=] — êðàõìàë
ÊÐÀÕÌÀË ñãðóæàþò Ñ ÒÀ×êè
                                                                                           WHEAT [wi:t] — ïøåíèöà
                                                                      â ÏØÅÍÈÖÅ ÂÈÒàìèíû

Íî âîò âàì è îòëè÷èå. Ñóùåñòâèòåëüíûå ÍÎÂÎÑÒÈ, ÄÅÍÜÃÈ, ÔÐÓÊÒÛ
è ÂÎËÎÑÛ, êîòîðûå â ðóññêîì ÿçûêå èìåþò ìíîæåñòâåííîå ÷èñëî, â
àíãëèéñêîì óïîòðåáëÿþòñÿ îáû÷íî â åäèíñòâåííîì ÷èñëå. Çàïîìíèì èõ:

                                                      NEWS [nju:z] — íîâîñòè
ÍÎÂÎÑÒÈ èç ãàçåòû «Ìîñêîó ÍÜÞÑ»
                                                                                                    MONEY ['m8n1] — äåíüãè
                                                                        ÄÅÍÜÃÈ — ýòî ÌÀÍÈÿ*

         FRUIT [fru:t] — ôðóêòû
ãðåéïÔÐÓÒû — ýòî ÔÐÓÊÒÛ
                                                                                                         HAIR [he5] — âîëîñû
                                                                                         ó äåäà ìèÕÅß ãóñòûå ÂÎËÎÑÛ

Òåïåðü ïðåäñòàâüòå, ÷òî êàêîé-òî ÷åëîâåê ñ äëèííûìè ÂÎËÎÑÀÌÈ
ñèäèò çà ñòîëèêîì, ÷èòàåò â ãàçåòå ðàçäåë ÍÎÂÎÑÒÅÉ, íà ñòîëå ïåðåä íèì
ëåæàò ÔÐÓÊÒÛ è ÄÅÍÜÃÈ.

Âîò íåñêîëüêî ïðèìåðîâ óïîòðåáëåíèÿ ýòèõ ñóùåñòâèòåëüíûõ:

No news is good news.
Îòñóòñòâèå íîâîñòåé — õîðîøàÿ íîâîñòü.

Money has no smell.
Äåíüãè íå ïàõíóò.

A tree is known by its fruit.
Äåðåâî óçíàåòñÿ ïî åãî ïëîäàì.

My hair stands on end.
Ó ìåíÿ âîëîñû äûáîì âñòàëè.
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Коло³ольчи³�дин-дин-дин...
Настоящее�длительное�время��(The�Present�Continuous�Tense)

Âñå ïðåäëîæåíèÿ ñ ãëàãîëîì to be, êîòîðûå ìû ñîñòàâëÿëè äî ñèõ ïîð,
ëèáî îïèñûâàëè ÷üè-òî êà÷åñòâà (ñèëó, õóäîáó, ãëóïîñòü) èëè ñîñòîÿíèå
(æàæäû, ñûòîñòè, õîëîäà), ëèáî ïðîñòî êîíñòàòèðîâàëè ôàêò (Ýòî Áàáà
ßãà). Â ýòèõ ïðåäëîæåíèÿõ íå áûëî äåéñòâèÿ. Íî, åñëè áèçîíó ïîâÿçàòü ê
õâîñòó êîëîêîëü÷èê, âñå ñðàçó ïðèõîäèò â äâèæåíèå. Êîëîêîëü÷èê — ýòî,
êàê âû óæå, êîíå÷íî, ïîíÿëè, ãëàãîë ñî çâîíêèì îêîí÷àíèåì -ing [14].
Êîãäà èñïîëüçóåòå êîëîêîëü÷èê, íå çàáûâàéòå ïðî:

 Ïî «èíãîâîìó» îêîí÷àíèþ è ãëàãîëó to be ìîæíî óçíàòü íàñòîÿùåå
äëèòåëüíîå âðåìÿ Present Continuous. Îíî óïîòðåáëÿåòñÿ òîãäà, êîãäà â
ïðåäëîæåíèè ãîâîðèòñÿ î äåéñòâèè, ñîâåðøàþùåìñÿ â íàñòîÿùèé ìîìåíò.
Ðàçëè÷íûå ôîðìû ãëàãîëà to be âû óæå çàïîìíèëè, ïîýòîìó â íèõ íå
çàïóòàåòåñü. Ïîñëóøàéòå, êàê çâåíÿò ýòè àíãëèéñêèå ôðàçû:

I’m looking for I know not what.
ß èùó òî — íå çíàþ ÷òî.

Fires are burning high,
Pots are boiling,
Knives are ringing,
And I am going to die.

Îãíè ãîðÿò ãîðþ÷èå,
Êîòëû êèïÿò êèïó÷èå,
Íîæè òî÷àò áóëàòíûå,
Õîòÿò ìåíÿ çàðåçàòè! (áóêâàëüíî — ß ñîáèðàþñü óìåðåòü.)

«Smeone is lying on my bed!» Baby Bear cried.
— Êòî-òî ëåæèò íà ìîåé êðîâàòêå! — çàêðè÷àë ìåäâåæîíîê.

My mother is making a pudding.
Ìîÿ ìàòóøêà ãîòîâèò ïóäèíã.

(Â ýòîì ïðåäëîæåíèè åùå è ïóäèíã, õîòü è íå ãëàãîë, íî òîæå ñâîåãî
çâîíà ïîäáàâëÿåò!)

Ïåðåäåëàòü òàêèå ïðåäëîæåíèÿ â îòðèöàòåëüíûå è çàäàâàòü ê íèì âîï-
ðîñû òîæå òðóäà íå ñîñòàâëÿåò. Âñå ïî ïðèâû÷íîé ñõåìå — òà æå ÷àñòèöà
not, êîòîðàÿ ìîæåò ñëèâàòüñÿ ñ ãëàãîëîì to be, è òà æå ëþáîïûòíàÿ ìàð-
òûøêà çà ñâîéñòâåííûì äëÿ íåå çàíÿòèåì — ïåðåòàñêèâàíèåì ãëàãîëà to be
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â íà÷àëî ôðàçû, à åñëè âîïðîñ ñïåöèàëüíûé, òî ïåðåä ãëàãîëîì áóäåò ñòîÿòü
åùå è âîïðîñèòåëüíîå ñëîâî:

But the pest isn’t meaning to joke...
À çëîäåé-òî íå øóòèò... (Ê.×óêîâñêèé)

Are you spinning, lass?
Ïðÿäåøü ëè òû, äåâèöà?

Why are you crying?
Ïî÷åìó òû ïëà÷åøü?

Where are you going so early?
Êóäà òû èäåøü òàê ðàíî?

What are you doing, fool?
×òî òû äåëàåøü, äóðåíü?

Why are you crawling along so slowly, Prickly?
Ïî÷åìó òû ïîëçåøü òàê ìåäëåííî, Êîëþ÷èé? (Â.Ñóòååâ)

11. Íàéäèòå, â êàêîì èç âûøåïðèâåäåííûõ ïðèìåðîâ
   èñïîëüçóåòñÿ Ïðàâèëî ëèøíåãî âåñà.

Привыч³а�—�вторая�натÀра
Настоящее�неопределенное�время��(The�Present��Indefinite�Tense)

Óøåë áèçîí, ïîçâÿêèâàÿ êîëîêîëü÷èêîì. Òåïåðü óñëûøàâ çíàêîìûé
çâîí, ìû áåç òðóäà ðàñïîçíàåì íàñòîÿùåå âðåìÿ. Êàçàëîñü áû ïîðà
ïåðåõîäèòü ê ïðîøåäøåìó è áóäóùåìó. Íî, ñòîï! Òóò àíãëèéñêàÿ
ãðàììàòèêà ïðåïîäíîñèò íàì î÷åðåäíîé ñþðïðèç. Îêàçûâàåòñÿ ó àíãëè÷àí
íå îäíî íàñòîÿùåå âðåìÿ, à íåñêîëüêî. ×òîáû âûðàçèòü äåéñòâèå,
ïðîèñõîäÿùåå â ìîìåíò ðå÷è (Ñåé÷àñ äðàêîí ðàçãîâàðèâàåò ñ Èâàíóøêîé
ïî-ðóññêè), èñïîëüçóåòñÿ íàñòîÿùåå äëèòåëüíîå âðåìÿ. À äëÿ äåéñòâèé áîëåå
èëè ìåíåå ðåãóëÿðíûõ, ïðîèñõîäÿùèõ âñåãäà, îáû÷íî, â ðåäêèõ ñëó÷àÿõ,
èíîãäà èëè íèêîãäà (Äðàêîí îáû÷íî ðàçãîâàðèâàåò ïî-àíãëèéñêè;  Äðàêîí
íèêîãäà íå ðàçãîâàðèâàåò ïî-èòàëüÿíñêè) ïðåäóñìîòðåíî äðóãîå íàñòîÿùåå
âðåìÿ — íåîïðåäåëåííîå.

Î íåì ìû è ïîãîâîðèì â ýòîé ãëàâå. Íî ñíà÷àëà ïîïîëíèì íàø ïîêà
åùå ñêóäíûé çàïàñ àíãëèéñêèõ ãëàãîëîâ:

                                     BARK [b-:k] — ëàÿòü
ËÀßÒÜ íà ìóñîðíûé ÁÀÊ*
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   BELIEVE [b1'li:v] — âåðèòü, äîâåðÿòü

                   

         

ïîÁÅËÈÂ ñòåíû, ÿ íà÷èíàþ ÂÅÐÈÒÜ â ïðèâèäåíèÿ

                                             BOOT [bu:t] — íàäåâàòü áîòèíêè
ÍÀÄÅË ÁÎÒÈÍÊÈ — è îÁÓÒ
                                                                            CALL [k9:l] — çâàòü, çàõîäèòü, íàâåùàòü
                                                       ÇÂÀÒÜ íà óÊÎË

COOK [kuk] — ïðèãîòîâëÿòü ïèùó, âàðèòü(ñÿ)
ÊÓÊëà ÃÎÒÎÂÈÒ*
                                                                                CRUSH [kr8=] — (ðàç)äàâèòü, ìÿòü(ñÿ)
                                            ÐÀÇÄÀÂÈÒÜ áàíêó ÊÐÀØà

                            CRY [kra1] — êðè÷àòü, ïëàêàòü, îáúÿâëÿòü
ÎÁÚßÂËßÒÜ ÊÐÀÉíåãî
                                                                                            DIN [d1n] — øóìåòü, îãëóøàòü
                                                                                            ÄÈÍàìèò ÎÃËÓØÀÅÒ

                                                           DOT [d9t] — îòìå÷àòü ïóíêòèðîì
ÎÒÌÅ×ÀÒÜ ÏÓÍÊÒÈÐÎÌ àíåêÄÎÒ

                         INDUCE [1n'dju:s] — óáåæäàòü, çàñòàâëÿòü
ÇÀÑÒÀÂËßÒÜ ÈÍÄÓÑà íîñèòü øóáó

                                                            INTEND [1n'tend] — íàìåðåâàòüñÿ, ïðåäíàçíà÷àòü
                                                           ÈÍÒÅÍÄàíò ÍÀÌÅÐÅÂÀÅÒÑß ñíàáæàòü àðìèþ

                         INVENT [1n'vent] — èçîáðåòàòü, äåëàòü îòêðûòèå
ÈÇÎÁÐÅÒÀÒÜ ÈÍÂÅÍÒàðü*
                                                                                             KISS [k1s] — öåëîâàòü(ñÿ)
                                                                       ÖÅËÎÂÀÒÜ ÊÈÑêó*

                                LIKE [la1k] — íðàâèòüñÿ, ëþáèòü
ìíå ÍÐÀÂÈÒÑß ËÀÉÊà*
                                                                          LIVE [l1v] — æèòü, ñóùåñòâîâàòü, îáèòàòü
                                                    ÆÈÒÜ â çàËÈÂå

                           LOOK [luk] — ñìîòðåòü, ñëåäèòü, âûãëÿäåòü
ÑÌÎÒÐÅÒÜ íà ËÓÊ*
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                   LOVE [l8v] — ëþáèòü
ËÞÁÈÒÜ êËÀÂó
                                                                                         PICK [p1k] — ñîáèðàòü, îòáèðàòü
                                                                   ÑÎÁÈÐÀÒÜ ÏÈÊè

                      PLAY [ple1] — èãðàòü
ÈÃÐÀÒÜ ñ êàÏËÅÉ âîäû

                                                                                              PROMISE ['pr9m1s] — îáåùàòü
                                                                  ÎÁÅÙÀÒÜ êîìÏÐÎÌÈÑñ

                PULL [pul] — òÿíóòü, òàùèòü, òàñêàòü
ÒÀÙÈÒÜ ÏÓËåìåò

                                                                                          PUSH [pu=] — òîëêàòü, íàæèìàòü
                                                                      ÒÎËÊÀÒÜ ÏÓØêó*

                                        REACH [ri:t=] — äîòÿãèâàòüñÿ, äîáèðàòüñÿ
ÄÎÒßÃÈÂÀÒÜÑß äî êîÐÈ×íåâîãî ãîðøêà

                                                                                                   STUDY ['st8d1] — èçó÷àòü
                                                                                ÈÇÓ×ÀÒÜ ÑÒÀÄÈè ðîñòà

WASH [w9=] — ìûòü(ñÿ)
ÂÎØÜ ÌÎÅÒÑß*
                                                                                               WISH [w1=] — æåëàòü, õîòåòü
                                                                              ÆÅËÀÒÜ ÂÈØíþ*

Дра±оновы�ножницы
Образование�3-�о� лица� единственно�о� числа� �ла�олов

в� настоящем� неопределенном� времени

Íè÷åãî ñëîæíîãî â îáðàçîâàíèè âðåìåíè Present Indefinite íåò. Îáû÷íî
ýòî ãëàãîëû â òîì æå ñàìîì âèäå (Infinitive), â êîòîðîì îíè ïðèâîäÿòñÿ âî
âñåõ ñëîâàðÿõ:

You promise, I believe, they bark, we live...
Òû îáåùàåøü, ÿ âåðþ, îíè ëàþò, ìû æèâåì...

Íî íå ñëó÷àéíî äðàêîí îðóäîâàë íîæíèöàìè íàä îáåðòêîé îò «Ñíèêåðñà».
Âåäü ñ ìåñòîèìåíèÿìè è èìåíàìè ñóùåñòâèòåëüíûìè â 3-ì ëèöå
åäèíñòâåííîãî ÷èñëà ãëàãîëû â íàñòîÿùåì íåîïðåäåëåííîì âðåìåíè
ïðèíèìàþò îêîí÷àíèå -s (ëèáî -es). Òî åñòü, ãðóáî ãîâîðÿ, åñëè ýòà çàêîðþ÷êà
íå íóæíà ñóùåñòâèòåëüíîìó (â åäèíñòâåííîì ÷èñëå), òî îíà ïåðåáèðàåòñÿ ê
ãëàãîëó. À òåïåðü ïðîñëåäèòå çà «ñêà÷óùåé» s â ñëåäóþùèõ ïðåäëîæåíèÿõ:

The niece snickers. Ïëåìÿííèöà õèõèêàåò.
The nieces snicker. Ïëåìÿííèöû õèõèêàþò.

The nurse cooks. Íÿíÿ ãîòîâèò ïèùó.
The nurses cook. Íÿíè ãîòîâÿò ïèùó.
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The puppy barks. Ùåíîê ëàåò.
The puppies bark. Ùåíêè ëàþò.

The butcher boots. Ìÿñíèê íàäåâàåò áîòèíêè.
The butchers boot. Ìÿñíèêè íàäåâàþò áîòèíêè.

A fool always rushes to the fore. Äóðàê âñåãäà âïåðåä ëåçåò.
Fools rush in where angels fear to tread. Äóðàêè ñïåøàò òóäà, êóäà

àíãåëû è ñòóïèòü áîÿòñÿ.
(Äóðàêàì çàêîí íå ïèñàí.)

Time flies. Âðåìÿ ëåòèò.
Times change. Âðåìåíà ìåíÿþòñÿ.

Ïðè îáðàçîâàíèè 3-ãî ëèöà åäèíñòâåííîãî ÷èñëà ãëàãîëîâ ñëåäóåò ïðèìåíÿòü

cry — cries,
íî: play — plays

bark — barks [b-:ks]
íî: belive — belives [b1'li:vz]

reach — reaches ['ri:t=1z]
wash — washes ['w9=1z]

Æåðòâà ðåêëàìû

Êóïèòå áàòîí÷èêè «Ñíèêåðñ» ïî ÷èñëó ÷ëåíîâ âàøåé ñåìüè è õîòÿ áû
îäíó áóòûëêó «Ñïðàéòà» è ïîâòîðèòå âêóñíûé óðîê ãðàììàòèêè, êîòî-
ðûé äðàêîí ïðåïîäàë Èâàíóøêå. Íî, êîíå÷íî, íå îáÿçàòåëüíî ñîñòàâëÿòü
èìåííî ýòî ïðåäëîæåíèå «Ýëüô  õèõèêàåò». Ìîæíî îñòàíîâèòüñÿ íà êî-
ìåòå, ñîáèðàþùåé îðåõè (A comet nuts), èëè âûëîæèòü ôðàçó ïîäëèí-

íåå, íàïðèìåð: «Òóç êëàäåò ùåäðûé ïîäàðîê» (An ace lays a bounty). Äëÿ ýòîãî âìåñòî
«Ñíèêåðñà» íóæíî ïðèîáðåñòè áàòîí÷èêè «Íàòñ» èëè «Áàóíòè», à âìåñòî «Ñïðàéòà» —
ñðåäñòâî äëÿ ÷èñòêè ðàêîâèí è óíèòàçîâ «Êîìåò» èëè îòáåëèâàòåëü «Àñ», à òàêæå
÷èïñû «Ëåéç». Âñå çàâèñèò îò âàøåãî âêóñà è àññîðòèìåíòà áëèæàéøåé òîðãîâîé òî÷-
êè. Íåîïðåäåëåííûå àðòèêëè a è an ìîæíî èçãîòîâèòü èç áóìàãè ñàìîñòîÿòåëüíî èëè
âîñïîëüçîâàòüñÿ äëÿ ýòîé öåëè êàêîé-íèáóäü áàíàíñîäåðæàùåé ïðîäóêöèåé. Èç îäíîãî
ñëîâà banana âû ïîëó÷èòå ñðàçó òðè íåîïðåäåëåííûõ àðòèêëÿ.

12. Âûïèøèòå èçâåñòíûå âàì àíãëèéñêèå ãëàãîëû â
òðè ñòîëáèêà — â çàâèñèìîñòè îò ïðîèçíîøåíèÿ
îêîí÷àíèÿ â 3 ë. åä. ÷èñëà.
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Вспомо�ательный�поп¾�ай
Вопросительная�форма� настояще�о� неопределенно�о� времени

Íàøà ëþáîïûòíàÿ ìàðòûøêà îïÿòü ïðèáåæàëà âîïðîñû çàäàâàòü.

Óâèäåëà îíà ïðåäëîæåíèå   CHILDREN  PICK  FRUIT.
Õâîñò âîïðîñîì èçîãíóëà è õîòåëà ñíîâà ïîïðîêàçèòü — ãëàãîë íà

äðóãîå ìåñòî ïåðåñòàâèòü. Äà íå òóò-òî áûëî! Ñëîâå÷êî-òî òÿæåëåííîå! Áåäíîé
ìàðòûøêå åãî è ñ ìåñòà íå ñäâèíóòü. Ãëàãîë to be áûë ëåãêèé, êàê ïåðûøêî,
à òå ãëàãîëû, ñ êîòîðûìè ìû íåäàâíî ïîçíàêîìèëèñü, ñëîâíî êàìåííûå.
Âçãëÿíèòå:

Õîðîøî, ÷òî íà ïîìîùü ìàðòûøêå ïðèëåòåë ïîïóãàé. Ñäâèíóòü ñ ìåñòà
ãëûáû îí, êîíå÷íî, íå ìîæåò. Äà ýòî è íå íóæíî. Âåäü ïîïóãàé ïðèíåñ ñ
ñîáîé âñïîìîãàòåëüíûé ãëàãîë do [du:]. Â 3-ì ëèöå åäèíñòâåííîãî ÷èñëà ãëàãîë
do ïðèîáðåòàåò ôîðìó does [d8z].

           ïðèëåòåë ïîïóãàé êàêàÄÓ,  ÄÀ Çäðàâñòâóåò ïîïóãàé!
                                               DO  DOES

Äîñòàòî÷íî ïîïóãàþ îïóñòèòüñÿ íà çåìëþ â íà÷àëå ôðàçû è âîïðîñè-
òåëüíîå ïðåäëîæåíèå ãîòîâî:

 

Do children pick fruit? — Ñîáèðàþò ëè äåòè ôðóêòû?
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Òåïåðü ïîñòàâèì âîïðîñ ê ïðåäëîæåíèþ À child pulls a sledge. Çäåñü
ìû èìååì äåëî ñ 3-ì ëèöîì åäèíñòâåííîãî ÷èñëà. Áóêâà s íà êîíöå ãëàãîëà
òàêæå óêàçûâàåò íà ýòî. Çíà÷èò, íóæíî èñïîëüçîâàòü ôîðìó does, à íå do:

Does a child pull a sledge? — Òàñêàåò ëè ðåáåíîê ñàëàçêè?

Îáðàòèòå âíèìàíèå, ÷òî â âîïðîñèòåëüíîì ïðåäëîæåíèè ñìûñëîâîé
ãëàãîë pull ïîòåðÿë s. Ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî îí ïåðåäàë ýòó áóêâó âñïîìîãà-
òåëüíîìó ãëàãîëó do.

Â ñïåöèàëüíûõ âîïðîñàõ ïåðåä âñïîìîãàòåëüíûì ãëàãîëîì ñòîèò âîï-
ðîñèòåëüíîå ñëîâî. Âîò êàê çàäàþò âîïðîñû ãåðîè ñêàçîê:

Do you know that the piece of gold as big as a horse’s head is gone?
Òû çíàåøü, ÷òî êóñîê çîëîòà ðàçìåðîì ñ ëîøàäèíóþ ãîëîâó èñ÷åç?

Does Baba Yaga always gobble people up, bones and all?
Âñåãäà ëè Áàáà ßãà ïîåäàåò ëþäåé öåëèêîì, ñ êîñòÿìè?

When does the dead carry the living?
Êîãäà ìåðòâîå íåñåò æèâîå?

How do you know I’m mad?
Êàê (îòêóäà) òû çíàåøü, ÷òî ÿ ñóìàñøåäøàÿ?

Why do you stumble, you old bag of bones?
Ïî÷åìó òû ñïîòûêàåøüñÿ, ñòàðûé ìåøîê êîñòåé?

Íå íàä âñåìè âîïðîñàìè íóæíî òðóäèòüñÿ íàøåìó ïîïóãàþ. Åñëè âîï-
ðîñ îòíîñèòñÿ ê ïîäëåæàùåìó, êàêàäó ìîæåò îòäîõíóòü:

Who lives in this hut?
Êòî æèâåò â ýòîé èçáå?

What brings you here?
×òî íåñåò (ïðèíåñëî) òåáÿ ñþäà?

Îäíàêî íå çàáûâàéòå, ÷òî âîïðîñèòåëüíûå ñëîâà who è what ìîãóò îòíîñèòüñÿ
íå òîëüêî ê ïîäëåæàùåìó, íî è ê âòîðîñòåïåííûì ÷ëåíàì ïðåäëîæåíèÿ. Òîãäà
áåç âñïîìîãàòåëüíîãî ïîïóãàÿ, òî áèøü ãëàãîëà, íå îáîéòèñü:

What do you need a stick for? Çà÷åì òåáå ïàëêà?

13. Çàäàéòå âîïðîñû ïî-àíãëèéñêè:

Ãîòîâÿò ëè ìÿñíèêè ïèùó?
Ãäå îíè ãîòîâÿò ïèùó?
Íðàâÿòñÿ ëè òåáå ìûøè?
Êîìó òû íðàâèøüñÿ?
Êòî íðàâèòñÿ òåáå?
Õî÷åò ëè îí ýòî?
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Др¾жба�птиц�и�±�чем¾�она�ино�да�приводит
Отрицательная�форма� настояще�о� неопределенно�о� времени.

Отрицательные� повелительные� предложения

Â îáðàçîâàíèè îòðèöàòåëüíîé ôîðìû íàñòîÿùåãî íåîïðåäåëåííîãî âðå-
ìåíè ïîïóãàé òîæå ó÷àñòâóåò, íî íå îäèí, à ñîâìåñòíî ñ ëàñòî÷êàìè. Ïî-
ìíèòå èõ? Îíè ñèäÿò íà ëèíåéêàõ íîòíîãî ñòàíà âìåñòî íîò. Ïòèöû
ðàñïîëàãàþòñÿ ïåðåä ñìûñëîâûì ãëàãîëîì:

               .
Ïîëó÷èëîñü: Fish do not bark.   Ðûáû íå ëàþò.

Ñ 3-ì ëèöîì åäèíñòâåííîãî ÷èñëà, êàê è â âîïðîñèòåëüíûõ ïðåäëîæå-
íèÿõ, èñïîëüçóåòñÿ ôîðìà does, à íå do:

She does not believe in elves.
Îíà íå âåðèò â ýëüôîâ.

Â ýòîì ìåñòå ïðèäåòñÿ ðàññêàçàòü îäíó âåñüìà ïå÷àëüíóþ èñòîðèþ.
Äàâíûì-äàâíî íà áåñêðàéíèõ ïðîñòîðàõ Åâðàçèè è Àìåðèêè ïàñëèñü îã-
ðîìíûå ñòàäà äðåâíèõ ïðåäêîâ ñëîíîâ — ìàñòîäîíòîâ. Îíè ïîõîäèëè íà
ñîâðåìåííûõ ñëîíîâ, íî áèâíè ó íèõ áûëè íå òîëüêî íà âåðõíåé, íî è íà
íèæíåé ÷åëþñòè. Èç ÷åãî ñîñòîÿë èõ ïèùåâîé ðàöèîí ìû çà äàâíîñòüþ ëåò
òî÷íî íå çíàåì, íî, âèäèìî, íå áðåçãîâàëè îíè è ïòèöàìè, ïîòîìó ÷òî îäèí
òàêîé ìàñòîäîíò, êîòîðûé ñëó÷àéíî ê íàì çàáðåë, ïðîãëîòèë íàøåãî áåä-
íîãî ïîïóãàÿ âìåñòå ñ ëàñòî÷êàìè.

Íî ýòà æåðòâà íå áûëà íàïðàñíîé. Áëàãîäàðÿ åé ìû ìîæåì îáðàçîâàòü
ñîêðàùåííóþ ôîðìó îò do not — don’t [d5unt].

ìàñòîÄÎÍÒ ñúåë êàêàÄÓ è ëàñòî÷åê âìåñòî ÍÎÒ.
        DON’T     =      DO          +           NOT

Êðàòêàÿ ôîðìà îò does not — doesn’t — ïðîèçíîñèòñÿ ïî àíàëîãèè ñî
ñâîåé ïîëíîé ôîðìîé — [d8znt].

14.  Ïðî÷èòàéòå äèàëîã:

— Êàê ñèëüíî òû ëþáèøü ìåíÿ, ìîÿ äîðîãàÿ?
— ß ëþáëþ òåáÿ, êàê ñâåæåå ìÿñî ëþáèò ñîëü.
— Òîãäà òû íå ëþáèøü ìåíÿ ñîâñåì.

Òåïåðü âñòàâüòå â àíãëèéñêèé âàðèàíò íåäîñòàþùèå ãëàãîëû:

«How much you me, my dear?»
«Oh, I you as fresh meat salt.»
«Then you me at all.»
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Íè îäèí ÷åëîâåê íå ïîÿâëÿåòñÿ íà ñâåò ñî ñïîñîáíîñòüþ ãðàììàòè÷åñ-
êè ïðàâèëüíî èçúÿñíÿòüñÿ íà ñâîåì ðîäíîì ÿçûêå. Â ëåïåòå ìëàäåíöà
ñïëîøü è ðÿäîì âñòðå÷àþòñÿ íåâåðíûå ñ òî÷êè çðåíèÿ ãðàìîòíîãî âçðîñëî-
ãî îáîðîòû. Åñëè â âàøåé ñåìüå åñòü ìàëåíüêèé ðåáåíîê, âû, íàâåðíîå,
ìîæåòå ïðèâåñòè íåìàëî òîìó ïðèìåðîâ. Ïîýòîìó è îò ñîâñåì þíûõ àíãëè-
÷àí áûëî áû ñòðàííî îæèäàòü, ê ïðèìåðó, çíàíèÿ âñåõ òîíêîñòåé èñïîëü-
çîâàíèÿ âðåìåíè Present Indefinite èëè áåçîøèáî÷íîãî óïîòðåáëåíèÿ ôîðì
ãëàãîëà to be. Ê ñîæàëåíèþ, áûâàåò, ÷òî òàêèì «ìëàäåí÷åñêèì ëåïåòîì»
ãðåøàò è íåêîòîðûå âïîëíå ñîçíàòåëüíûå ãðàæäàíå (íåçàâèñèìî îò èõ íà-
öèîíàëüíîé ïðèíàäëåæíîñòè). Âîò ïðèìåðû ôðàç èç ðàçãîâîðíîé ðå÷è ãå-
ðîåâ ðîìàíà ×àðëüçà Äèêêåíñà «Ïîâåñòü î äâóõ ãîðîäàõ» — ìàëü÷èêà è
åãî îòöà èç ïðîñòîëþäèíîâ:

Me and two more knows it.
My father say so.
A man don’t see all this here.
His fingers is rusty.

15. Âàì ïðåäîñòàâëÿåòñÿ ðåäêàÿ âîçìîæíîñòü ïîó÷èòü
àíãëèéñêîìó ÿçûêó íàñòîÿùèõ àíãëè÷àí. Âîîðóæèòåñü
ñëîâàðåì è èñïðàâüòå ãðàììàòè÷åñêèå îøèáêè â âû-
øåïðèâåäåííûõ ôðàçàõ.

English baby
Îäèí èç ó÷àñòíèêîâ èãðû ñòàíîâèòñÿ English baby, à âñå îñòàëü-

íûå — åãî çàáîòëèâûìè ðîäè÷àìè-âîñïèòàòåëÿìè. «Ìàëûø»
ïðîèçíîñèò íåëåïûå àíãëèéñêèå ïðåäëîæåíèÿ, à «ðîäñòâåííèêè» ïî
î÷åðåäè ñòàðàþòñÿ èõ ðàñøèôðîâàòü è èñïðàâèòü. Åñëè baby

ñîñòàâèë î÷åðåäíóþ ôðàçó ãðàììàòè÷åñêè âåðíî, îí ñ÷èòàåòñÿ îáó÷èâøèìñÿ,
è åãî ìåñòî çàíèìàåò äðóãîé ó÷àñòíèê èãðû. Äðóãîé âàðèàíò: ìåñòî English
baby çàíèìàåò òîò èç «ðîäñòâåííèêîâ», êîòîðûé ïåðâûì ñóìåë ïîíÿòü, ÷òî
ïûòàëñÿ ñêàçàòü «ìàëûø».

Ïîïóãàé è ëàñòî÷êè òàêæå ïîìîãóò íàì îáðàçîâûâàòü îòðèöàòåëüíûå
ïîâåëèòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ. Òàê êàê ïîäëåæàùåãî íå áóäåò, ïòèöû îêà-
æóòñÿ â ñàìîì íà÷àëå ôðàçû:

Do not halloo till you are out of the wood.
Íå êðè÷è «óðà», ïîêà íå âûøåë èç ëåñà.
(Íå ãîâîðè «ãîï», ïîêà íå ïåðåïðûãíåøü.)

Said the Frog: «Do not grieve, Tsarevich Ivan, but go to bed, for morning
is wiser than evening.»

Ñêàçàëà ëÿãóøêà: «Íå ïå÷àëüñÿ, Èâàí-öàðåâè÷, à èäè ñïàòü — óòðî
âå÷åðà ìóäðåíåå».
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Ñ ýòîé çàäà÷åé óñïåøíî ñïðàâèòñÿ è íàø ìàñòîäîíò:

Don’t sit on the stump Íå ñàäèñü íà ïåíåê,
And don’t eat my pie! Íå åøü ïèðîæîê!

Don’t put the cart before the horse.
Íå ñòàâü òåëåãó âïåðåäè ëîøàäè.

Don’t make a rod for your own back.
Íå ãîòîâü äóáèíó íà ñâîþ ñïèíó.

Don’t answer me back, woman!
Íå ïåðå÷ü ìíå, æåíùèíà!

16. Âñïîìíèòå ïîñëîâèöó íà ñòð. 31. Îïðåäåëèòå, êàêèìè
÷àñòÿìè ðå÷è (ãëàãîëàìè èëè ñóùåñòâèòåëüíûìè)
ÿâëÿþòñÿ âûäåëåííûå ñëîâà.

Don’t trouble trouble till trouble troubles you.

* * * * *

7. Êîìàð çàèíòåðåñóåòñÿ Êîìàð íå çàèíòåðåñóåòñÿ

 ãîëóáÿìè, âîðîáüÿìè, æàâîðîíêàìè, ãðà÷àìè,
÷àéêàìè, ëàñòî÷êàìè è   àèñòàìè, ïåòóõàìè  è
            îðëàìè          êîðøóíàìè

doves [d8vz] larks [l-:ks]
sparrows ['sp6r5uz] rooks [ruks]
gulls [g8lz] storks [st9:ks]
swallows ['sw9l5uz] cocks [k9ks]
eagles ['i:glz] kites [ka1ts]

8. Âèçû ïîëó÷àþò Âèçû íå ïîëó÷àþò

ïëàòüÿ, ïåðñèêè, çîíòèêè, áëþäöà è ìÿñíèêè
ùåêîëäû, òîïîðû è êîøåëüêè

dresses ['dres1z] saucers ['s9:s5z]
peaches ['pi:t=1z] butchers ['but=5z]
mushes ['m8=1z]

latches ['l6t=1z]
axes ['6ks1z]
purses ['p5:s1z]



 9. calves [k-:vz] leaves [li:vz] selves [selvz] thieves [0i:vz]
elves [elvz] lives [la1vz] sheaves [=i:vz] wives [wa1vz]

halves [h-:vz] loaves [l5uvz] shelves [=elvz] wolves [wulvz]

knives [na1vz]

11. Are you spinning, lass?

12.

13. Do butchers cook?
Where do they cook?
Do you like mice?
Who likes you?
Who do you like?
Does he wish it?

14. «How much do you love me, my dear?»
«Oh, I love you as fresh meat loves salt.»
«Then you don’t love me at all.»

15. Me and two more know it.
My father says so.
A man doesn’t see all this here.
His fingers are rusty.

16. Don’t trouble (ãëàãîë) trouble (èìÿ ñóùåñòâèòåëüíîå) till trouble (èìÿ ñóùåñòâèòåëü-

íîå) troubles (ãëàãîë) you.

îêîí÷àíèå [s]:
barks [b-:ks]
boots [bu:ts]
cooks [kuks]
dots [d9ts]
invents [1n'vents]
likes [la1ks]
looks [luks]
picks [p1ks]

îêîí÷àíèå [z]:
believes [b1'li:vz]
calls [k9:lz]
cries [kra1z]
dins [d1nz]
dings [d14z]
intends [1n'tendz]
lives [l1vz]
loves [l8vz]
plays [ple1z]
pulls [pulz]
snickers ['sn1k5z]
studies ['st8d1z]

îêîí÷àíèå [1z]:
crushes ['kr8=1z]
induces [1n'dju:s1z]
kisses ['k1s1z]
promises ['pr9m1s1z]

pushes ['pu=1z]
reaches ['ri:t=1z]
washes ['w9=1z]
wishes ['w1=1z]



Часть�3

Êòî ñòàðîå
ïîìÿíåò...



Ñòðàäàòåëüíûé çàëîã

Îñíîâíûå ôîðìû ãëàãîëîâ

Ïðàâèëüíûå è íåïðàâèëüíûå ãëàãîëû

Ïðîøåäøåå íåîïðåäåëåííîå âðåìÿ

Íàñòîÿùåå ñîâåðøåííîå âðåìÿ
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ÏðîäîëæåíèåÏðîäîëæåíèåÏðîäîëæåíèåÏðîäîëæåíèåÏðîäîëæåíèå ñêàçêèñêàçêèñêàçêèñêàçêèñêàçêè ïðîïðîïðîïðîïðî ÈâàíóøêóÈâàíóøêóÈâàíóøêóÈâàíóøêóÈâàíóøêó
Íî÷ü

à ðàçãîâîðàìè íåçàìåòíî íî÷ü çà ïîëîâèíó ïåðåâàëèëà.
 Çÿáêî ñòàëî Èâàíóøêå íà äâîðå, è ïîâåë åãî äðàêîí â
 çàáðîøåííóþ êëàäîâóþ çàìêà. Òàì ñòîÿëè íà ïîëó ñòà-

ðûå ñóíäóêè, äà è òå íå çàïèðàëèñü, âåäü, êðîìå ïûëè, íè÷åãî
â íèõ íå áûëî. Âîò ñîãðåëèñü îíè íåìíîãî, äðàêîí è ãîâîðèò:

— Ãëÿæó ÿ íà ýòè ñóíäóêè è âñïîìèíàþ ïðîøåäøååïðîøåäøååïðîøåäøååïðîøåäøååïðîøåäøåå âðåìÿâðåìÿâðåìÿâðåìÿâðåìÿ,
êàê ëåò ñòî, à òî è äâåñòè íàçàä ëîìèëèñü ýòè ñóíäóêè îò ñîêðî-
âèù íåñìåòíûõ. À âåäü îòêóäà âñå áðàëîñü? Ïîìíþ, ÿ â îäèíî÷-
êó ìîã ïîòîïèòü öåëûé êîðàáëü, ãðóæåííûé çîëîòîì èëè
êàìíÿìè äðàãîöåííûìè. Äà, ìîëîä ÿ òîãäà áûë, à òåïåðü óæ
ñèëà íå òà... — äðàêîí òàê ðàñ÷óâñòâîâàëñÿ, ÷òî åìó ïðèøëîñü
äàæå ñìàõíóòü õâîñòîì ñî ùåêè íåïðîøåííóþ ñëåçó. — Äà, òàê
î ÷åì ýòî ÿ, Äæîííè?

— Î ïðîøåäøåì âðåìåíè.
— Äà, íàäî íàì ñ òîáîé ïîãîâîðèòü î ïðîøåäøåìïðîøåäøåìïðîøåäøåìïðîøåäøåìïðîøåäøåì âðåìåíèâðåìåíèâðåìåíèâðåìåíèâðåìåíè.
Ñ ýòèìè ñëîâàìè ïîëîæèë äðàêîí íà ñóíäóê ïóñòóþ áóòûëêó

«Ñïðàéòà», ðÿäîì — îáåðòêó îò «Ñíèêåðñà» áåç áóêâû SSSSS, âñå
êàê è ðàíüøå, íî íå ïîïðîñèë Èâàíóøêó ÷èòàòü, à ñòàë ïî ñòî-
ðîíàì îãëÿäûâàòüñÿ, êàê áóäòî èñêàë ÷òî-òî. Ïîòîì âçÿë ðæà-
âûé çàìîê îò ñóíäóêà, ïîâåðòåë åãî òàê è ýäàê è ïîëîæèë äóæêîé
âïðàâî ðÿäîì ñ îáåðòêîé. Ïîëó÷èëîñü ÷òî-òî âðîäå áóêâû DDDDD.
Íî äðàêîíó, âèäèìî, ýòî íå ñîâñåì ïîíðàâèëîñü, ñòàë îí îïÿòü
ïî ñòîðîíàì îãëÿäûâàòüñÿ, íî áîëüøå â ñòàðîé êëàäîâîé è âå-
ùåé-òî íèêàêèõ íå áûëî. Òîãäà äðàêîí âñòàë ðÿäîì ñ ñóíäóêîì,
õâîñò ñâîé íà ñóíäóê ïîëîæèë ìåæäó îáåðòêîé è çàìêîì è
èçîãíóë åãî òàê, ÷òî ñòàëî ïîõîæå íà áóêâó ååååå.
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— Íó, òåïåðü ñìîòðè, — ðàäîñòíî ñêàçàë äðàêîí, — ýëüô
óæå áîëüøå íå õèõèêàåò.

— À ÷òî æå îí òåïåðü äåëàåò? — çàèíòåðåñîâàííî ñïðî-
ñèë Èâàíóøêà.

— Ýòîãî ìû íå çíàåì. Íî çàòî ìû çíàåì, ÷òî îí äåëàë ðàíü-
øå. Ñìîòðè: «A SPRITE SNICKERED», èëè, ïî-âàøåìó, «ÝËÜÔ ÕÈÕÈ-
ÊÀË». Âîò òåáå è ïðîøåäøååïðîøåäøååïðîøåäøååïðîøåäøååïðîøåäøåå âðåìÿ! Îí ðàíüøå õèõèêàë, ÿñíî?

Íî Èâàíóøêà íåêîòîðîå âðåìÿ ìîë÷à ñìîòðåë íà äðàêî-
íèé õâîñò, è, íàêîíåö, âûìîëâèë:

— ß âîîáùå íå ïîíèìàþ, çà÷åì òû âñå ýòî íàãîðîäèë
òóò? Ðàçâå íå ñ ïðîøåäøåãî âðåìåíè ìû ñ òîáîé âñþ ýòó
áîäÿãó íà÷àëè? Êèíóë Ãîðûíû÷ êîðîëÿ. Ãîðûíû÷ êàñò çå êèíã.
È íèêàêèõ õâîñòîâ è çàìêîâ íå òðåáîâàëîñü. À òåïåðü, çäðàñü-
òå, ïîæàëóéñòà! Òû, âèäàòü, ñàì òóò ìàëîñòü çàïóòàëñÿ â ñâîèõ
ãëàãîëàõ, è íàó÷èë ìåíÿ òîãäà ïðî êîðîëÿ íåïðàâèëüíî.

— Íàáëþäàòåëüíûé òû ìàëûé, Äæîííè, êàê ÿ ïîñìîòðþ, —
ïîõâàëèë äðàêîí, —  âñå âåðíî ïîäìåòèë. Òîëüêî ýòî íå ÿ
òåáÿ íåïðàâèëüíî íàó÷èë, à ñàìè àíãëèéñêèå ãëàãîëû áûâàþò
ïðàâèëüíûåïðàâèëüíûåïðàâèëüíûåïðàâèëüíûåïðàâèëüíûå è íåïðàâèëüíûåíåïðàâèëüíûåíåïðàâèëüíûåíåïðàâèëüíûåíåïðàâèëüíûå. Ê ïðàâèëüíîìó ãëàãîëó ìîæíî
õâîñò è çàìîê ïðèêëàäûâàòü, âîò, êàê òóò, à íåïðàâèëüíûì
ýòî íè ê ÷åìó.

— Òàê çà÷åì æå âû äåðæèòå íåïðàâèëüíûå-òî? Âûêèíóòü
èõ, âîò è âñå äåëà!

— Òðàäèöèÿ, — âçäîõíóë äðàêîí.
— Íó, ëàäíî, òðàäèöèè ïðèäåòñÿ óâàæàòü, — íåõîòÿ ñî-

ãëàñèëñÿ Èâàíóøêà, — à, ÷òî — òîò ìàëåíüêèé êóñî÷åê, êî-
òîðûé òû îòðåçàë îò îáåðòêè, áîëüøå óæå íå ïðèãîäèòñÿ?

— Õîðîøî, ÷òî íàïîìíèë, êëàäè åãî ñþäà, ðÿäîì ñ áóòûë-
êîé. Âîò òàê. Òåïåðü ïîëó÷èëîñü: «SPRITES SNICKERED», òî åñòü
«ÝËÜÔÛ ÕÈÕÈÊÀËÈ». Íó, ÷òî — ïîíÿë? À òî ó ìåíÿ õâîñò óæå
çàòåê â òàêîé íåïðèâû÷íîé ïîçå, — ñêàçàë äðàêîí.

— Ïîíÿë, ïîíÿë. ×åãî æå òóò íå ïîíÿòü? Òû ìíå âîò ÷òî ëó÷øå
ñêàæè — íåóæåëè â âàøåì êîðîëåâñòâå íèêàêèõ íàñòîÿùèõ ñî-
êðîâèù íå îñòàëîñü — îäíà ïàóòèíà äà ðæàâûå çàìêè?

— Ïî÷åìó íå îñòàëîñü? — ïðèîñàíèëñÿ äðàêîí. — Âîí çà
òîé äâåðüþ íàõîäèòñÿ íàñòîÿùàÿ ñîêðîâèùíèöà.
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Íå óñïåë îí ýòî ñêàçàòü, êàê äâåðü ðàñïàõíóëàñü, è íà
ïîðîãå ïîÿâèëñÿ òðåõãëàâûé âåëèêàí. Îí ñòðàøíî çàðåâåë:

— I smell a man!
— Who is it? — îòïðÿíóâ îò äâåðè, ñïðîñèë Èâàíóøêà.
— Ýòî íàø  ìåñòíûé ëþäîåä, — âèíîâàòî ïîÿñíèë äðàêîí, —

ÿ ïðèâûê, ÷òî íà ìåíÿ îí íèêàê íå ðåàãèðóåò, à òåáÿ âîò ó÷ó-
ÿë. Äàâíåíüêî, ïîíèìàåøü, ó íàñ òóò ëþäåé íå áûëî, âîò îí,
âèäíî, è îãîëîäàë, áåäîëàãà.

— Íå ïîíèìàþ, çà÷åì ëþäîåäó öåëûõ òðè ãîëîâû? — ïÿ-
òÿñü îò äâåðè, ïðîáîðìîòàë Èâàíóøêà. — Ïî ìíå, òàê è îäíîé
âïîëíå äîñòàòî÷íî, äâå ñîâåðøåííî ëèøíèå.

— Ñîâåðøåííî, ñîâåðøåííîÑîâåðøåííî, ñîâåðøåííîÑîâåðøåííî, ñîâåðøåííîÑîâåðøåííî, ñîâåðøåííîÑîâåðøåííî, ñîâåðøåííî... — ïîâòîðèë ïðî ñåáÿ äðà-
êîí, íî äîãîâîðèòü íå óñïåë, ïîòîìó ÷òî êàê ðàç â ýòîò ìî-
ìåíò âåëèêàí î òðåõ ãîëîâàõ íàïðàâèëñÿ ïðÿìèêîì ê
Èâàíóøêå. Îñòàíîâèëñÿ îí ïåðåä íèì, è òóò ïåðâàÿ ãîëîâà
çàðåâåëà ÷òî-òî íå÷ëåíîðàçäåëüíîå. Òàê, ïî êðàéíåé ìåðå,
Èâàíóøêå ïîêàçàëîñü. Íî äðàêîí ïîíÿë è ïîÿñíèë:

— Íàø ëþäîåä î÷åíü ñïðàâåäëèâûé. Ïåðåä òåì, êàê ÷åëî-
âåêà ñúåñòü, îí èíòåðåñóåòñÿ åãî äîáðûìè äåëàìè. Âîò ñåé-
÷àñ îí òåáÿ ñïðàøèâàåò, ÷òî òû äíåì õîðîøåãî äåëàë.

— ß, ÿ... êàìèí ìûë! — íàøåëñÿ Èâàíóøêà. — ×óäî-Þäî,
êàê áóäåò ïî-âàøåìó «êàìèí»?

— Fire-place ['fa15ple1s], — ïîäñêàçàë äðàêîí.
— I washed the fire-place, — áîäðî ïðîãîâîðèë Èâàíóøêà,

ïðèäóìûâàòü ê «êàìèíó» çàïîìèíàëêó åìó áûëî óæå íåêîãäà.
Òóò ïåðâàÿ ãîëîâà ëþäîåäà íåîæèäàííî çåâíóëà è çàñíóëà.
— Ìîëîäåö, Äæîííè, — ïîõâàëèë äðàêîí, — ïåðâóþ ãîëî-

âó òû ñâîèì ïðàâèëüíûì îòâåòîì óñûïèë. Íî îñòàëèñü åùå
äâå. Ñìîæåøü ëè è ñ íèìè ñïðàâèòüñÿ?

— À ÷òî èì íóæíî? — ñ èíòåðåñîì ñïðîñèë Èâàíóøêà.
Â ýòîò ìîìåíò âòîðàÿ ãîëîâà ëþäîåäà ÷òî-òî ðÿâêíóëà,  è

äðàêîí èñïóãàííî ñêàçàë:
— Íó, ïëîõè òâîè äåëà, Äæîííè! Òû äîëæåí äîëîæèòü åìó,

÷òî õîðîøåãî çà äåíü ñäåëàë.
— Òàê ÿ âåäü óæå ñêàçàë, ÷òî ÿ êàìèí ÿ ìûë! ×åãî æå

åùå? I washed the fire-place!
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Óñëûøàâ ýòîò îòâåò, âòîðàÿ ãîëîâà äèêî çàõîõîòàëà, à
ñàì ëþäîåä ñòàë äîñòàâàòü èç-çà ïîÿñà îãðîìíûé íîæ.

— Ý, Äæîííè! — ïðîøåïòàë äðàêîí. — Ëþäîåä íå òàê
ïðîñò. Ñåé÷àñ îí ñïðàøèâàåò, íå ÷òî òû äåëàëäåëàëäåëàëäåëàëäåëàë, à ÷òî òû ñäå-ñäå-ñäå-ñäå-ñäå-
ëàëëàëëàëëàëëàë. Îí èíòåðåñóåòñÿ íå òåì, íà ÷òî òû ñèëû ñâîè ïîòðàòèë, à
êîíêðåòíûìè ðåçóëüòàòàìè òâîèõ òðóäîâ.

— Ìîæåò, ìíå êàìèí ñþäà ïðèíåñòè? — ïðåäïîëîæèë Èâà-
íóøêà.

— Íåò, òóò äðóãîå íóæíî, — ïå÷àëüíî ñêàçàë äðàêîí, —
ïðîñòè, ìåíÿ, Äæîííè, íå óáåðåã ÿ òåáÿ îò ëþáîïûòíîãî ëþ-
äîåäà, íå íàó÷èë âñåìó, à òåïåðü óæ è íå óñïåòü... — è îí îïÿòü
ñìàõíóë õâîñòîì ñêóïóþ ñëåçó.

— Ý, ý... ×óäî, òû äàâàé, ïðèäóìûâàé ÷òî-íèáóäü, ïëàêàòü
ïîòîì áóäåì, — ïðîãîâîðèë Èâàíóøêà, èñêîñà ïîãëÿäûâàÿ íà
ëþäîåäà, êîòîðûé íà÷àë òî÷èòü íîæ î êàìåííûé âûñòóï ñòåíû.

— Íåò, íåò, è íå ïðîñè, Äæîííè. Âèäèøü ëè, ýòè äâå îñ-
òàâøèåñÿ ãîëîâû, ñîâåðøåííîñîâåðøåííîñîâåðøåííîñîâåðøåííîñîâåðøåííî ëèøíèå, êàê òû ñêàçàë, ïîíè-
ìàþò òîëüêî ñîâåðøåííîåñîâåðøåííîåñîâåðøåííîåñîâåðøåííîåñîâåðøåííîå âðåìÿ. À ýòî î÷åíü òðóäíîå âðåìÿ
â àíãëèéñêîé ãðàììàòèêå. Õîòÿ, ñåé÷àñ, ñåé÷àñ... ãäå-òî ó ìåíÿ
òóò ïîäõîäÿùèé äèäàêòè÷åñêèé ìàòåðèàë çàâàëÿëñÿ, — è äðà-
êîí íà÷àë áåñïîðÿäî÷íî îòãèáàòü îäíó ÷åøóþ çà äðóãîé â ïî-
èñêàõ íóæíîãî ïîñîáèÿ.

— Êîðî÷å, êîðî÷å, ×óäóøêî, — òîðîïèë Èâàíóøêà, âèäÿ,
÷òî ëþäîåä çàêàí÷èâàåò òî÷èòü íîæ.

— Íó, âòîðîé ãîëîâå íå íðàâèòñÿ, ÷òî òû ãîâîðèøü ïðîñòî
«I washed», — íåõîòÿ îòâëåêàÿñü îò ïîèñêîâ, èçðåê äðàêîí, —
åé õî÷åòñÿ, ÷òîáû ìåæäó ýòèìè ñëîâàìè áûë åùå îäèí çâóê...

— Âñåãî îäèí? Òàê ÷åãî æå òû ãîâîðèøü, ÷òî âðåìÿ òðóä-
íîå? Íàçûâàé åãî ñêîðåå! — çàêðè÷àë Èâàíóøêà.

— Íóæíî ãîâîðèòü I’ve I’ve I’ve I’ve I’ve [a1v]...
— ÀéâÀéâÀéâÀéâÀéâà? — íå ðàññëûøàë Èâàíóøêà. — ×òî æå òû ñðàçó íå

ñêàçàë, ÷òî ýòà ãîëîâà íå òîëüêî ëþäåé, íî è ôðóêòû ëþáèò?
Àéâà âîøò çå ôàéå ïëåéñ! — åäâà óâîðà÷èâàÿñü îò íîæà
ëþäîåäà, êðèêíóë Èâàíóøêà.

— Äà íå àéâà, à àéâ! — â óæàñå çàêðè÷àë äðàêîí, âèäÿ, êàê
íîæ ëþäîåäà ïðîñâèñòåë, åäâà íå çàäåâ Èâàíóøêó.
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— I’veI’veI’veI’veI’ve washed the fire-place! — èñïðàâèëñÿ îí. — Òàê?
Îäíàêî äðàêîíó íå áûëî íóæäû îòâå÷àòü, ïîòîìó ÷òî

âòîðàÿ ãîëîâà ëþäîåäà, êàê è ïåðâàÿ, óæå ìèðíî ñîïåëà âî ñíå.
— Óô, Äæîííè, ïîðÿäêîì ÿ ïåðåøòàíèë ñ òîáîé, — ñ

îáëåã÷åíèåì âçäîõíóë äðàêîí, — ñóìåë òû è âòîðóþ ãîëîâó
óñûïèòü.

— ×åãî òû ñäåëàë? — íå ïîíÿë Èâàíóøêà.
— Íó, ñäðåéôîâàë, êîðî÷å, — ïîÿñíèë äðàêîí.
Íî íå óñïåëè äðóçüÿ âíåñòè îêîí÷àòåëüíóþ ÿñíîñòü â ýòîò

âîïðîñ, êàê âçðåâåëà òðåòüÿ ãîëîâà ëþäîåäà.
— À ýòà ÷åãî õî÷åò? — óæå íåìíîãî óñïîêîèâøèñü,  ïîèí-

òåðåñîâàëñÿ Èâàíóøêà.
— Îíà ñïðàøèâàåò, êàêóþ ïîëüçó òû ïðèíåñ çà äåíü

êîðîëþ è êîðîëåâå. Íó, ýòî óæå íå ê òåáå âîïðîñ, çäåñü è ÿ
ìîãó îòâåòèòü, — ñêàçàë äðàêîí, — they have the fire-place
washed.

Òóò, ïðàâäà, Èâàíóøêà íå âñå ïîíÿë, íî ýòî åãî íå î÷åíü
îïå÷àëèëî — ãëàâíîå, ÷òî òåïåðü ëþäîåä, óðîíèâ ñâîé ñòðàø-
íûé íîæ, ìèðíî õðàïåë âñåìè ñâîèìè òðåìÿ ãîëîâàìè, ïîäíè-
ìàÿ âîêðóã îáëàêà äðåâíåé ïûëè.
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Се³рет�трех�сÀндÀ³ов
Основные�формы��ла�ола

Äàâàéòå îñòàâèì íàøèõ ïðèÿòåëåé ïðèõîäèòü â ñåáÿ îò âñòðå÷è ñ ëþ-
äîåäîì, à ñàìè ïîêà ïîïðîáóåì õîðîøåíüêî ðàçîáðàòüñÿ â ñîäåðæèìîì êî-
ðîëåâñêîé êëàäîâîé. Çäåñü íà äíå ñòàðèííûõ ñóíäóêîâ õðàíÿòñÿ àíãëèéñêèå
ãëàãîëû â òðåõ ñâîèõ îñíîâíûõ ôîðìàõ (Infinitive, Past Indefinite è Past
Participle). Äëÿ êàæäîãî ãëàãîëà — ïî òðè ñóíäóêà. Èíòåðåñíî, ïî÷åìó èõ
òðè? Äà íè÷åãî óäèâèòåëüíîãî — âåäü åñëè â ñêàçêàõ åñòü ñóíäóêè, èõ
îáû÷íî òîæå áûâàåò òðè.

Ïî ñïîñîáó îáðàçîâàíèÿ ãðàììàòè÷åñêèõ ôîðì âñå àíãëèéñêèå ãëàãî-
ëû äåëÿòñÿ íà äâå áîëüøèå ãðóïïû — ïðàâèëüíûå è íåïðàâèëüíûå. Ñ ïðà-
âèëüíûìè ãëàãîëàìè (Regular Verbs) ñëîæíîñòåé íèêàêèõ íå ïðåäâèäèòñÿ.
Ó íèõ 2-ÿ è 3-ÿ ôîðìû ñîâïàäàþò, ïðè÷åì îáðàçóþòñÿ îíè äëÿ âñåõ ýòèõ
ãëàãîëîâ îäèíàêîâî — òàê, êàê äðàêîí ó÷èë Èâàíóøêó.

Íóæíî âçÿòü èíôèíèòèâ (òî åñòü òó ôîðìó, êîòîðàÿ ïðèâîäèòñÿ â ñëî-
âàðÿõ) è ïðèáàâèòü ê íåìó äâå áóêâû — e è d, à åñëè áóêâà e óæå åñòü íà
êîíöå ãëàãîëà, òîãäà òîëüêî îäíó d. Íàïðèìåð, âîçüìåì õîðîøî âàì çíàêî-
ìûé, äîâîëüíî âêóñíûé, ñîâåðøåííî ïðàâèëüíûé ãëàãîë â òðåõ ãðàììàòè-
÷åñêèõ ôîðìàõ:

  Infinitive Past Indefinite Past Participle

Âîò êàê áóäåò âûãëÿäåòü êîìïëåêò ñóíäóêîâ äëÿ ïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ

  

Ïåðâûé ñóíäóê, ñîîòâåòñòâóþùèé ïåðâîé ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìå
(Infinitive), çàêðûâàåòñÿ íà âðåçíîé çàìîê. Êëþ÷ ê íåìó — ýòî íàøà àññî-
öèàöèÿ-çàïîìèíàëêà. 2-é è 3-é ñóíäóêè çàêðûâàþòñÿ íà âèñÿ÷èå çàìêè,
òî åñòü ôîðìû Past Indefinite è Past Participle îáðàçóþòñÿ ïóòåì ïðèáàâ-
ëåíèÿ îêîí÷àíèÿ -d (-ed). Êëþ÷è îò ñòàðûõ ðæàâûõ çàìêîâ äàâíî ïîòåðÿ-
íû, äà îíè è íå íóæíû — íåò íåîáõîäèìîñòè ñïåöèàëüíî çàïîìèíàòü 2-þ è
3-þ ôîðìû ýòèõ ãëàãîëîâ.
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Ïðè îáðàçîâàíèè âòîðîé è òðåòüåé ôîðì ïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ äåéñòâóþò
âñå óæå èçâåñòíûå âàì ïðàâèëà.

din — dinned
dot — dotted

cry — cried,
íî: play — played

Ïðèìåíèòåëüíî ê äàííîìó ñëó÷àþ äâà
ïîñëåäíèõ ïðàâèëà îçíà÷àþò,  ÷òî åñëè
ãëàãîë îêàí÷èâàåòñÿ íà ãëàñíûé èëè
çâîíêèé çâóê, îêîí÷àíèå ÷èòàåòñÿ êàê
[d], åñëè íà ãëóõîé, îêîí÷àíèå ÷èòàåò-
ñÿ êàê [t], à åñëè ãëàãîë îêàí÷èâàåòñÿ
íà -d èëè -t, òî îêîí÷àíèå ÷èòàåòñÿ êàê
[1d].

Èòàê, èç èçâåñòíûõ íàì ãëàãîëîâ îêîí÷àíèå [d] ïîëó÷àþò:

believe — believed [b1'li:vd] call — called [k9:ld]
cry — cried [kra1d] din — dinned [d1nd]
ding — dinged [d14d] love — loved [l8vd]
play — played [ple1d] pull — pulled [puld]
snicker — snickered ['sn1k5d]

Îêîí÷àíèå [t]:
bark — barked [b-:kt] cook — cooked [kukt]
crush — crushed [kr8=t] induce — induced [1n'dju:st]
kiss — kissed [kist] like — liked [la1kt]
look — looked [lukt] pick — picked [p1kt]
promise — promised ['pr9mist] push — pushed [pu=t]
reach — reached [ri:t=t] wash — washed [w9=t]
wish — wished [w1=t]

Îêîí÷àíèå [1d]:

boot — booted ['bu:t1d] dot — dotted ['d9t1d]
intend — intended [1n'tend1d] invent — invented [1n'vent1d]
Íà ýòîì ìåñòå äàâàéòå ñäåëàåì íåáîëüøîå ëèðè÷åñêîå îòñòóïëåíèå.

Âû îáðàòèëè âíèìàíèå, êàê ïîðîé íåïðîñòî áûâàåò ñîîáðàçèòü, çâîíêî
èëè ãëóõî äîëæíû çâó÷àòü îêîí÷àíèÿ àíãëèéñêèõ ñëîâ? Êîðîëåâà ýëüôîâ
ðåøèëà, ÷òî ýòîò ñåðúåçíûé âîïðîñ íåëüçÿ ïóñêàòü íà ñàìîòåê, è äëÿ ïî-
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ñòîÿííîãî ïîääåðæàíèÿ ãðàìîòíîñòè æèòåëåé ñâîåãî êîðîëåâñòâà ñøèëà ñåáå
ñîâåðøåííî îñîáûé íàðÿä. Òåïåðü, êîãäà îíà ïîÿâëÿåòñÿ íà ïóáëèêå, ïîä-
äàííûå èìåþò âîçìîæíîñòü íå ïðîñòî ëèöåçðåòü ñâîþ ïîâåëèòåëüíèöó, íî è
âðåìÿ îò âðåìåíè ïðîâåðÿòü ïðàâèëüíîñòü èçäàâàåìûõ èìè çâóêîâ.

Íà êðûëüÿõ êîðîëåâû ñîáðàíû âîåäèíî òå çàêîíîìåðíîñòè ïðîèçíîøå-
íèÿ, êîòîðûå óæå íå ðàç âñòðå÷àëèñü íàì íà ïóòè. Ïóãàþùàÿ ñâîåé ñëîæ-
íîñòüþ ñõåìà ïðè áëèæàéøåì ðàññìîòðåíèè îêàçûâàåòñÿ íå òàêîé óæ çàïó-
òàííîé. Ïðàâîå êðûëî — öåëèêîì ãëóõîå, à ëåâîå — çâîíêîå. Â áîëüøèõ
îâàëàõ (ïî òðè íà êàæäîì êðûëå) ðàçìåùåíû òå çâóêè, íà êîòîðûå
îêàí÷èâàëèñü èñõîäíûå ñëîâà (èìåíà ñóùåñòâèòåëüíûå â åäèíñòâåííîì ÷èñëå
è ãëàãîëû â ôîðìå Infinitive). Â ìàëåíüêèõ êðóæêàõ, îáúåäèíåííûõ â äâå

[b] [v]

[m] [n]

[l] [g]

[4] [z]

[3]

[d3]

[s]

[=]

[t=]

[p]

[k]

[f]

[1z]

[d] [z] [s] [t]

[1d]

[d] [t]

Гласные
и звонкие
согласные

Глухие
согласные
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äóæêè, ïîìåùåíà òðàíñêðèïöèÿ îêîí÷àíèé èñïîëüçóåìûõ ïðè ñëîâîîáðà-
çîâàíèè. Â âåðõíåé äóæêå — âñå ñëó÷àè çâó÷àíèÿ îêîí÷àíèÿ  -s (äëÿ ñóùå-
ñòâèòåëüíûõ âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå è ãëàãîëîâ 3-ãî ëèöà åäèíñòâåííîãî
÷èñëà  â íàñòîÿùåì íåîïðåäåëåííîì âðåìåíè). Â íèæíåé äóæêå — âñå âà-
ðèàíòû ïðîèçíåñåíèÿ îêîí÷àíèÿ -ed (äëÿ 2-é è 3-é ôîðì ïðàâèëüíûõ ãëà-
ãîëîâ). Ñëîâà, îêàí÷èâàþùèåñÿ íà ãëóõîé çâóê, ïðèîáðåòàþò ãëóõîå æå è
îêîí÷àíèå, îêàí÷èâàþùèåñÿ íà çâîíêèé èëè ãëàñíûé çâóê, — çâîíêîå îêîí-
÷àíèå. À åñëè ñëîâî îêàí÷èâàåòñÿ íà çâóê, áëèçêèé ê ïðè÷èòàþùåìóñÿ åìó
îêîí÷àíèþ èëè îíè âìåñòå òðóäíîïðîèçíîñèìû, òîãäà íà âûðó÷êó ïðèõî-
äÿò íåñêîëüêî èçìåíåííûå îêîí÷àíèÿ, êîòîðûå ðàçìåñòèëèñü êàê ðàç ïî
ãðàíèöå, ðàçäåëÿþùåé êðûëüÿ — âåäü îíè áûâàþò íóæíû è çâîíêèì, è
ãëóõèì çâóêàì. Äåéñòâèòåëüíî, ïîïðîáóéòå-êà ñêàçàòü: ôîêñç èëè èíâåíòä.
À ôîêñèç è èíâåíòèä ïðîèçíîñÿòñÿ ãîðàçäî ëåã÷å.

Ñ ïðàâèëüíûìè ãëàãîëàìè ìû áîëåå èëè ìåíåå ðàçîáðàëèñü, òåïåðü
ïîðà íàì çàãëÿíóòü â êîðîëåâñêóþ ñîêðîâèùíèöó, ãäå õðàíÿòñÿ íåïðà-
âèëüíûå ãëàãîëû (Irregular Verbs). Îíè îáðàçóþò òðè îñíîâíûå ôîðìû,
îáû÷íî íå îðèåíòèðóÿñü íè íà äðàêîíèé õâîñò, íè íà ðæàâûé çàìîê. Âñå
òðè çàìêà íà ñóíäóêàõ äëÿ íåïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ, êàê ïðàâèëî, çàïèðà-
þòñÿ íà êëþ÷, ïðè÷åì íå íà îäèí, à íà ðàçíûå êëþ÷è. Çíà÷èò, îäíîé
çàïîìèíàëêîé òóò íå îãðàíè÷èòüñÿ. Ïîïðîáóåì îáúåäèíÿòü ïî òðè
àññîöèàöèè â îäèí îáðàç. Ìû ìîæåì íà÷àòü ñ íàøåãî çíàêîìîãî
íåïðàâèëüíîãî ãëàãîëà do — äåëàòü (îí òàêæå èñïîëüçóåòñÿ â êà÷åñòâå
âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà). Âîò òðè åãî îñíîâíûå ôîðìû:

DO [du:] — DID  [d1d] — DONE [d8n]

÷òî  ÄÅËÀÅÒ  êàêàÄÓ  â  êðîññîâêàõ  àÄÈÄàñ  ñ  ÷åìîÄÀÍîì?
                                         DO                             DID                  DONE

 

Âîçüìåì åùå íåñêîëüêî ðàñïðîñòðàíåííûõ íåïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ.
Îáðàòèòå âíèìàíèå, íàñêîëüêî îíè áûâàþò ðàçíîîáðàçíû ïî ñïîñîáàì îá-
ðàçîâàíèÿ ãðàììàòè÷åñêèõ ôîðì — â îäíèõ ñëó÷àÿõ âñå 3 ôîðìû ñîâåð-
øåííî ðàçëè÷íû, â äðóãèõ — 2 èëè âñå 3 ôîðìû ïîëíîñòüþ ñîâïàäàþò
ìåæäó ñîáîé:
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение
be [bi:] was [w9z] been [bi:n] быть, существовать, находиться
go [g5u] went [went] gone [g9n] идти, ходить, ехать, исчезать
see [si:] saw [s9:] seen [si:n] видеть, смотреть
eat [i:t] ate [et] eaten [i:tn] есть, поглощать
fall [f9:l] fell [fel] fallen ['f9:l5n] падать, опускаться
have [h6v] had [h6d] had [h6d] иметь, обладать
make [me1k] made [me1d] made [me1d] делать, изготавливать
lose [lu:z] lost [l9st] lost [l9st] терять
come [k8m] came [ke1m] come [k8m] приходить, приезжать
become [b1'k8m] became [b1'ke1m] become [b1'k8m] делаться, становиться
run [r8n] ran [r6n] run [r8n] бежать, убегать
beat [bi:t] beat [bi:t] beat [bi:t] или

beaten ['bi:tn]
бить, ударять

÷òîáû ÁÛÒÜ ñîëèäíåå ÁÈçîí îñíàñòèë ÂÎÇ êàÁÈÍîé
                                        BE                       WAS    BEEN
ÕÎÄÈÒÜ ÃÎëûì  ñ ÂÅÍÒèëÿòîðîì ïî âàÃÎÍó
                GO            WENT                        GONE
ÂÈÄÅÒÜ íà îÑÈ êîëåÑÎ  ÑÈÍåãî öâåòà
                       SEE      SAW SEEN

êÈÒ ÑÚÅÑÒ ÝÒîò ñÛÒÍûé îáåä
  EAT            ATE    EATEN

ãðàÔÎËîãó íóæåí ÔÅËüäøåð, åñëè íà íåãî ÓÏÀË ÔÎËèàÍò
      FALL                 FELL                                             FALLEN

ñêàÌÅÉÊó óÌÅÉ ÄÅËÀÒÜ ñàìîñòîÿòåëüíî
     MAKE     MADE

ÏÎÒÅÐßÒÜ áËÓÇêó — êàêàÿ æàËÎÑÒü!
                      LOSE                       LOST

áàÐÀÍ ÁÅÆÈÒ ñ âàÐÅÍüåì
    RUN                      RAN

ÓÄÀÐÈÒÜ ÁÈÒîé èëè ñòåíîÁÈÒÍûì îðóäèåì
                   BEAT                   BEATEN

Âû óæå çíàåòå, ÷òî èíôèíèòèâ èñïîëüçóåòñÿ â ïîâåëèòåëüíûõ ïðåä-
ëîæåíèÿõ è â íàñòîÿùåì íåîïðåäåëåííîì âðåìåíè. À â ñëåäóþùèõ ãëàâàõ
ìû ïîäðîáíåå îñòàíîâèìñÿ íà íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ èñïîëüçîâàíèÿ
2-é è 3-é ôîðì ãëàãîëîâ.
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Что�было,�то�было...
Прошедшее�неопределенное�время�(The�Past�Indefinite�Tense)

Ïðè ðàññêàçå î ñîáûòèÿõ, ïðîèñõîäèâøèõ â ïðîøëîì, â àíãëèéñêîé
ðå÷è ïðèìåíÿåòñÿ ïðîøåäøåå íåîïðåäåëåííîå âðåìÿ (Past Indefinite). Äëÿ
îáðàçîâàíèÿ ýòîãî âðåìåíè (è òîëüêî äëÿ íåãî) èñïîëüçóåòñÿ âòîðàÿ
ãðàììàòè÷åñêàÿ ôîðìà ãëàãîëîâ. Îíà íå èçìåíÿåòñÿ íè ïî ÷èñëàì, íè ïî
ëèöàì — òàê ÷òî äðàêîíîâû íîæíèöû áðàòü ñ ñîáîé â ïðîøåäøåå âðåìÿ íå
íóæíî. Â ïðåäëîæåíèè A sprite snickered ãëàãîë ñòîèò èìåííî â ïðîøåäøåì
íåîïðåäåëåííîì âðåìåíè. À âîò ïðèìåðû-ïîñëîâèöû:

The golden age was never the present age.
Çîëîòîé âåê íèêîãäà íå áûâàë íûíåøíèì âåêîì.

He that never climbed never fell.
Òîò, êòî íèêîãäà íå âçáèðàëñÿ, íèêîãäà è íå ïàäàë.
(Íå îøèáàåòñÿ òîò, êòî íè÷åãî íå äåëàåò.)

God made the country, and man made the town.
Áîã ñîçäàë äåðåâíþ, à ÷åëîâåê ñîçäàë ãîðîä.

Too much curiosity lost Paradise.
Èçëèøíå ëþáîïûòíûå ïîòåðÿëè Ðàé.
(Èçëèøíå ëþáîïûòíûõ èçãíàëè èç Ðàÿ.)

Many would be cowards if they had courage enough.
Ìíîãèå áûëè áû òðóñàìè, åñëè áû ó íèõ áûëî äîñòàòî÷íî ìóæåñòâà.

Äëÿ îáðàçîâàíèÿ âîïðîñèòåëüíîé è îòðèöàòåëüíîé ôîðì ìû îïÿòü
ïîçîâåì íà ïîìîùü ïîïóãàÿ êàêàäó. Ïîìíèòå, îí ïðèíàðÿäèëñÿ — ïðèîáðåë
êðîññîâêè ôèðìû «àÄÈÄàñ». ×òîáû çàäàâàòü âîïðîñû â ïðîøåäøåì
âðåìåíè, êàêàäó òåïåðü íå ñàì îïóñêàåòñÿ â íà÷àëî ïðåäëîæåíèÿ, à ñòàâèò
òóäà ñâîþ ôèðìåííóþ îáóâü. È ýòî íåóäèâèòåëüíî! Ïîïóãàþ íåêîãäà ñòîÿòü
íà îäíîì ìåñòå — âåäü åìó åùå íóæíî óñïåòü çàìåíèòü â âîïðîñèòåëüíîì
ïðåäëîæåíèè ôîðìó ãëàãîëà — Past Indefinite íà Infinitive:

The dragon liked Ivanushka.
Äðàêîíó ïîíðàâèëñÿ Èâàíóøêà.

 
Did the dragon like Ivanushka?
Ïîíðàâèëñÿ ëè äðàêîíó Èâàíóøêà?

Yes, he did.
Äà.
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Did Ivanushka like the servant?
Ïîíðàâèëñÿ ëè Èâàíóøêå ñëóãà?

No, he did not (didn’t). He did not (didn’t) like the servant.
Íåò. Åìó íå ïîíðàâèëñÿ ñëóãà.

Êàê âèäèòå, îòðèöàíèå â ýòèõ ïðåäëîæåíèÿõ îáðàçóåòñÿ óæå çíàêîìûì
íàì îáðàçîì ñ ïîìîùüþ ÷àñòèöû not, êîòîðàÿ ìîæåò íà ïèñüìå è â ðàçãîâîðå
ñëèâàòüñÿ ñ ãëàãîëîì did: did not = didn’t [d1dnt].

Ñïåöèàëüíûå âîïðîñû â Past Indefinite îáðàçóþòñÿ òàê æå, êàê è â
Present Indefinite. Äàäèì æå ñëîâî ãåðîÿì ñêàçîê:

Birch-tree, birch-tree! Did you put out Vasilisa’s eyes?
Áåðåçêà, áåðåçêà, âûöàðàïàëà ëè òû ãëàçà Âàñèëèñå?

How did you sleep?
Êàê òåáå ñïàëîñü?

Why did you come back home empty-handed?
Ïî÷åìó âû âîðîòèëèñü äîìîé ñ ïóñòûìè ðóêàìè?

Where did you find such a beauty?
Ãäå òû íàøåë òàêóþ êðàñîòó?

What did the Tsar order you to fetch?
×òî öàðü ïðèêàçàë òåáå ïðèíåñòè?

À åñëè âîïðîñ îòíîñèòñÿ ê ïîäëåæàùåìó, êàêàäó, êàê è ïðåæäå, íå ïðè-
áëèçèòñÿ ê òàêîìó ïðåäëîæåíèþ — íàø ôðàíò íå èçìåíèë ñâîèì ïðèâû÷êàì:

Who built this wonder of wonders here?
Êòî ïîñòðîèë çäåñü ýòî ÷óäî èç ÷óäåñ?

Who said «Miaow»?
Êòî ñêàçàë «Ìÿó»? (Â.Ñóòååâ)

What took you so long fetching the light?
×òî îòíÿëî ó òåáÿ ñòîëüêî âðåìåíè ïðè äîñòàâàíèè îãíÿ?
(Ïî÷åìó òû òàê äîëãî õîäèëà çà îãíåì?)

17. Ïåðåâåäèòå íà àíãëèéñêèé ÿçûê:

ß òåáå âåðèë.
Óìíûé ÷åëîâåê èçîáðåë òèñêè.
Ðåáåíîê ïîöåëîâàë ùåíêà.
Âèäåë ëè Èâàíóøêà êîðîëÿ? Äà, îí âèäåë åãî.
Ãäå áûëè ãíîìû è ýëüôû?
Êòî ïîòåðÿë êîøåëåê?
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Сделал�дело�—��Àляй�смело
Настоящее�совершенное�время�(The�Present�Perfect��Tense)

Ïîìíèòå, êàê Èâàíóøêà ñïàññÿ îò êðîâîæàäíîãî ëþäîåäà? Îäíó çà
äðóãîé óñûïèë âñå òðè ãîëîâû, íå áåç ïîìîùè äðàêîíà, êîíå÷íî. À âäðóã è
íàì êîãäà-íèáóäü ïîâñòðå÷àåòñÿ òàêîå òðåõãëàâîå ÷óäîâèùå? À äðàêîíà
ðÿäîì íå îêàæåòñÿ. Äàâàéòå ðàçáåðåìñÿ, ÷òî ê ÷åìó. Íà ñàìîì äåëå ëþäîåä
íå òàêîé óæ æåñòîêèé, îí ïðîñòî õî÷åò äîñêîíàëüíî ðàçîáðàòüñÿ â íàøèõ
äåëàõ. Âñå åãî òðè ãîëîâû ñïðàøèâàþò ïðî äåëà ïðîøåäøèå, íî ïî-ðàçíî-
ìó. Ïåðâàÿ ãîëîâà èíòåðåñóåòñÿ ñàìèìè äåéñòâèÿìè, âòîðàÿ — ðåçóëüòà-
òîì äåéñòâèÿ, òðåòüÿ — êîìó ýòî ïðèíåñëî ïîëüçó. Ïåðâîé ãîëîâå Èâàíóøêà
îòâåòèë ñ ëåãêîñòüþ — âåäü äðàêîí åãî òîëüêî ÷òî íàó÷èë íà ñóíäóêå, êàê
îáðàçîâûâàòü îò ãëàãîëîâ ïðîøåäøåå íåîïðåäåëåííîå âðåìÿ. È ìû òîæå
òåïåðü áåç òðóäà ñìîæåì ýòî äåëàòü, òåì áîëåå, ÷òî ìû óæå çíàåì, êàê
îáðàçóåòñÿ ýòî âðåìÿ íå òîëüêî äëÿ ïðàâèëüíûõ, íî è äëÿ íåêîòîðûõ íå-
ïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ:

We cooked, ate, booted, ran.
Ìû ãîòîâèëè ïèùó, åëè, íàäåâàëè áîòèíêè, áåæàëè.

Âòîðîé ãîëîâå ýòîãî ìàëî. Åå, ñîáñòâåííî, ìàëî òðîãàåò, ñêîëüêî ïîòà
âû ïðîëèëè, ñòîÿ ó êóõîííîé ïëèòû, åé ïîäàâàé ãîòîâûé áèôøòåêñ. ×òîáû
îáðàòèòü âíèìàíèå íà êîíêðåòíûé ðåçóëüòàò äåéñòâèÿ, â ðóññêîì ÿçûêå
èñïîëüçóþòñÿ ãëàãîëû ñîâåðøåííîãî âèäà, îáðàçóþùèåñÿ ÷àñòî îò ãëàãîëîâ
íåñîâåðøåííîãî âèäà ñ ïîìîùüþ ïðèñòàâîê: ãîòîâèëè — ïðèãîòîâèëè,
åëè — ñúåëè, áåæàëè — ïðèáåæàëè. Â àíãëèéñêîì æå ÿçûêå äëÿ ýòîé
öåëè ñëóæèò íàñòîÿùåå ñîâåðøåííîå âðåìÿ Present Perfect.

Present Perfect îáðàçóåòñÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà
to have è òðåòüåé ôîðìû (Past Participle) ñìûñëîâîãî ãëàãîëà. Ñ ãëàãîëîì
to have ìû óæå çíàêîìû. Êàê ñìûñëîâîé ãëàãîë îí îçíà÷àåò èìåòü. Ñåé÷àñ
æå ìû áóäåì èñïîëüçîâàòü åãî êàê ïîäñîáíîå ñðåäñòâî äëÿ ïðèäàíèÿ çàêîí-
÷åííîñòè äåéñòâèÿì, âûðàæåííûì ñìûñëîâûìè ãëàãîëàìè. Ãëàãîë to have
ïîõîæ íà ãëàãîë to be ñâîåé «ëåãêîñòüþ» (äëÿ îáðàçîâàíèÿ âîïðîñèòåëüíîãî
ïðåäëîæåíèÿ äîñòàòî÷íî ïåðåíåñòè åãî â íà÷àëî ôðàçû). Ñî âòîðûì ëèöîì
åäèíñòâåííîãî ÷èñëà îí ïðåîáðàçóåòñÿ â has. Íàïðèìåð:

I have run away from an old man, I have run away from an old woman.
ß îò äåäóøêè óøåë, ÿ îò áàáóøêè óøåë.

Present Perfect â àíãëèéñêîé ãðàììàòèêå îòíîñèòñÿ ê êàòåãîðèè
íàñòîÿùåãî âðåìåíè, îäíàêî íà ðóññêèé ÿçûê ïåðåâîäèòñÿ
ãëàãîëàìè â ïðîøåäøåì âðåìåíè.
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Has Ivanushka washed the dragon?
Âûìûë ëè Èâàíóøêà äðàêîíà?

No, he has not. He has not washed the dragon.
Íåò, îí íå âûìûë äðàêîíà.

He has washed the fire-place.
Îí âûìûë êàìèí.

Have you been such a fool as to give away my cow for a few beans?
Òû áûë òàêèì äóðàêîì, ÷òî îòäàë ìîþ êîðîâó çà íåñêîëüêî áîáîâ?

Have you come here of your own free will?
Ïðèøåë ëè òû ñþäà ïî äîáðîé âîëå?

Have you done what I told you to do, Vasilisa?
Ñäåëàëà ëè òû òî, ÷òî ÿ òåáå âåëåëà, Âàñèëèñà?

Have you lost your wits, old woman?
Òû ïîòåðÿëà ñâîé ðàçóì, ñòàðóõà? (Ñ óìà ñîøëà, ñòàðóõà?)

What have you done with my magic table-cloth?
×òî òû ñäåëàë ñ ìîåé ñêàòåðòüþ-ñàìîáðàíêîé?

Why have you come without your wife?
Ïî÷åìó òû ÿâèëñÿ áåç æåíû?

What has come over you?
×òî ýòî íà òåáÿ íàøëî?
Â ðàçãîâîðíîé ðå÷è ÷àñòî èñïîëüçóþòñÿ ñîêðàùåíèÿ:

I have = I’ve [a1v]
we have = we’ve [wi:v]
you have = you’ve [ju:v]
he has = he’s [hi:z]
she has = she’s [=i:z]
it has = it’s [1ts]
they have = they’ve [2e1v]
Íî áûâàþò è òàêèå ñèòóàöèè, êîãäà áóêâàëüíî ïàëåö î ïàëåö íå óäàðèâ

(not stir a finger), ìîæíî, òåì íå ìåíåå, ïîëó÷èòü âåñüìà íåäóðíîé ðåçóëüòàò.
Íàïðèìåð: Êîðîëåâà ñøèëà ñåáå ïëàòüå. Ñîãëàñèòåñü, ñìåøíî äàæå ïðåäñòà-
âèòü ñåáå åå âåëè÷åñòâî çà ñòîëü íåïîäîáàþùèì åå ñàíó çàíÿòèåì. Óòâåðæäå-
íèå The queen has made her dress áóäåò ïðîñòî îñêîðáèòåëüíûì äëÿ òàêîé
âàæíîé îñîáû. Ïîòîìó ÷òî èç íåãî ñëåäóåò, ÷òî êîðîëåâà, ñëîâíî êàêàÿ-íè-
áóäü ïðîñòîëþäèíêà (òàê êàê äåéñòâèå ïðîèñõîäèò íå ñðåäè ëþäåé, à ñðåäè
ýëüôîâ, âèäèìî, ïðàâèëüíåå ïðèìåíèòü ñëîâî ïðîñòîýëüôèéêà), çàêîí÷èâ êóð-
ñû êðîéêè è øèòüÿ, íà÷àëà îðóäîâàòü èãîëêîé, ðèñêóÿ óêîëîòü ñâîè
íåæíûå ïàëü÷èêè. Êîíå÷íî, ïëàòüå åé ñøèë ïðèäâîðíûé ïîðòíîé, à êîðîëåâà
òîëüêî îòäàâàëà ðàñïîðÿæåíèÿ. Â ñâÿçè ñ òàêèì ðàñïðåäåëåíèåì òðóäà â íà-

Ïîìíèòå, êàê Èâàíóøêà
ïîäóìàë, ÷òî ëþäîåä
÷åëîâå÷èíó àéâîé
çàåäàåò?
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øåì ïðåäëîæåíèè íóæíî ñäåëàòü îäíó ìàëåíüêóþ ïåðåñòàíîâêó: The queen
has her dress made, òî åñòü, áóêâàëüíî Êîðîëåâà èìååò ñâîå ïëàòüå ñøèòûì.
Íå ñàìà ñøèëà, à óæå ïîëó÷èëà ãîòîâîå. Òåïåðü âñå â ïîðÿäêå, òåïåðü óæ
íèêòî íå ïîñìååò çàïîäîçðèòü êîðîëåâó â ñòîëü «íåáëàãîðîäíîì» çàíÿòèè êàê
ïîðòíÿæíè÷åñòâî. Ðàçóìååòñÿ, äðàêîí êàê êîðåííîé æèòåëü êîðîëåâñòâà âñå
ýòî õîðîøî çíàë, è åìó íå ñîñòàâèëî òðóäà äîñòîéíî îòâåòèòü òðåòüåé ãîëîâå
ëþäîåäà, ïðåäóñìîòðåííîé êàê ðàç äëÿ òàêèõ ñëó÷àåâ.

Èñïîëíåíèå æåëàíèé
Âñïîìíèòå èãðó «Êîðîëåâñêàÿ âîëÿ». Òåïåðü ìû åå íåìíîãî

óñëîæíèì. «Êîðîëü», êàê è ïðåæäå, âçáèðàåòñÿ íà ñâîé òðîí è
îòäàåò ïðèêàç. Íàïðèìåð: Grind the axe — Íàòî÷è òîïîð.
«Ïîääàííûé», ê êîòîðîìó áûë îáðàùåí ïðèêàç, îò÷èòûâàåòñÿ: I
have ground the axe. Òîãäà «êîðîëü» ìîæåò ñ ïîëíûì ïðàâîì
ñêàçàòü: I have the axe ground. Èãðà ìîæåò ïðîäîëæàòüñÿ äî òåõ
ïîð, ïîêà ó âñåõ «ìîíàðõîâ» íå èññÿêíóò æåëàíèÿ.

Под�лежачий�³амень...
Страдательный�зало��(The�Passive�Voice)

Òðåòüÿ ôîðìà ãëàãîëîâ òàêæå èñïîëüçóåòñÿ äëÿ îáðàçîâàíèÿ ñòðàäà-
òåëüíîãî çàëîãà. ×òî òàêîå ñòðàäàòåëüíûé çàëîã, äîëãî ðàññêàçûâàòü íå
íàäî. Ñ íèì çíàêîì ëþáîé ìàëûé ðåáåíîê:

ß ïî àìáàðó ìåòåí,
Ïî ñóñåêàì ñêðåáåí,
Íà ñìåòàíå ìåøåí,
Â ìàñëå ïðÿæåí,
Â ïå÷êó ñàæåí,
Íà îêîøêå ñòóæåí.

Ïîíÿòíî, ÷òî Êîëîáîê íå ñàìîñòîÿòåëüíî ñîâåðøàë âñå ýòè êóëèíàð-
íûå îïåðàöèè, îí ÿâíî ïîäâåðãàëñÿ äåéñòâèþ ñî ñòîðîíû äðóãèõ èçâåñò-
íûõ íàì ëèö, è ïðè ýòîì, î÷åâèäíî, ñèëüíî ñòðàäàë, ïîýòîìó è
ãðàììàòè÷åñêèé çàëîã, â êîòîðîì âûðàæåíû âûäåëåííûå ãëàãîëû, ïîëó-
÷èë íàçâàíèå ñòðàäàòåëüíîãî. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå íàçâàíèå ýòîãî çàëîãà
íå ñòîëü äðàìàòè÷íî — îíî ïåðåâîäèòñÿ êàê ïàññèâíûé, áåçäåÿòåëüíûé.
Ïîäëåæàùåå â ïðåäëîæåíèè ñî ñòðàäàòåëüíûì çàëîãîì ïîõîæå íà òîò êà-
ìåíü, êîòîðûé ëåæèò ñåáå íà äíå ðåêè, à áûñòðûå âîäû, õîòü è íå ïðîíè-
êàþò ïîä íåãî, íî âñå æå ñîâåðøàþò íàä íèì ñâîþ ðàáîòó ïî îêàòûâàíèþ.
Ìåõàíèçì ïðåîáðàçîâàíèÿ èíôèíèòèâà â ñòðàäàòåëüíûé çàëîã â àíãëèéñ-
êîì ÿçûêå íàãëÿäíî ïðåäñòàâëåí â Åâàíãåëèè îò Ìàòôåÿ:

Judge not, that you may not be judged.
Íå ñóäèòå, äà íå ñóäèìû áóäåòå.
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Êàê çäåñü ÿñíî ïîêàçàíî, ñóäüþ îò ïîäñóäèìîãî îòäåëÿåò ñîâñåì íå
ïðîïàñòü, à âñåãî ëèøü ìàëåíüêèé øàã, âåðíåå äâà øàãà — ãëàãîë to be è
çàìåíà ïåðâîé ôîðìû ñìûñëîâîãî ãëàãîëà íà òðåòüþ (â íàøåì ñëó÷àå
ïðàâèëüíûé ãëàãîë judge ïðèîáðåòàåò îêîí÷àíèå -d).

À âîò äðóãèå ïðèìåðû:

As well be hanged for a sheep as a lamb.
Âñå ðàâíî, çà ÷òî áûòü ïîâåøåííûì — çà îâöó èëè ÿãíåíêà.
(Ñåìü áåä, îäèí îòâåò.)

What can’t be cured must be endured.
×òî íå ìîæåò áûòü âûëå÷åíî, äîëæíî áûòü âûòåðïëåíî.
(Ðàç íåëüçÿ ïåðåáîëåòü, òî ïðèõîäèòñÿ òåðïåòü.)

Íå áóäåì çàáûâàòü è î òîì, ÷òî ãëàãîë to be ìíîãîëèê, îí ìîæåò
ïðèíèìàòü ðàçíûå ôîðìû:

The road to hell is paved with good intentions.
Äîðîãà â àä âûìîùåíà áëàãèìè íàìåðåíèÿìè.

The devil is not so black as he is painted.
Íå òàê ñòðàøåí (áóêâàëüíî — ÷åðåí) ÷åðò, êàê åãî ìàëþþò.

A liar is not believed when he tells the truth.
Ëæåöó íå ïîâåðÿò, äàæå êîãäà îí ãîâîðèò ïðàâäó.

A woman’s work is never done.
Æåíñêàÿ ðàáîòà íèêîãäà íå áûâàåò ñäåëàíà.
(Ðàáîòå ïî äîìó êîíöà íåò.)

He who hesitates is lost.
Êîëåáëþùèéñÿ ãèáíåò.

A fool and his money are soon parted.
Äóðàê è åãî äåíüãè áûñòðî ðàçäåëÿþòñÿ.
(Äóðàê ñ äåíüãàìè áûñòðî ðàññòàåòñÿ.)

Marriages are made in heaven.
Áðàêè ñîâåðøàþòñÿ íà íåáåñàõ.

Fingers were made before forks.
Ïàëüöû áûëè ñîçäàíû ðàíüøå âèëîê.

Ñ âîïðîñèòåëüíûìè è îòðèöàòåëüíûìè ïðåäëîæåíèÿìè íèêàêèõ
çàòðóäíåíèé âîçíèêíóòü íå äîëæíî. Âåäü ïîâàäêè íàøåãî áèçîíà âû óæå
äîñòàòî÷íî õîðîøî èçó÷èëè:

«Was the Pike cooked by Emelya?»
«No, it wasn’t. It wasn’t cooked by him. It was put back into the ice-hole.»
— Áûëà ëè ùóêà ñâàðåíà Åìåëåé?
— Íåò, îíà íå áûëà èì ñâàðåíà. Îíà áûëà îòïóùåíà â ïðîðóáü.
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Where is the death of Koshchei the Deathless hidden?
Ãäå ñïðÿòàíà ñìåðòü Êîùåÿ Áåññìåðòíîãî?

What is the leg of Baba-Yaga made of?
Èç ÷åãî ñäåëàíà íîãà Áàáû ßãè?

Со³ровища�ан�лийс³о�о�зам³а
Неправильные��ла�олы

Íó âîò, â ñòàðîé êëàäîâîé êîðîëåâñêîãî çàìêà ìû óæå, ìîæíî ñ÷èòàòü,
îñâîèëèñü, à â ñîêðîâèùíèöó òîëüêî îäíèì ãëàçêîì çàãëÿíóëè. À âåäü îíà
ñîâñåì íåáåäíà — îêîëî 200 íåïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ õðàíèòñÿ â íåé. Îíè íå
òîëüêî ìíîãî÷èñëåííû, íî è âåñüìà ðàçëè÷íû ïî ñïîñîáàì îáðàçîâàíèÿ ãðàì-
ìàòè÷åñêèõ ôîðì. È âñå èõ íóæíî çàïîìíèòü. Òàê, òàê, òàê... 200 × 3 = 600
(!!!). È åñëè íå óñïåòü èõ ê óòðó âûó÷èòü, òî êîðîëü ýëüôîâ (èëè êàêîé äðó-
ãîé ýêçàìåíàòîð) ìîæåò çàïðîñòî ñíåñòè ÷üþ-òî áåäíóþ ãîëîâóøêó ñ ïëå÷.
×òî æå äåëàòü? Íî íå áóäåì ðàíüøå âðåìåíè îò÷àèâàòüñÿ. Íî÷ü-òî åùå íå
êîí÷èëàñü. Ê òîìó æå òðèíàäöàòü íåïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ ìû óæå çíàåì.
Ëèõà áåäà íà÷àëî. (The first step is the hardest.) Ñìåëî ïåðåøàãèâàåì ïîðîã
ñîêðîâèùíèöû. ×òîáû ëþáîïûòíûì ïîñåòèòåëÿì, âðîäå íàñ, íå òàê ñèëüíî
ñëåïèëî ãëàçà îò áëåñêà çäåøíèõ áîãàòñòâ, ïðåäóñìîòðèòåëüíûé êîðîëü âå-
ëåë íå ñâàëèâàòü èõ â îäíó êó÷ó, à ðàçìåñòèòü â òðåõ êîìíàòàõ — ìåäíîé,
ñåðåáðÿíîé è çîëîòîé.

Три�зам±а�—�один�±люч
Ìåäíàÿ êîìíàòà — ñàìàÿ ìàëåíüêàÿ è ñêðîìíàÿ. È ãëàãîëû â íåé

î÷åíü íåïðèõîòëèâûå — âî âñåõ òðåõ ôîðìàõ çâó÷àò è ïèøóòñÿ îäèíàêîâî.
Çíà÷èò, ê êàæäîé òðîéêå ñóíäóêîâ ïîäõîäèò îäèí-åäèíñòâåííûé êëþ÷.

      

Îáðàòèòå âíèìàíèå, ÷òî íåêîòîðûå ãëàãîëû îáðàçóþò 2-þ è 3-þ ôîðìû
äâîÿêî — ëèáî êàê ïðàâèëüíûå, ëèáî êàê íåïðàâèëüíûå. Â ýòîì ñëó÷àå
ïåðâûì ìû áóäåì íàçûâàòü áîëåå ðàñïðîñòðàíåííûé âàðèàíò.

Ïðåäëîã, îòíîñÿùèéñÿ ê
âîïðîñèòåëüíîìó ñëîâó,
îáû÷íî ñòàâèòñÿ íå â
íà÷àëå ïðåäëîæåíèÿ, à
ïîñëå ãëàãîëà.
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение
bet [bet] bet [bet]

betted ['bet1d]
bet [bet]
betted ['bet1d]

держать пари, биться об
заклад

burst [b5:st] burst [b5:st] burst [b5:st] лопаться, взрываться
cast [k-:st] cast [k-:st] cast [k-:st] бросать, швырять

forecast
['f9:k-:st]

forecast ['f9:k-:st]
forecasted ['f9:k-:st1d]

forecast ['f9:k-:st]
forecasted ['f9:k-:st1d]

предвидеть,
предсказывать

cost [k9st] cost [k9st] cost [k9st] стоить
cut [k8t] cut [k8t] cut [k8t] резать, рубить

hit [h1t] hit [h1t] hit [h1t] ударять, поражать

hurt [h5:t] hurt [h5:t] hurt [h5:t] повредить, ушибить

let [let] let [let] let [let] позволять, разрешать
put [put] put [put] put [put] класть, положить

rid [r1d] rid [r1d] rid [r1d] освобождать, избавлять

set [set] set [set] set [set] ставить, класть

shed [=ed] shed [=ed] shed [=ed] ронять, терять (зубы,
шерсть, листья),
проливать (слезы, кровь)

shut [=8t] shut [=8t] shut [=8t] затворять(ся),
закрывать(ся)

split [spl1t] split [spl1t] split [spl1t] раскалывать(ся),
расщеплять(ся)

spread [spred] spread [spred] spread [spred] развертывать(ся),
распространять(ся)

thrust [0r8st] thrust [0r8st] thrust [0r8st] совать, толкать, тыкать

knit [n1t] knitted ['n1t1d]
knit [n1t]

knitted ['n1t1d]
knit [n1t]

вязать

quit [kw1t] quitted ['kw1t1d]
quit [kw1t]

quitted ['kw1t1d]
quit [kw1t]

бросать, прекращать
(работу, службу)

shred [=red] shredded ['=red1d]
shred [=red]

shredded ['=red1d]
shred [=red]

кромсать, резать или
рвать на клочки

slit [sl1t] slitted ['sl1t1d]
slit [sl1t]

slitted ['sl1t1d]
slit [sl1t]

разрезать в длину,
раздирать

wed [wed] wedded ['wed1d]
wed [wed]

wedded ['wed1d]
wed [wed]

выдавать замуж, женить
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ÄÅÐÆÓ ÏÀÐÈ, ÷òî íå íàðóøó îÁÅÒ
                                                       BET                                           ÁÞÑÒ ÂÇÐÛÂÀÅÒÑß
                                                                                                           BURST

ÐÅÇÀÒÜ ïëàÊÀÒ
                    CUT                                                             íîâûé ÕÈÒ ÓÄÀÐßÅÒ ïî óøàì
                                                                                                    HIT

ÊÎÑÒè  äîðîãî ÑÒÎßÒ*
   

  
COST

ØÂÛÐßÒÜ ÊÀÑÒðþëè*
                     CAST                        çàëåç íà ÔÎÊ  ÀÑÒðîëîã ÏÐÅÄÑÊÀÇÛÂÀÒÜ ñóäüáó
                                                                   FORECAST

Ôîê — íèæíèé ïàðóñ íà ïåðåäíåé ìà÷òå (ôîê-ìà÷òå) ïàðóñíîãî ñóäíà.

ÏÎÂÐÅÄÈÒÜ ñåáå ÷òî-íèáóäü íà îÕÎÒå
                                                           HURT
                                                                               ÐÀÇÐÅØÀÒÜ ËÅÒîì ÑÒÀÂÈÒÜ ÑÅÒè
ÏÎËÎÆÈÒÜ åäó â ÏÓÒü*                                                        LET                         SET
                                   PUT
                                                                                   ÏÐÎËÈÂÀÒÜ ñëåçû íàä ØÅÄåâðîì
ÎÑÂÎÁÎÆÄÀÒÜ áûêà íà êîðÐÈÄå                                                             SHED
                                                      RID
                                                                                            ëÿãóØÀÒà ÇÀÒÂÎÐßÞÒ äâåðü
îðåõ, óïàâøèé Ñ ÏËÈÒû, ÐÀÑÊÀËÛÂÀÅÒÑß*                SHUT
                           SPLIT
                                                                               ÐÀÑÏÐÎÑÒÐÀÍßÒÜÑß Ñ ÏÐÅÄãîðèé
ÒÎËÊÀÒÜ Ñ ÐÀÑÒåíèÿ                                                                                 SPREAD
                  THRUST
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ÂßÇÀÒÜ èç ÍÈÒîê
                    KNIT                                         ÁÐÎÑÀÒÜ ðàáîòó íà áèñÊÂÈÒíîé ôàáðèêå
                                                                                                                 QUIT
íàØ ÐÅÄàêòîð ÊÐÎÌÑÀÅÒ âñå ðóêîïèñè
    SHRED
                                                                ÐÀÇÐÅÇÀÒÜ ÂÄÎËÜ ìÿñî, êîãäà áóëüîí ÑËÈÒ
ÆÅÍÈÒÜ ìåäÂÅÄÿ                                                                                                    SLIT
                         WED

Ïîñìîòðèì, êàê èñïîëüçóþòñÿ ãëàãîëû èç ýòîé ãðóïïû â ðå÷è. Âîçüìåì
äëÿ ïðèìåðà ãëàãîë cast — ñàìûé ïåðâûé àíãëèéñêèé ãëàãîë, ñ êîòîðûì
ïîçíàêîìèëñÿ Èâàíóøêà.

Gorinich cast a king. — Êèíóë Ãîðûíû÷ êîðîëÿ. Çäåñü ãëàãîë cast óïîò-
ðåáëåí âî âòîðîé ôîðìå (Past Indefinite).

To cast a reflection on his character. — Áðîñèòü òåíü íà åãî ðåïóòà-
öèþ. Êàê âû, êîíå÷íî ïîíÿëè, çäåñü ìû èìååì äåëî ñ ïåðâîé ôîðìîé
(Infinitive).

The die is cast. — Æðåáèé áðîøåí. Òåïåðü äëÿ îáðàçîâàíèÿ ïàññèâíîãî
çàëîãà òîò æå ãëàãîë cast èñïîëüçîâàí â òðåòüåé ôîðìå (Past Participle).

18. Ïåðåâåäèòå íà àíãëèéñêèé ÿçûê:

Ãðàáëè ñòîÿò ÷åòûðå èåíû.
Òû øâûðíóë ñòàêàí? Îí ðàñêîëîëñÿ!
Êëÿíóñü, òû ïðåäâèäåë ýòî.
ß íå õîòåë (íå íàìåðåâàëñÿ) ïðè÷èíèòü âàì áîëü.
Êòî çàòâîðèë âîðîòà?
Ìåä ñòîèë äâà ëåâà.

Три�зам±а�—�два�±люча
Ñåðåáðÿíàÿ êîìíàòà ãîðàçäî ïðîñòîðíåå. Äëÿ êàæäîé òðîéêè ñóíäóêîâ

çäåñü ïî äâà êëþ÷à, òî åñòü, äëÿ âñåõ ãëàãîëîâ, õðàíÿùèõñÿ â ýòîé êîìíàòå,
íóæíî çàïîìèíàòü ïî äâå ôîðìû. Ãëàãîëîâ âíóòðè êîìíàòû òàê ìíîãî, ÷òî
äëÿ òîãî, ÷òîáû â íèõ õîðîøåíüêî ðàçîáðàòüñÿ, öåëåñîîáðàçíî ðàçäåëèòü
èõ íà ðîäñòâåííûå ãðóïïû. Â ïåðâûõ 10 ãðóïïàõ ôîðìû Past Indefinite è
Past Participle ïîëíîñòüþ ñîâïàäàþò.
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Ê ËÈÍÃâèñòó ÖÅÏËßÅÒÑß àÊâàËÀÍÃèñò
CLING                                        CLUNG

ïèðàò ÔËÈÍò ÁÐÎÑÈË ñâîè êîðàáëè íà ïðàâûé ÔËÀÍÃ êîðîëåâñêîé ôëîòèëèè
           FLING                                                             FLUNG

ÏÎÄÂÅØÈÂÀÒÜ ðèÑËÈÍÃ   Ñ ËÀÍÃóñòîì
                                    SLING     SLUNG

 øïèîí ÊÐÀÄÅÒÑß Ñ ËÈÍÊîðà ïðîòèâíèêà, îí çàÑËÀÍ Êîðîëåì
                                    SLINK                                        SLUNK

Ñ ÒÐÈÍàäöàòüþ ïîìîùíèêàìè ÍÀÍÈÇÛÂÀÒÜ ôëàãè ðàçíûõ ÑÒÐÀÍ
STRING                                                                                            STRUNG

ÑÂÈÍüÿ ÊÀ×ÀÅÒÑß Ñ ÂÀÍíîé                      ðàêåòà ÑÒÈÍÃåð ÆÀËÈÒ ìóÑÒÀÍÃà
SWING                        SWUNG                                      STING                         STUNG

                                               ÂÛÆÈÌÀÒÜ áåëüå íà ÐÈÍÃå  â ÐÀÍÃå ëþáÿùåãî ìóæà
                                                                                     WRING    WRUNG

1. Çâóê [1] â ñåðåäèíå ñëîâà â Infinitive çàìåíÿåòñÿ íà çâóê [8], à íà ïèñüìå
áóêâà i çàìåíÿåòñÿ íà u (â îäíîì ñëó÷àå — íà o).

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

cling [kl14] clung [kl84] clung [kl84] цепляться, прилипать (в прямом и
переносном смысле)

ding [d14] dinged [d14d]

dung [d84]

dinged [d14d]

dung [d84]

звенеть (о металле)

fling [fl14] flung [fl84] flung [fl84] кидать(ся), бросать(ся)

sling [sl14] slung [sl84] slung [sl84] подвешивать, швырять

sting [st14] stung [st84] stung [st84] жалить

string [str14] strung [str84] strung [str84] натягивать (струну),
нанизывать (бусы)

swing [sw14] swung [sw84] swung [sw84] качать(ся), вешать

wring [r14] wrung [r84] wrung [r84] выжимать, скручивать

slink [sl14k] slunk [sl84k] slunk [sl84k] красться

dig [d1g] dug [d8g] dug [d8g] копать, рыть, выкапывать

stick [st1k] stuck [st8k] stuck [st8k] приклеивать, втыкать

spin [sp1n] spun [sp8n] spun [sp8n] крутить(ся), прясть

win [w1n] won [w8n] won [w8n] выиграть, победить
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÷àñû ãîâîðÿò:  ÒÈÊ-ÒÀÊ,
                         DIG DUG
                íî íóæíî ÂÛÊÎÏÀÒÜ
                         çâîíêèå ñîãëàñíûå
                                       âìåñòî ãëóõèõ

ÏÐÈÊËÅÈÂÀÒÜ ìàÑÒÈÊîé ÿðëûê ê ÑÒÀÊàíó
                                  STICK                   STUCK

                                                                                      ÏÐßÑÒÜ íà ÑÏÈÍå  ó ÑÏÀÍèåëÿ
ïèíãÂÈÍ ÂÛÈÃÐÀË ÂÀÍíó                                                          SPIN          SPUN
         WIN                     WON

2.  Çâóê [i:] çàìåíÿåòñÿ íà [e], à íà ïèñüìå áóêâîñî÷åòàíèå ee (ea) çàìåíÿåòñÿ
íà áóêâó å (â îäíîì ñëó÷àå íàïèñàíèå âñåõ òðåõ ôîðì ñîâïàäàåò).

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

bleed [bli:d] bled [bled] bled [bled] кровоточить, истекать кровью,
пускать кровь

breed [bri:d] bred [bred] bred [bred] разводить, выводить,
воспитывать, размножаться

feed [fi:d] fed [fed] fed [fed] питать(ся), кормить(ся)

speed [spi:d] sped [sped] sped [sped] спешить

meet [mi:t] met [met] met [met] встречать(ся), знакомиться, со-
ответствовать

lead [li:d] led [led] led [led] вести, руководить

plead [pli:d] pleaded ['pli:d1d]
pled [pled]

pleaded ['pli:d1d]
pled [pled]

просить, умолять,
защищать (в суде)

read [ri:d] read [red] read [red] читать, толковать

Ãëàãîë read âî âñåõ ôîðìàõ
ïèøåòñÿ îäèíàêîâî,
à ïðîèçíîñèòñÿ äâîÿêî.
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                                           BLEED
åñëè âû íàñòóïèëè íà ãðàÁËÈ Äâàæäû è ðàíà íà÷àëà
                                                       ÊÐÎÂÎÒÎ×ÈÒÜ, ïðèêëàäûâàéòå ÁËÅÄíóþ ïîãàíêó
                                                                                                                 BLED
ÂÛÂÎÄÈÒÜ ãèÁÐÈÄ ñëîíà è ìóõè — ýòî ÁÐÅÄ!
                          BREED                               BRED

Ãèáðèä — æèâîòíîå èëè ðàñòåíèå, ïîëó÷åííîå
                     ñêðåùèâàíèåì äâóõ ðàçíûõ âèäîâ.

ÊÎÐÌÈÒÜ áèÔÈÄîêîì ÔÅÄþ
                         FEED        FED

ÂÑÒÐÅ×ÀÒÜÑß íà ÌÈÒèíãå ó ÌÅÒðî
                                 MEET         MET
                                                                   ËÈÄåð ÂÅÄÅÒ çà ñîáîé  ñËÅÄîì îñòàëüíûõ
                                                                LEAD                                    LED

×ÈÒÀÒÜ ìàéíà ÐÈÄà ÐÅÄêî
                          READ READ
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

deal [di:l] dealt [delt] dealt [delt] иметь дело, торговать

dream [dri:m] dreamt [dremt]
dreamed [dri:md]

dreamt [dremt]
dreamed [dri:md]

видеть сон, мечтать

lean [li:n] leaned [li:nd]
leant [lent]

leaned [li:nd]
leant [lent]

наклонять(ся), прислоняться

leap [li:p] leapt [lept]
leaped [li:pt]

leapt [lept]
leaped [li:pt]

прыгать

mean [mi:n] meant [ment] meant [ment] иметь в виду, значить, думать

creep [kri:p] crept [krept] crept [krept] ползать, пресмыкаться

feel [fi:l] felt [felt] felt [felt] осязать, чувствовать, давать
ощущение

keep [ki:p] kept [kept] kept [kept] держать, хранить

kneel [ni:l] knelt [nelt]
kneeled [ni:ld]

knelt [nelt]
kneeled [ni:ld]

стоять на коленях, становиться на
колени

sleep [sli:p] slept [slept] slept [slept] спать, ночевать

weep [wi:p] wept [wept] wept [wept] плакать, запотевать

sweep [swi:p] swept [swept] swept [swept] подметать, увлекать, охватывать

ÈÌÅÒÜ ÄÅËÎ ñ êðîêîÄÈËàìè ñ âûñîòû ÄÅËÜÒàïëàíà
                                      DEAL                      DEALT

ÂÈÄÅÒÜ ÂÎ ÑÍÅ ãîðîÄ ÐÈÌ è ïàÄÐÅ - ÌîÒîöèêëèñòà
                                       DREAM       DREAM

                              Ïàäðå — ñâÿùåííèê êàòîëè÷åñêîé öåðêâè.

ÍÀÊËÎÍßÒÜ âåòêó ìàËÈÍû  ËÅÍÒîé
                                       LEAN   LEANT

                                              ÏÐÛÃÀÒÜ ÷åðåç ËÈÏó — ìîÿ ËÅÏÒà â ðàçâèòèå ñïîðòà
                                                                          LEAP              LEAPT

3. Çâóê [i:] â ñåðåäèíå ñëîâà çàìåíÿåòñÿ íà [e], ïðè ýòîì íà ïèñüìå
áóêâîñî÷åòàíèå åà îñòàåòñÿ áåç èçìåíåíèé, à ñî÷åòàíèå åå ñîêðàùàåòñÿ
äî îäíîãî å; âòîðàÿ è òðåòüÿ ôîðìû ïîëó÷àþò îêîí÷àíèå -t ([t]).
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— ÷òî ÇÍÀ×ÈÒ ñëîâî                                                        — îäèí ìîÌÅÍÒ,
    «êàÌÈÍ»?                                                                                      MEANT
        MEAN                                                                                               ñåé÷àñ ïðîâåðþ

ÏÎËÇÒÈ ñî ñÊÐÈÏîì ïî êàðíèçó, êîòîðûé ïëîõî ÊÐÅÏèÒñÿ ê ñòåíå
                        CREEP                                                    CREPT

ÔÈËèí ×ÓÂÑÒÂÓÅÒ, ÷òî òóÔÅËü-Òî æìåò
FEEL                                         FELT

                                                                                 ÕÐÀÍÈÒÜ ÊÈÏó  áóìàã ó ñÊÅÏÒèêà
                                                                                                   KEEP                  KEPT

ÑÒÎßÒÜ ÍÀ ÊÎËÅÍßÕ íà áåðåãó ÍÈËà  ñ  ÍÅËåÒàþùèìè ïòèöàìè
                                                           KNEEL   KNELT

                                                        ãëàçêè ÑËÈÏàþòñÿ, ñâåò ÑËÅÏèÒ, ÑÏÀÒÜ íå äàåò
                                                                  SLEEP                     SLEPT

ÂÛÏü ÏËÀ×ÅÒ, â òðàÂÅ ÏÒåíöîâ ïîòåðÿëà
WEEP                          WEPT

4. Âòîðàÿ è òðåòüÿ ôîðìû áåç èçìåíåíèé â êîðíå ñëîâà ïðèîáðåòàþò
îêîí÷àíèå -t ([t]). Ïðè ýòîì òåðÿåòñÿ óäâîåíèå ñîãëàñíîé â êîíöå ñëîâà.

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

dip [d1p] dipped [d1pt]
dipt [d1pt]

dipped [d1pt]
dipt [d1pt]

нырять, окунать, погружаться

nip [n1p] nipped [n1pt]
nipt [n1pt]

nipped [n1pt]
nipt [n1pt]

щипать, прищемить

dwell [dwel] dwelt [dwelt] dwelt [dwelt] жить, обитать, находиться

smell [smel] smelt [smelt]
smelled [smeld]

smelt [smelt]
smelled [smeld]

нюхать, чувствовать запах, пахнуть

spell [spel] spelt [spelt]
spelled [speld]

spelt [spelt]
spelled [speld]

писать или произносить (слово) по
буквам
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Â ãëàãîëå learned îêîí÷àíèå
-ed ïðîèçíîñèòñÿ  [t], à íå [d].

                                                        ÄÈÏëîìàò ÏÎÃÐÓÇÈËÑß â èçó÷åíèå ÄÈÏÒèõà
                                                        DIP                                                            DIPT

Äèïòèõ — äâå êàðòèíû, ñâÿçàííûå åäèíûì çàìûñëîì.

â ãîñòèíèöå ÎÁÈÒÀÞÒ ÄÂÅ Ëîíäîíêè è ÄÂÅ àËÒàéêè
                                         DWELL                  DWELT

êàê òû ÑÌÅË ÍÞÕÀÒÜ ìîþ ðîçó?  ìîé ñëóãà ñåé÷àñ ÑÌÅËåÒ òåáÿ â ìóêó!
            SMELL                                                                    SMELT

ÏÐÎËÈÂÀÒÜ æèäêîñòü íà ÑÏÈË ïîñëå òîãî, êàê ÑÏÈËÿÒ äåðåâî
                                                SPILL                              SPILT

ÑÏÎÈË, ÑÏÎÈË-Òàêè äðóãà — ÈÑÏÎÐÒÈË
  SPOIL     SPOILT
                                                                      â ÊÅÍèè ÓÇÍÀÂÀÒÜ ÏÎ ÂÈÄÓ ÊÅÍÒàâðà
                                                                      KEN                                               KENT

ÎÑ×ÀÑÒËÈÂÈÒÜ ðûáîëîâà ÁËÅÑíîé èç ÁËÅÑÒÿùåãî ìåòàëëà
                                                 BLESS            BLEST

                                                                                    àÒÎÑ ÁÐÎÑÀÅÒ õðóñòÿùèé ÒÎÑÒ
                                                                                     TOSS                                      TOST

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

spoil [sp91l] spoilt [sp91lt]
spoiled [sp91ld]

spoilt [sp91lt]
spoiled [sp91ld]

портить(ся), баловать

ken [ken] kent [kent] kent [kent] узнавать (по виду), знать

bless [bles] blessed [blest]
blest [blest]

blessed [blest]
blest [blest]

благословлять, осчастливливать

toss [t9s] tossed [t9st]
tost [t9st]

tossed [t9st]
tost [t9st]

бросать, кидать, играть в орлянку

burn [b5:n] burnt [b5:nt]
burned [b5:nd]

burnt [b5:nt]
burned [b5:nd]

жечь, гореть

learn [l5:n] learnt [l5:nt]
learned [l5:nt]

learnt [l5:nt]
learned [l5:nt]

учиться, учить (что-либо),
узнавать
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

bend [bend] bent [bent] bent [bent] гнуть(ся), наклонять(ся)

blend [blend] blended ['blend1d]
blent [blent]

blended ['blend1d]
blent [blent]

смешивать(ся), гармонировать

geld [geld] gelded ['geld1d]
gelt [gelt]

gelded ['geld1d]
gelt [gelt]

кастрировать

lend [lend] lent [lent] lent [lent] давать взаймы, предоставлять

rend [rend] rent [rent] rent [rent] рвать, отрывать, разрывать

send [send] sent [sent] sent [sent] посылать, отправлять

spend [spend] spent [spent] spent [spent] тратить, проводить (время)

build [b1ld] built [b1lt] built [b1lt] строить, создавать

gild [g1ld] gilded ['g1ld1d]
gilt [g1lt]

gilded ['g1ld1d]
gilt [g1lt]

золотить, украшать

gird [g5:d] girded ['g5:d1d]
girt [g5:t]

girded ['g5:d1d]
girt [g5:t]

окружать, опоясывать,
подпоясываться

îñòàï ÁÅÍÄåð ÍÀÊËÎÍÈËÑß ê ÁÅÍÒîñó
          BEND                                    BENT

Áåíòîñ — æèâîòíûå, îáèòàþùèå íà äíå âîäîåìà.

                                                                         ÄÀÂÀÒÜ ÂÇÀÉÌÛ êàËÅÍÄàðü è ËÅÍÒó
                                                                                                              LEND           LENT

âûñîêàÿ àÐÅÍÄíàÿ ïëàòà è íèçêàÿ ÐÅÍÒà ÐÀÇÐÛÂÀÞÒ ñåðäöå áèçíåñìåíà
                 REND                               RENT

ÏÎÑÛËÀÒÜ â ÑÅÍ-Äåíè ÑÅÍÒèìåíòàëüíîå ïèñüìî
                            SEND       SENT

ãðåÁÅÍêó ÆÃÅÒ çàÁÈÍÒîâàííûé
     BURN                 BURNT
                                                                        Ó×ÈÒÜÑß âûðàùèâàòü ËÅÍ  ó  ËÅÎÍÒèÿ
                                                                                                               LEARN  LEARNT

5. Îêîí÷àíèå -d ([d]) èíôèíèòèâà çàìåíÿåòñÿ âî âòîðîé è òðåòüåé ôîðìàõ íà

-t ([t]).
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îòðóÁÈ ËüÄà, ÷òîáû ÏÎÑÒÐÎÈÒÜ ÁÈËåÒíóþ êàññó íà àéñáåðãå
        BUILD                                         BUILT

ÃÈËüÄèÿ ïàëà÷åé ÓÊÐÀØÀÅÒ ÃÈËüîÒèíó 
 GILD                                             GILT

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение
O.K. [5u'ke1] O.K.’d [5u'ke1d] O.K.’d [5u'ke1d] одобрять
shampoo
[=6m'pu:]

shampooed [=6m'pu:d]
shampoo’d [=6m'pu:d]

shampooed [=6m'pu:d]
shampoo’d [=6m'pu:d]

мыть (голову)

ski [ski:] ski’d [ski:d] ski’d [ski:d] ходить на лыжах
lay [le1] laid [le1d] laid [le1d] класть
pay [pe1] paid [pe1d] paid [pe1d] платить
say [se1] said [sed] said [sed] говорить, заявлять
hear [h15] heard [h5:d] heard [h5:d] слышать, слушать
flee [fli:] fled [fled] fled [fled] бежать, спасаться

бегством, исчезнуть
clothe ['kl5u2] clothed ['kl5u2d]

clad [kl6d]
clothed ['kl5u2d]
clad [kl6d]

одевать

shoe [=u:] shod [=9d] shod [=9d] обувать, подковывать
sell [sel] sold [s5uld] sold [s5uld] продавать(ся),

торговать
tell [tel] told [t5uld] told [t5uld] рассказывать, велеть

6. Ãëàãîëû, ïðåòåðïåâ òå èëè èíûå èçìåíåíèÿ, ïðèîáðåòàþò îêîí÷àíèå -d ([d]).
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íîÑÊÈ, êóïëåííûå ñî ÑÊÈÄêîé, ÷òîáû ÕÎÄÈÒÜ ÍÀ ËÛÆÀÕ
    SKI                            SKI’D
                                                                                         ÊËÀÑÒÜ êËÅÉ â êàËÅÉÄîñêîï
                                                                                                           LAY         LAID
ÏËÀÒÈÒÜ êîÏÅÉêó çà ÏÅÉÄæåð
                       PAY          PAID
                                                                    ÇÀßÂËßÒÜ, ÷òî ãóÑÅÉ ñîäåðæàò â áåÑÅÄêå
                                                                                                   SAY                        SAID
ÑËÛØÀÒÜ, êàê áóøóåò ñòèÕÈß, íî íå çàïàÕ ÉÎÄà
                                               HEAR                 HEARD

ñêèíóâ òóÔËÈ è øàðÔ, ËÅÄè ÑÏÀÑÀÅÒÑß ÁÅÃÑÒÂÎÌ
                 FLEE         FLED
                                                                     ØÓòÿ ìîæåØü ÎÄèí ÏÎÄÊÎÂÀÒÜ ëîøàäü
                                                                    SHOE         SHOD
ÑÅË   ÑÎËÄàò ÏÐÎÄÀÂÀÒÜ îðóæèå
SELL  SOLD

ÐÀÑÑÊÀÇÛÂÀÒÜ ïî ÒÅËåôîíó  ðàçíûå èñòîðèè, à íå ÒÀËÄû÷èòü îäíî è òî æå
                                      TELL                                               TOLD

7. Âñå òðè ãëàãîëà ýòîé ãðóïïû îêàí÷èâàþòñÿ â Infinitive íà çâóê [v]
(áóêâîñî÷åòàíèå -ve), âî âòîðîé è òðåòüåé ôîðìàõ — íà [5uv], ÷òî íà
ïèñüìå ïåðåäàåòñÿ ñî÷åòàíèåì -ove. Îíè ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ òàêæå

ê à ê
ïðàâèëüíûå.

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

heave [hi:v] hove [h5uv]
heaved [hi:vd]

hove [h5uv]
heaved [hi:vd]

поднимать, перемещать (тяжести)

reeve [ri:v] rove [r5uv]
reeved [ri:vd]

rove [r5uv]
reeved [ri:vd]

пропускать, проходить, быть пропу-
щенным (о тросе)

stave [ste1v] staved [ste1vd]
stove [st5uv]

staved [ste1vd]
stove [st5uv]

снабжать бочарными клёпками

ÏÅÐÅÌÅÙÀÒÜ àðÕÈÂ áåòÕÎÂåíà
                               HEAVE  HOVE

ÏÐÎÏÓÑÊÀÒÜ òðîñ ïðè ïîÐÛÂå âåòðà ïîä ÐÅÂ øòîðìà
                                              REEVE                ROVE
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

sit [s1t] sat [s6t] sat [s6t] сидеть

spit [sp1t] spat [sp6t] spat [sp6t] плевать(ся) (в прямом и переносном
смысле)

light [la1t] lit [l1t]
lighted ['la1t1d]

lit [l1t]
lighted ['la1t1d]

зажигать(ся), освещать

slide [sla1d] slid [sl1d] slid [sl1d] скользить, выскользнуть, красться

stand [st6nd] stood [stud] stood [stud] стоять

understand
[`8nd5'st6nd]

understood
[`8nd5'stud]

understood
[`8nd5'stud]

понимать

hang [h64] hung [h84] hung [h84] вешать, висеть

shine [=a1n] shone [=9n] shone [=9n] светить(ся), блестеть

shoot [=u:t] shot [=9t] shot [=9t] стрелять, охотиться

hold [h5uld] held [held] held [held] держать, владеть

strike [stra1k] struck [str8k] struck [str8k] ударять(ся), поражать, бастовать

ÑÈÄÅÒÜ íà ÑÈÒå ñ óïðóãîé ÑÅÒêîé
                      SIT                      SAT

ÏËÅÂÀÒÜ, ÷òî êòî-òî ÑÏÈÒ, ó ìåíÿ íå âåñü ðåïåðòóàð åùå ÑÏÅÒ
                                       SPIT                                                       SPAT

ïðèñûËÀÉÒå ìíå óËÈÒîê, óìåþùèõ ÇÀÆÈÃÀÒÜ ñâåò
           LIGHT           LIT

ÑËÀÉÄ  Ñ ËÈÄîé ÂÛÑÊÎËÜÇÍÓË èç ðóê
SLIDE     SLID

ÑÒÎÈÒ ÑÒÅÍÄ  â ÑÒÓÄèè
              STAND     STOOD

ØÓÒ  ÑÒÐÅËßÅÒ ÷åðåç ðåØÅÒêó
SHOOT                               SHOT

ÄÅÐÆÀÒÜ â òåðìîñå ÕÎËîÄ è â ñòðàÕÅ ËþÄåé
                                      HOLD                 HELD

ïðîïàãàíäèÑÒ ÐÀÉÊîìà ïàðòèè Ñ ÒÐÀÊòîðà àãèòèðóåò
                       STRIKE                    STRUCK   êîëõîçíèêîâ ÓÄÀÐÈÒÜ ïî ðàçãèëüäÿéñòâó

8. Ïðîèñõîäÿò ðàçëè÷íûå çàìåíû êîðíåâîé ãëàñíîé.
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

beseech [b1'si:t=] besought [b1's9:t] besought [b1's9:t] просить, умолять

bring [br14] brought [br9:t] brought [br9:t] приносить, привозить, причинять

buy [ba1] bought [b9:t] bought [b9:t] покупать, приобретать

fight [fa1t] fought [f9:t] fought [f9:t] драться, сражаться

seek [si:k] sought [s9:t] sought [s9:t] искать, обращаться, стремиться

think [014k] thought [09:t] thought [09:t] думать, полагать

work [w5:k] wrought [r9:t] wrought [r9:t] обрабатывать, отделывать,
вызывать

catch [k6t=] caught [k9:t] caught [k9:t] ловить

teach [ti:t=] taught [t9:t] taught [t9:t] учить, обучать

ÏÐÈÍÅÑÒÈ äîÁÐÛÍå íèêèòè÷ó äîÁÐÎÒíûé ìå÷
                          BRING                    BROUGHT

                                                              ÁÀÉ-áàé, ìàëþòêà, ÿ ÊÓÏÈËÀ òåáå ÁÎÒû
                                                              BUY                                                     BOUGHT

ÈÑÊÀÒÜ áîÑÈÊîì ï÷åëèíûå ÑÎÒû
                   SEEK                     SOUGHT

10. Ãëàãîëû ïðèîáðåòàþò âî âòîðîé è òðåòüåé ôîðìàõ îêîí÷àíèå [9:t], ÷òî
íà ïèñüìå ïåðåäàåòñÿ áóêâîñî÷åòàíèåì -ought (-aught).

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

bind [ba1nd] bound [baund] bound [baund] связывать, привязывать,
обязывать

find [fa1nd] found [faund] found [faund] находить, встречать, получить

grind [gra1nd] ground [graund] ground [graund] молоть(ся), полировать, точить

wind-1
[wa1nd]

wound [waund] wound [waund] виться, наматывать, заводить
(часы)

wind-2
[wa1nd]

wound [waund]
winded ['wa1nd1d]

wound [waund]
winded ['wa1nd1d]

играть на духовом
инструменте, сушить на ветру

9. Çâóê [a1] çàìåíÿåòñÿ íà [au], íà ïèñüìå i ìåíÿåòñÿ íà ou.

ÍÀÉÒÈ ñêàÔÀÍÄð  â  ÔÓÍÄàìåíòå
                    FIND          FOUND
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

show [=5u] showed [=5ud] showed [=5ud]
shown [=5un]

показывать, демонстрировать

hew [hju:] hewed [hju:d] hewed [hju:d]
hewn [hju:n]

рубить

strew [stru:] strewed [stru:d] strewed [stru:d]
strewn [stru:n]

разбрасывать, посыпать

saw [s9:] sawed [s9:d] sawed [s9:d]
sawn [s9:n]

пилить

sow [s5u] sowed [s5ud] sown [s5un]
sowed [s5ud]

сеять, засевать

sew [s5u] sewed [s5ud] sewed [s5ud]
sewn [s5un]

шить

11. Past Indefinite îáðàçóåòñÿ, êàê ó ïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ, à Past Participle —
ïóòåì ïðèîáðåòåíèÿ îêîí÷àíèÿ -n ([n]) èëè (çà èñêëþ÷åíèåì îäíîãî
ñëó÷àÿ) — òàêæå ïî òèïó ïðàâèëüíûõ ãëàãîëîâ.

      

ÄÐÀÒÜÑß â ÔÀÝÒîíå èç-çà ÔÎÒî
                     FIGHT              FOUGHT

Ôàýòîí — êîííàÿ êîëÿñêà ñ îòêðûâàþùèìñÿ âåðõîì.

.                                                                 ÄÓÌÀÒÜ î êîÑÛÍÊå çà ÑÎÒíþ äîëëàðîâ
                                                                                      THINK    THOUGHT

îáúåâøèñü ÊÅÒ×óïà, ÊÎÒ íå ìîæåò ËÎÂÈÒÜ ìûøåé
                  CATCH     CAUGHT

Ó×ÈÒÜ, ÒÛ×à â ÒÎÒ ïëàêàò 

 

       

            

TEACH  TAUGHT
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

mow [m5u] mowed [m5ud] mowed [m5ud]
mown [m5un]

косить (траву)

grave [gre1v] graved [gre1vd] graved [gre1vd]
graven ['gre1vn]

запечатлевать, гравировать,
высекать

lade [le1d] laded ['le1d1d] laded ['le1d1d]
laden ['le1dn]

грузить, черпать

shave [=e1v] shaved [=e1vd] shaved [=e1vd]
shaven ['=e1vn]

брить(ся), скоблить

carve [k-:v] carved [k-:vd] carved [k-:vd]
carven ['k-:v5n]

резать, вырезать (по дереву или
кости), разделывать (тушу)

rive [ra1v] rived [ra1vd] rived [ra1vd]
riven ['r1vn]

раскалывать(ся), разрывать(ся)

swell [swel] swelled [sweld] swollen ['sw5ul5n] надувать(ся), увеличивать(ся)

ÂÛÐÅÇÀÒÜ ïî äåðåâó â áåçðóÊÀÂêå, íî â íàðóÊÀÂÍèêàõ
                                                CARVE                CARVEN
ïîñëå òîãî, êàê ÂÛÑÅÊ ëåäÿíóþ ñêóëüïòóðó,
                                                                      ïîäîÃÐÅÉ Âèíöà è ñîÃÐÅÉ ÂÍóòðåííîñòè
                                                                              GRAVE                 GRAVEN

äðîâîñåê ÕÜÞ ÐÓÁÈÒ äåðåâüÿ ê îãîð÷åíèþ âñåÕ ÞÍíàòîâ
                HEW                                                         HEWN

                                                           ÃÐÓÇÈÒÜ êàËÅÉÄîñêîïû â ËÅÉÄåÍå
                                                                                 LADE                 LADEN

   Ëåéäåí — ãîðîä â Íèäåðëàíäàõ.

ÐÀÉ Â øàëàøå áåç åäèíîé ãÐÈÂÍû â êàðìàíå ÐÀÇÐÛÂÀÅÒ òåïëûå îòíîøåíèÿ
 RIVE                                    RIVEN
                                                                                  ÏÈËÈÒÜ êîëåÑÎ íà ÑÎÍ ãðÿäóùèé
                                                                                                           SAW   SAWN

êîãäà ÿ îáëûÑÅÞ, êàê ïîðîÑÅÍîê, ÿ ÑÎØÜÞ ñåáå øàïêó
                     SEW                  SEWN

                                                                ÄÅÌÎÍÑÒÐÈÐÎÂÀÒÜ íà ØÎÓ ðàñïàØÎÍêó
                                                                                                            SHOW        SHOWN

 ÇÀÑÅÞ ïîëå, çàíåÑÅÍíîå ñíåãîì                     ÏÎÑÛÏÀÒÜ ÑÒÐÓæêàìè ÑÒÐÓÍû
      SOW                 SOWN                                                           STREW         STREWN
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ÍÀÄÓÂÀÒÜ øàðèê Ñ ÂÅËîñèïåäîì è Ñ ÂÎËÍàìè
                                SWELL                  SWOLLEN

Ïðèìåðû:

He who handles a nettle tenderly is soonest (be) stung.
Òîò, êòî íåæíî îáðàùàåòñÿ ñ êðàïèâîé, ñêîðåå îáîææåòñÿ (áûâàåò îáîææåí).

Faint heart never won fair lady.
Ðîáêîå ñåðäöå íèêîãäà íå çàâîåâûâàëî êðàñîòêó.

What is bred in the bone will never come out of the flesh.
×òî ïîðîæäåíî â êîñòè, îñòàíåòñÿ âî ïëîòè.

Fast bind, fast find. Êðåï÷å çàïðåøü, âåðíåå íàéäåøü.

All found. Âñå íàéäåííîå (íà âñåì ãîòîâîì).

It is no use crying over spilt milk.
×òî òîëêó ïëàêàòü íàä ïðîëèòûì ìîëîêîì.

A burnt child dreads the fire.
Îáæåãøèéñÿ ðåáåíîê áîèòñÿ îãíÿ. (Îáæåãøèñü íà ìîëîêå, äóþò íà âîäó.)

When I lent I had a friend; when I asked he was unkind.
Êîãäà ÿ äàâàë â äîëã, ÿ èìåë äðóãà; êîãäà ÿ ïðîñèë, îí íå áûë äîáð.
(ß áîãàò, è äðóã ìíå ðàä. Ãäå äîëæîê? À îí — ìîë÷îê.)

Rome was not built in a day.
Ðèì íå â îäèí äåíü ïîñòðîåí. (Ìîñêâà íå ñðàçó ñòðîèëàñü.)

Who is worse shod than the shoemaker’s wife?
Êòî áûâàåò õóæå îáóò, ÷åì æåíà ñàïîæíèêà?

Ask no questions and be told no lies. Íå ñïðàøèâàé, è òåáå íå ñîëãóò.

To be bought and sold. Áûòü ïðåäàííûì, îáìàíóòûì.

The fish will soon be caught that nibbles at every bait.
Ëþáîïûòíàÿ ðûáêà (êîòîðàÿ êëþåò âñÿêóþ íàæèâêó) ñêîðî áóäåò ïîéìàíà.

19. Ïåðåâåäèòå íà àíãëèéñêèé ÿçûê:

Îí îòæàë ìîêðûå áðþêè.

ß íàøåë êîøåëåê. Â íåì áûëî äâà ñîâåðåíà, ñåìü øèëëèíãîâ è
äåñÿòü ñîëüäî.

Áëàãîñëîâèëà ëè íÿíÿ ðåáåíêà?

Òû ñîãíóë êî÷åãðó!

Òû ñêàçàë «ïåðñèêîâàÿ ëèñà»?

Íåò, ÿ ñêàçàë «âèëû (íåñêîëüêî âèë)».



124

ÏÅÒÜ â äàíÑÈÍÃå â ÑÍÃ  Ñ ÀÍÃëèéñêèì àêöåíòîì
                    SING     SANG  SUNG

                                                                          â ðîÑÈÍÊå ÒÎÍÓÒ ëåÑÅÍÊà è ÑÀÍÊè
                                                                                 SINK                      SANK      SUNK

èíÑÒÈÍÊò ãîíèò ãðèôà çà ÑÒÅÍÊó, ãäå ÂÎÍßÞÒ ÷üè-òî îÑÒÀÍÊè
    STINK                               STANK                                          STUNK

2. Ãðóïïà èç òðåõ, ãëàãîëîâ, èçìåíÿþùèõ â ðå÷è îêîí÷àíèå òàê:
[e1k] → [uk] → [e1k5n], à íà ïèñüìå ñîîòâåòñòâåííî -ake → -ook → -aken.

Три�зам±а�—�три�±люча
È âîò, íàêîíåö, ìû äîáðàëèñü äî ñàìîé áîëüøîé è îñëåïèòåëüíîé

êîìíàòû — çîëîòîé. Çäåñü óæ íèêàêèå îòìû÷êè è äðóãèå õèòðîñòè íå
ïîìîãóò — êàæäûé çàìîê òóò îòïèðàåòñÿ ñâîèì ñîáñòâåííûì êëþ÷îì.

    

 Êàê è â ïðåäûäóùåé êîìíàòå, ñåðåáðÿíîé, ðàçîáðàòüñÿ â òàêîì îáèëèè
ñîêðîâèù ìîæíî, ëèøü ðàñïðåäåëèâ èõ ïî ãðóïïàì.

1. Êîðíåâîé çâóê [1] ïåðåõîäèò âî âòîðîé è òðåòüåé ôîðìàõ ñîîòâåòñòâåííî
â çâóêè [6] èëè [8], ÷òî íà ïèñüìå ïåðåäàåòñÿ çàìåíîé áóêâû i íà a è u.

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение
ring [r14] rang [r64]

rung [r84]
rung [r84] звенеть, звонить

sing [s14] sang [s64] sung [s84] петь

spring [spr14] sprang [spr64]
sprung [spr84]

sprung [spr84] прыгать, бросаться, пружинить,
происходить

drink [dr14k] drank [dr64k] drunk [dr84k] пить, пьянствовать

shrink [=r14k] shrank [=r64k]
shrunk [=r84k]

shrunk [=r84k] садиться (о материи), сокращать(ся),
избегать

sink [s14k] sank [s64k] sunk [s84k] опускать(ся), тонуть

stink [st14k] stank [st64k]
stunk [st84k]

stunk [st84k] вонять

begin [b1'g1n] began [b1'g6n] begun [b1'g8n] начинать(ся)

swim [sw1m] swam [sw6m] swum [sw8m] плавать
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

take [te1k] took [tuk] taken ['te1k5n] брать, занимать (время),
доставлять (куда-либо)

forsake [f5'se1k] forsook [f5'suk] forsaken [f5'se1k5n] оставлять, покидать

shake [=e1k] shook [=uk] shaken ['=e1k5n] трясти(сь), дрожать

ÁÐÀÒÜ ñòàÒÅÉÊó â ðåäàêöèþ; ÒÓÊ — òóê! áóäåò èç ñòàÒÅÉ ÊÍèãà
                 TAKE                          TOOK                              TAKEN

3. Â ýòîé òîæå íåáîëüøîé ãðóïïå ìåíÿåòñÿ êîðíåâàÿ ãëàñíàÿ: [1] → [e1] → [1]
(i →→→→→ a →→→→→ i); â Past Participle äîáàâëÿåòñÿ îêîí÷àíèå -en èëè -n ([n]).

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

give [g1v] gave [ge1v] given ['g1vn] давать, дарить

forgive [f5'g1v] forgave [f5'ge1v] forgiven [f5'g1vn] прощать

bid [b1d] bad(e) [b6d (be1d)]
bid [b1d]

bidden ['b1dn]
bid [b1d]

предлагать цену
(на аукционе)

forbid [f5'b1d] forbad [f5'b6d]
forbadе [f5'be1d]

forbidden [f5'b1dn] запрещать

íå ÏÐÅÄËÎÆÈÒÜ ïîäõîäÿùóþ ÖÅÍÓ çà ÁÈÄîí ìîëîêà çà îÁÅÄîì îÁÈÄÍî
                                                                          BID                        BAD       BIDDEN
4. Â ýòîé ãðóïïå êîðíåâûå ãëàñíûå èçìåíÿþòñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì:

[a1] → [5u] → [1] (i → o → i); â Past Participle äîáàâëÿåòñÿ îêîí÷àíèå -n ([n]).

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

drive [dra1v] drove [dr5uv] driven ['dr1vn] гнать, управлять (машиной), ехать

strive [stra1v] strove [str5uv] striven ['str1vn] стараться, бороться

thrive [0ra1v] throve [0r5uv] thriven ['0r1vn] процветать

rise [ra1z] rose [r5uz] risen ['r1zn] подниматься, вставать

arise [5'ra1z] arose [5'r5uz] arisen [5'r1zn] возникать, появляться

ride [ra1d] rode [r5ud] ridden ['r1dn] ехать верхом, ехать (в транспорте)

stride [stra1d] strode [str5ud] stridden ['str1dn] шагать (большими шагами),
перешагивать

smite [sma1t] smote [sm5ut] smitten ['sm1tn] ударять, поражать, карать

write [ra1t] wrote [r5ut] written ['r1tn] писать



126

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

wake [we1k] woke [w5uk]
waked [we1kt]

waked [we1kt]
woken ['w5uk5n]
woke [w5uk]

просыпаться, будить

break [bre1k] broke [br5uk] broken ['br5uk5n] ломать(ся), нарушать

cleave-1 [kli:v] clove [kl5uv]
cleft [kleft]

cloven ['kl5uvn]
cleft [kleft]

раскалывать(ся), прокладывать
себе путь, разрезать

cleave-2 [kli:v] clave [kle1v]
cleaved [kli:vd]

cleaved [kli:vd] оставаться верным

speak [spi:k] spoke [sp5uk] spoken ['sp5uk5n] говорить, разговаривать

steal [sti:l] stole [st5ul] stolen ['st5ul5n] красть

weave [wi:v] wove [w5uv] woven ['w5uvn] ткать, плести, сочинять

ÅÕÀÒÜ ÂÅÐÕÎÌ
        ÷åðåç ñàÐÀÉ Äà îãîÐÎÄ
                    RIDE         RODE
                                              ñ ãèáÐÈÄÍûìè ñàæåíöàìè
                                                    RIDDEN

ÏÈÑÀÒÜ íà áÐÀÉÒîí-áè÷ êîÐÎÒêèå ïèñüìà â ìàëîãàáàÐÈÒÍîé êâàðòèðå
                      WRITE             WROTE                              WRITTEN

5. Êîðíåâàÿ ãëàñíàÿ èíôèíèòèâà çàìåíÿåòñÿ âî âòîðîé è òðåòüåé ôîðìàõ
íà -o- ([5u] èëè [9]); â Past Participle äîáàâëÿåòñÿ îêîí÷àíèå -en ([5n]
èëè [n]).

ðîáèíçîí êðóçî ÑÒÀÐÀÅÒÑß îáóÑÒÐÀÈÂàòü ñâîé îÑÒÐÎÂ,  çàîÑÒÐÈÂ Íîæ
                                                         STRIVE                 STROVE      STRIVEN

÷òîáû ïîä îêíîì áûë ÐÀÉ Çåìíîé, ïðèõîäèòñÿ ðàíî ÂÑÒÀÂÀÒÜ,
                                        RISE                                          òàê êàê ÐÎÇû î÷åíü êàïÐÈÇÍû
                                                                                                      ROSE                  RISEN
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Ôîðìó gotten èñïîëüçóþò òîëüêî àìåðèêàíöû. Àíãëè÷àíå åå íå ïðèçíà-
þò.

áåëîøÂÅÉÊà ÏÐÎÑÛÏÀÅÒÑß ðàíüøå
          WAKE              âñåõ Â ÎÊðóãå, êîãäà Â ÎÊÍà çàãëÿäûâàþò ïåðâûå ëó÷è ñîëíöà
                                         WOKE                 WOKEN

ÓÊÐÀÑÒÜ ÑÒÈËüíûé ÑÒÎË  ó ÑÒÎËîÍà÷àëüíèêà
                 STEAL        STOLE     STOLEN

â ãàëüâàíîìåÒÐÅ Äîñòàòî÷íî ÍÀÑÒÓÏÈÒÜ
                      TREAD                     íà ýëåêÒÐÎÄ,  ÷òîáû íàðóøèòü
                                                                     TROD                   ýëåêÒÐÎÄÍûé ïîòåíöèàë
                                                                                                       TRODDEN

ÄÎÑÒÀÂÀÒÜ ÃÅÒðû è ÃÎÒîâîå ïëàòüå â áåÃÎÒÍå ïî ìàãàçèíàì
                       GET        GOT                          GOTTEN

6. Ñìåíà çâóêîâ â òðåõ ôîðìàõ: [a1] → [1] → [1]; íà ïèñüìå áóêâà i íåèçìåííà;
Past Participle ïîâòîðÿåò Past Indefinite èëè îáðàçóåòñÿ äîáàâëåíèåì
îêîí÷àíèÿ -en [n].

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

freeze [fri:z] froze [fr5uz] frozen ['fr5uzn] мёрзнуть, замораживать

choose [t=u:z] chose [t=5uz] chosen ['t=5uzn] выбирать, избирать

tread [tred] trod [tr9d] trodden ['tr9dn] шагать, наступать, давить

forget [f5'get] forgot [f5'g9t] forgotten [f5'g9tn] забывать

get [get] got [g9t] got [g9t]
gotten ['g9tn]

получать, доставать, покупать,
приобретать, приносить

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

bite [ba1t] bit [b1t] bit [b1t]
bitten ['b1tn]

кусать(ся), жалить

chide [t=a1d] chid [t=1d] chid [t=1d]
chidden ['t=1dn]

бранить, упрекать, ворчать

hide [ha1d] hid [h1d] hid [h1d]
hidden ['h1dn]

прятать(ся), скрывать(ся)
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

bear-1 [b75] bore [b9:] borne [b9:n] терпеть, переносить (тяжести),
вынашивать (ребёнка)

bear-2 [b75] bore [b9:] born [b9:n] рождать, приносить плоды

tear [t75] tore [t9:] torn [t9:n] рвать(ся)

wear [w75] wore [w9:] worn [w9:n] носить (одежду), быть одетым (во
что-либо)

swear [sw75] swore [sw9:] sworn [sw9:n] клясться, ругать(ся)

shear [=15] sheared [=15d]
shore [=9:]

shorn [=9:n]
sheared [=15d]

стричь (овец), резать

ïîÒÅß, ÐÂÀÒÜ ïàëüÒÎ èç êàðÒÎÍà
   TEAR                    TORE      TORN

 

       

ÍÎÑÈÒÜ ÷óëîê  íà ãîëîÂÅ, À íå íà íîãå — íå áàëîâñòÂÎ,  à çÂÎÍ ìîíåò
                                        WEAR                                       WORE  WORN

áîëüØÈÅ íîæíèöû õîðîØÎ ÑÒÐÈÃÓÒ îâåö â ëàïàõ ëÿãóØÎÍêà
       SHEAR                     SHORE                                            SHORN

÷òîáû êîìàð íå ìîã ÊÓÑÀÒÜ,
         ñåé÷àñ æå îòðóÁÀÉÒå åìó  ãîëîâó — óÁÈÒîãî íå ñïàñåò
                                  BITE                               BIT                   äàæå áàëüçàì ÁÈÒòÍåðà
                                                                                                                          BITTEN

æåíà ÁÐÀÍÈÒ ìóæà:
                                    ×ÀÉ, Äåë ó òåáÿ íåò, ìàëî íî×È — Äðåìàòü íà ïå×È ÄÍåì
                                   CHIDE                                      CHID                      CHIDDEN

7. Â ðå÷è çàìåíà îêîí÷àíèÿ: [e5] ([15]) → [9:] → [9:n], íà ïèñüìå ñîîòâåòñòâåííî:
-ear → -ore → -orn (-orne).
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

draw [dr9:] drew [dru:] drawn [dr9:n] рисовать, тянуть

blow-1 [bl5u] blew [blu:] blowed [bl5ud] проклинать

blow-2 [bl5u] blew [blu:] blown [bl5un] дуть, цвести

grow [gr5u] grew [gru:] grown [gr5un] расти, становиться

know [n5u] knew [nju:] known [n5un] знать, узнавать

throw [0r5u] threw [0ru:] thrown [0r5un] бросать, смущать

crow [kr5u] crowed [kr5ud]
crew [kru:]

crowed [kr5ud] кричать кукареку, ликовать

fly [fla1] flew [flu:] flown [fl5un] летать

slay [sle1] slew [slu:] slain [sle1n] убивать

8. Ãëàãîëû ýòîé ãðóïïû èìåþò â Past Indefinite îêîí÷àíèå -ew ([u:]), à â
Past Participle — -n ([n]) èëè -ed.

åñëè õî÷åøü ÓÁÈÒÜ ñîïåðíèêà, 

      

    
                                                     ÑËÅÉ  ÑËÞíó êîáðû íà áîáÑËÅÉÍóþ òðàññó

                                                       SLAY   SLEW                           SLAIN

Áîáñëåé  —  ñêîðîñòíîé ñïóñê ñ ãîð íà ñïåöèàëüíûõ
              ñàíÿõ-áîáàõ ïî ëåäÿíîé òðàññå.

ÐÈÑÎÂÀÒÜ áåÄÐÎ è íîçÄÐÞ  ÄÐÎÍòà
                      DRAW       DREW DRAWN

êîãäà ïåðâûé ïåòóõ ÏÐÎÊÐÈ×ÈÒ ÊÓÊÀÐÅÊÓ, ÿ îòÊÐÎÞ äâåðü ñ ÊÐÞêà
                                                                                       CROW               CREW
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â ìàíÃÐÎâûõ óÃÐÞìûõ çàðîñëÿõ ðàñòåò òèÃÐÅÍîê
       GROW     GREW                                     GROWN

Ìàíãðîâûå çàðîñëè — çàðîñëè âå÷íîçåëåíûõ äåðåâüåâ è  êóñòàðíèêîâ
ñ íàäçåìíûìè äûõàòåëüíûìè êîðíÿìè â òðîïèêàõ â ïðèëèâíî-îòëèâíîé
çîíå áåðåãà.

ÿ íå ÇÍÀÞ, êòî òîò äëèíÍÎÓõèé çâåðü —  ÍÜÞôàóíäëåíä èëè ñëîÍÅÍîê
                                         KNOW                     KNEW                             KNOWN

ÔËÀìèíãî ËÅÒÈÒ íàä ÔËÞãåðîì íà ðèÔËÅÍîé êðûøå
FLY                                 FLEW                   FLOWN

Ïðèìåðû:

Well begun is half done.
Õîðîøî íà÷àòîå — íàïîëîâèíó ñäåëàííîå.
(Õîðîøåå íà÷àëî ïîëäåëà îòêà÷àëî.)

Sink or swim.
Ïëûòü èëè óòîíóòü. (Áûëà íå áûëà! Ïàí ëèáî ïðîïàë.)

The bull must be taken by the horns.
Áûê äîëæåí áûòü âçÿò çà ðîãà. (Áûêà íàäî áðàòü çà ðîãà.)

The mouse that has but one hole is quickly taken.
Ìûøü, ó êîòîðîé òîëüêî îäíà íîðêà, áûâàåò áûñòðî ñõâà÷åíà (ïîïàäàåòñÿ).

To shake the dust from one’s feet.
Îòðÿñòè ïðàõ ñ íîã ñâîèõ.

Nothing is given so freely as advice.
Íè÷òî íå äàåòñÿ òàê ëåãêî, êàê ñîâåò.

Christ is risen!
Õðèñòîñ âîñêðåñ!

He that will thrive, must rise at five.
Êòî õî÷åò ïðåóñïåòü, äîëæåí âñòàâàòü â ïÿòü ÷àñîâ.
(Êòî ðàíî âñòàåò, òîìó áîã ïîäàåò.)

An idea smote him.
Åãî óäàðèëà ìûñëü. (Åãî îñåíèëî.)

A word spoken is past recalling.
Ñêàçàííîå ñëîâî ïîçäíî áðàòü îáðàòíî.
(Ñëîâî íå âîðîáåé, âûëåòèò — íå ïîéìàåøü.)

It is too late to lock the stable when the horse has been stolen.
Ïîçäíî çàïèðàòü êîíþøíþ, êîãäà ëîøàäü óêðàäåíà.
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Stolen pleasures are sweetest.
Óêðàäåííûå óäîâîëüñòâèÿ âñåãî ïðèÿòíåå.

Seldom seen, soon forgotten.
Ðåäêî âèäåííîå — ñêîðî çàáûòîå. (Ñ ãëàç äîëîé — èç ñåðäöà âîí.)

Once bitten, twice shy.
Îäíàæäû óêóøåííûé âäâîéíå ïóãëèâ. (Ïóãàíàÿ âîðîíà êóñòà áîèòñÿ.)

The biter (is) bit.
Êóñàþùèéñÿ óêóøåí. (Ïîïàëñÿ, êîòîðûé êóñàëñÿ.)

That’s torn it.
Òåïåðü âñåìó êðûøêà.

God tempers the wind to the shorn lamb.
Áîã óìåðÿåò âåòåð äëÿ ñòðèæåíîé îâå÷êè.

Sworn brothers.
Íàçâàíûå áðàòüÿ (ïîáðàòèìû).

I’ll be blowed if...
Áóäü ÿ ïðîêëÿò (ïðîâàëèòüñÿ ìíå íà ýòîì ñàìîì ìåñòå), åñëè...

Slain by a bullet.
Ñðàæåííûé ïóëåé.

20. À òåïåðü, êîãäà âû îäîëåëè ñòîëüêî ðàçíîîáðàçíûõ ãëàãîëîâ,
âåðíèòåñü-êà íà âðåìÿ ê ñàìîìó íà÷àëó, êîãäà Èâàíóøêà òîëüêî-
òîëüêî äåëàë ïåðâûå øàãè íà àíãëèéñêîé çåìëå. Çàäóìàéòåñü, ïî-
÷åìó èçúÿâèòåëüíîå ïðåäëîæåíèå «Êèíóë Ãîðûíû÷ êîðîëÿ» òàê ëåãêî
ïðåâðàòèëîñü â ïîâåëèòåëüíîå? Èç âñÿêîãî ëè àíãëèéñêîãî óòâåð-
äèòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ ìîæíî òàê çàïðîñòî ñäåëàòü ïîâåëåíèå?

Âîò íåñêîëüêî ïðåäëîæåíèé èç ñêàçêè Ë.Êýððîëëà «Àëèñà â Ñòðàíå ÷óäåñ». Îáðà-
òèòå èõ â ïîâåëèòåëüíûå:

The Rabbit took a watch. Êðîëèê âçÿë ÷àñû.

Alice finished of the cake. Àëèñà äîåëà ïèðîæîê.

The Mouse looked at Alice. Ìûøü ïîñìîòðåëà íà Àëèñó.

The Duchess sang the second verse of the song. Ãåðöîãèíÿ ñïåëà âòîðîé êóïëåò ïåñíè.

The Caterpillar got down of the mushroom. Ãóñåíèöà ñëåçëà ñ ãðèáà.

21.    Ïåðåâåäèòå íà àíãëèéñêèé ÿçûê:

Òû ñêàçàë «Ìÿó»? Íåò, ÿ êóêàðåêàë.
Ãîëóáûå äæèíñû ñòàëè ñåðûìè.
Òîïîð óòîíóë.
Òû ïîêèíóë ìåíÿ, íî ÿ òåáÿ ïðîñòèëà.
Íîñèëà ëè Áàáà ßãà êîëãîòêè? ß íå çíàþ. Äóìàþ, ÷òî íåò.
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Непохожие�двойни³и
Гла�олы,�имеющие�различные��рамматичес³ие�формы�в�разных�значениях

Ìíîãèå àíãëèéñêèå ãëàãîëû íåîäíîçíà÷íû. Êàê ìû âèäåëè, îäèí è
òîò æå ãëàãîë ìîæåò âûðàæàòü òàêèå ðàçíûå äåéñòâèÿ, êàê ïîäâåøèâàòü è
øâûðÿòü (sling), ðèñîâàòü è òÿíóòü (draw), âñòðå÷àòü è ñîîòâåòñòâîâàòü
(meet). Íî ñåé÷àñ ìû îáðàòèì îñîáîå âíèìàíèå íå íà âñå ìíîãîçíà÷íûå ãëà-
ãîëû, à ëèøü íà òå èç íèõ, ãðàììàòè÷åñêèå ôîðìû êîòîðûõ â ðàçíûõ çíà÷å-
íèÿõ íå ñîâïàäàþò. Íàïðèìåð, â îäíîì ñëó÷àå ãëàãîë ÿâëÿåòñÿ ïðàâèëüíûì,
à â äðóãîì — íåïðàâèëüíûì. Íà ïåðâûé âçãëÿä ýòî ìîæåò ïîêàçàòüñÿ ñòðàí-
íûì. Íî äàâàéòå âîçüìåì ïðèìåð èç íàøåãî ðîäíîãî ÿçûêà. Âñïîìíèì õîòÿ
áû ãëàãîë ìåòàòü. Ìåòàòü ìîæíî êîïüå, èêðó, ãðîìû è ìîëíèè, øâû. Íî
åñëè êèëüêà íà ïàðó ñ Çåâñîì ìå÷óò, êòî èêðó, êòî ýëåêòðè÷åñêèå ðàçðÿäû,
òî ïîðòíîé è ñïîðòñìåí ìåòàþò ñîîòâåòñòâåííî øâû è ëåãêîàòëåòè÷åñêèå
ñíàðÿäû. Ïðèìåðíî òàê æå áûâàåò è â àíãëèéñêîì ÿçûêå.

Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

hanged [h64d] hanged [h64d] вешать, казнитьhang [h64]
hung [h84] hung [h84] вешать, прикреплять, висеть

lied [la1d] lied [la1d] лгать, вратьlie [la1]
lay [le1] lain [le1n] лежать, находиться

spitted ['sp1t1d] spitted ['sp1t1d] насаживать на вертел, протыкатьspit [sp1t]
spat [sp6t] spat [sp6t] плевать(ся)

leaved [li:vd] leaved [li:vd] покрываться листвойleave [li:v]
left [left] left [left] покидать, оставлять, бросать

shined [=a1nd] shined [=a1nd] придавать блеск, чистить (обувь)shine [=a1n]
shone [=9n] shone [=9n] светить(ся), блестеть

speeded ['spi:d1d] speeded ['spi:d1d] ускорять, включать скоростьspeed [spi:d]
sped [sped] sped [sped] спешить

blew [blu:] blowed [bl5ud] проклинатьblow [bl5u]
blew [blu:] blown [bl5un] дуть, цвести

bore [b9:] born [b9:n] рождать, приносить плодыbear [b75]
bore [b9:] borne [b9:n] переносить (тяжести),

вынашивать (ребёнка)

hided ['ha1d1d] hided ['ha1d1d] содрать (спустить) шкуруhide [ha1d]
hid [h1d] hid [h1d]

(hidden ['h1dn])
прятать(ся)
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Infinitive Past Indefinite Past Participle Значение

spelled [speld] spelled [speld]) очаровывать, заменятьspell [spel]
spelt [spelt]
(spelled [speld])

spelt [spelt]
(spelled [speld])

писать или произносить (слово)
по буквам

mowed [m5ud] mowed [m5ud] скирдовать, стоговатьmow [m5u]
mowed [m5ud] mowed [m5ud]

(mown [m5un] )
косить (траву)

ringed [r14d] ringed [r14d] очертить круг, надевать кольцоring [r14]
rang [r64]
(rung [r84])

rung [r84] звенеть, звонить

girded ['g5:d1d] girded ['g5:d1d] насмехаться
gird [g5:d]

girded ['g5:d1d]
(girt [g5:t])

girded ['g5:d1d]
(girt [g5:t])

окружать, опоясывать,
подпоясываться

worked [w5:kt] worked [w5:kt] работать
worked [w5:kt]
(wrought [r9:t])

worked [w5:kt]
(wrought [r9:t])

вызыватьwork [w5:k]

 wrought [r9:t] wrought [r9:t] обрабатывать, отделывать,
придавать определенную форму

wind
[w1nd (wa1nd)]

winded
['w1nd1d ('wa1nd1d)]

winded
['w1nd1d ('wa1nd1d)]

заставить задохнуться,
сушить на ветру

winded ['wa1nd1d]
(wound [waund])

winded ['wa1nd1d]
(wound [waund])

трубить
wind [wa1nd]

wound [waund] wound [waund] виться, наматывать, заводить
(механизм)

×òîáû çàïîìíèòü òàêèå ãëàãîëû, ìû íå áóäåì èçîáðåòàòü íèêàêîãî
íîâîãî ñïîñîáà, òîëüêî ââåäåì â çàïîìèíàëêó íå îäíî, à äâà çíà÷åíèÿ
ãëàãîëà.

áóäü ÿ ÏÐÎÊËßÒ, íî ÿ ÁËÅÞ îò ñ÷àñòüÿ —
                                       BLOW                    äî òîãî ëþÁËÞ, êîãäà ÿÁËÎÍè ÖÂÅÒÓÒ
                                                                                         BLEW            BLOWN

íè÷óòü íå ðîÁÅß,  ÁÎéêèé ãèáÁÎÍ ÐÎÆÀÅÒ è ÂÛÍÀØÈÂÀÅÒ
                    BEAR  BORE         BORN                                        äåòåíûøåé íà äåðåâüÿõ
                                                    BORNE

ïîêà ñ òåáÿ íå ÑÎÄÐÀËÈ ØÊÓÐÓ, ÏÐß×ÜÑß
                                  è âäûÕÀÉ Äóøèñòûé àðîìàò îðÕÈÄåé èç ñåìåéñòâà îðÕÈÄÍûõ
                                          HIDE                                   HID                               HIDDEN
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ýé, ÕÝÍê, ÂÇÄÅÐÍÈ ýòîãî áóíòîâùèêà íà íîê-ðåå, à ñâîþ
      HANG                                                                          áóÕÀÍêó ïîêà ÏÎÂÅÑÜ çäåñü!
                                                                                                HUNG
ïîñëå ËÈÂíÿ ïîñåâû ÏÎÊÐÛÂÀÞÒÑß ËÈÑÒÂÎÉ,
          LEAVE                          åñëè ÎÑÒÀÂÈÒÜ â ïîËÅ ÔÒîðñîäåðæàùèå óäîáðåíèÿ
                                                                                     LEFT

áîþñü ÑÎÂÐÀÒÜ,

 

                            

        íî êîã  äà â ðîññèè ó ðóëÿ áûë

íèêîËÀÉ,   àííà êàðåíèíà
             LIE     ëþáèëà ËÅÆÀÒÜ ó øòàáåËÅÉ äîñîê íà óçêîêîËÅÉÍîé æåëåçíîé äîðîãå
                                                                LAY                            LAIN
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íå ìåØÀÉ Íàì ×ÈÑÒÈÒÜ îáóâü ñâîèì êàïþØÎÍîì, à òî îíà íå áóäåò ÁËÅÑÒÅÒÜ
          SHINE                                                        SHONE

÷òîáû Î×ÀÐÎÂÀÒÜ èçáðàííèöó, ÑÏÅË ýòî è
                                                          SPELL          ÑÏÅË Òî, ÏÐÎÈÇÍÎÑß ÏÎ ÁÓÊÂÀÌ
                                                                                 SPELT

ÓÑÊÎÐßÒÜ ÕÎÄ, ÑÏÅØÈÒÜ, ãëÿäÿ íà ÑÏÈÄîìåòð  è íå ñíèìàÿ íîã Ñ ÏÅÄàëåé
                                                                   SPEED                                          SPED

ÂÀÍ Äàìì ìíîãèõ ÇÀÑÒÀÂÈË ÇÀÄÎÕÍÓÒÜÑß,
WIND                                                      íî îí ÂÓÍÄåðêèíä — óìååò ÇÀÂÎÄÈÒÜ ÷àñû
                                                                        WOUND

ïîêà ÿ ÐÀÁÎÒÀÞ ñî ñÂÅÊëîé, ìîé ÐÎÒ åå ÎÁÐÀÁÀÒÛÂÀÅÒ
                                    WORK         WROUGHT

ÿ óÌÅÞ ÑÊÈÐÄÎÂÀÒÜ è ÊÎÑÈÒÜ îäíîâðåÌÅÍíî
     MOW                                                            MOWN

íà ÐÈÍÃå â øåÐÅÍÃå îÐÀÍÃóòàíû, ÍÀÄÅÂ ÊÎËÜÖÀ, ÇÂÎÍßÒ ïî òåëåôîíó
     RING          RANG    RUNG

ÍÀÑÌÅÕÀÒÜÑß íàä ÃÅÎÄåçèñòîì, ÎÏÎßÑÛÂÀÞÙÈÌ çåìëþ òîìèêàìè ÃÅÒå
                                      GIRD                                                                                   GIRT

22. Ïðî÷èòàéòå òåêñò:

Èñòîðèÿ ëþáâè
ß ðàáîòàë, à êóñòû öâåëè è ïîêðûâàëèñü ëèñòâîé. Íà íèõ âè-

ñåëè ïåðñèêè è àïåëüñèíû. Ìîêðûå ëèñòüÿ áëåñòåëè. ÎÍÀ î÷àðîâàëà
ìåíÿ. ß ïîäïîÿñàëñÿ, íà÷èñòèë çóáû äî áëåñêà è ïîñïåøèë ê ÍÅÉ. ß
óñêîðÿë øàã. ÎÍÀ ñîëãàëà. ÎÍÀ áûëà îáðó÷åíà. ß çàâåë áóäèëüíèê,
ëåã è âî ñíå óâèäåë ÅÃÎ. ÎÍ íàñìåõàëñÿ íàäî ìíîé. ÎÍ ïðîèçíîñèë
ïî áóêâàì: «ä-ó-ð-à-÷-î-ê». Íàïðàñíî ÎÍ ïðÿòàëñÿ. ß çàñòàâèë ÅÃÎ
çàäîõíóòüñÿ, ñïóñòèë ñ ÍÅÃÎ øêóðó, ïîâåñèë ÅÃÎ íà êóñòå. Òåïåðü
ÎÍ âûçûâàë æàëîñòü, íî ÿ îñòàâèë ÅÃÎ. Çàçâîíèë áóäèëüíèê.

Áóäü ÿ ïðîêëÿò!

Âñòàâüòå â àíãëèéñêîì âàðèàíòå ïðîïóùåííûå ãëàãîëû-äâîéíèêè:

Love story
I ... while bushes ... and .... Peaches and oranges ... on them. Wet leaves.... SHE ...

me. I ..., ... my teeth and ... to her. I ... my pace. SHE .... SHE was .... I ... àn alarm clock,

... down and dreamt of HIM. HE ... at me. HE ...: «o-a-f». HE ... in vain. I... HIM, ... HIM,

... HIM on a bush. Now HE ... pity, but I ... HIM. The alarm clock ....
I’ll be ...!
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17.  I believed you.

A clever man invented a vice.

A child kissed a puppy.
Did Ivanushka see the king? Yes, he did. He saw him.

Where were dwarfs and sprites?

Who lost the purse?

18. The rake costs four yen.

Did you cast the glass? It split!

I bet you forecast (forecasted) it.
I didn’t intend to hurt you.

Who shut the gate?

The honey cost two leva.

19. He wrung wet trousers.

I found a purse. Two quid, seven bob and ten soldi were in it.
Did the nurse bless the child?

You bent a rake!

Did you say «peach fox»? No, I didn’t. I said «pitchforks».

20. Òàêîå ïðîñòîå ïðåîáðàçîâàíèå óòâåðäèòåëüíîãî ïðåäëîæåíèÿ â ïîâåëèòåëü-
íîå, êàêîå äðàêîí ïðîäåìîíñòðèðîâàë Èâàíóøêå (òîëüêî çàïÿòóþ âñòàâèòü, äà

èíòîíàöèþ ñìåíèòü), âîçìîæíî òîëüêî â òîì ñëó÷àå, êîãäà ãëàãîë ñòîèò â èíôè-

íèòèâå èëè â ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìå, êîòîðàÿ ñîâïàäàåò ñ èíôèíèòèâîì ïî çâó-
÷àíèþ è íàïèñàíèþ. Â îñòàëüíûõ ñëó÷àÿõ íóæíû áîëåå ñåðüåçíûå èçìåíåíèÿ.

Rabbit, take a watch.

Alice, finish of the cake.

Mouse, look at Alice.
Duchess, sing the second verse of the song.

Caterpillar, get down of the mushroom.

21. Did you say «Miaow»? No, I didn’t. I crew (crowed).

The blue jeans grew grey.
The axe sank.

You forsook me, but I forgave you.

Did Baba Yaga wear tights? I don’t know. I think she didn’t.

22. Love story

I worked while bushes blew and leaved. Peaches and oranges hung on them. Wet

leaves shone. SHE spelled me. I girt, shined my teeth and sped to HER. I speeded my pace.
SHE lied. SHE was ringed. I wound àn alarm clock, lay down and dreamt of HIM. HE girded

at me. HE spelt: «o-a-f». HE hid in vain. I winded HIM, hided HIM, hanged HIM on a bush.

Now HE wrought pity, but I left HIM. The alarm clock rang.

I’ll be blowed!



Часть�4

Òî ëè åùå
áóäåò?



Âûðàæåíèå äîëæåíñòâîâàíèÿ

Áóäóùåå íåîïðåäåëåííîå âðåìÿ

Ìîäàëüíûå ãëàãîëû

Îáçîð îñíîâíûõ âðåìåííûõ ô
îðì àí

ãëè
éñ

êî
ãî

 ÿ
çû

êà
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Ïðîäîëæåíèå ñêàçêè ïðî ÈâàíóøêóÏðîäîëæåíèå ñêàçêè ïðî ÈâàíóøêóÏðîäîëæåíèå ñêàçêè ïðî ÈâàíóøêóÏðîäîëæåíèå ñêàçêè ïðî ÈâàíóøêóÏðîäîëæåíèå ñêàçêè ïðî Èâàíóøêó
Óòðî íîâîãî äíÿ

O ò ïûëè, ïîäíÿòîé ìîùíûì õðàïîì âåëèêàíà, äðàêîí ñ
Èâàíóøêîé íà÷àëè ÷èõàòü, è ðåøèëè îíè íà ñâåæèé
âîçäóõ âûáðàòüñÿ.

Íà äâîðå äðàêîí îòðÿõíóëñÿ, êàê ìîêðûé ïóäåëü ïîñëå êó-
ïàíèÿ. Òîëüêî íå áðûçãè ñ íåãî ïîëåòåëè, à âñÿêèé ìóñîð äà
øåëóõà, òàê ÷òî âåñü äâîð îêàçàëñÿ èìè óñûïàí. Êîãäà ïûëü
îñåëà, ãîâîðèò äðàêîí Èâàíóøêå:

— Òåïåðü íàì âñå ýòî âîëåé-íåâîëåé óáèðàòü ïðèäåòñÿ.
Íå òî ïðîñíóòñÿ õîçÿåâà — íàñ çà òàêèå äåëà ïî çàòûëêó íå
ïîãëàäÿò. Äàâàé ñëåãêà ðàçîìíåìñÿ ïîñëå áåññîííîé íî÷è?

À Èâàíóøêà ïîñìîòðåë íà óòðåííþþ çàðþ, ãîëîâó ïîâå-
ñèë è îòâå÷àåò:

— Äî óáîðêè ëè ìíå òåïåðü, ×óäî-Þäî? Âîò óæ è ñîëíûø-
êî ñêîðî âçîéäåò, à ìîå áóäóùååáóäóùååáóäóùååáóäóùååáóäóùåå íåîïðåäåëåííîíåîïðåäåëåííîíåîïðåäåëåííîíåîïðåäåëåííîíåîïðåäåëåííî...

— Íå ïå÷àëüñÿ, Äæîííè, — îòâåòèë åìó äðàêîí, — áóäó-áóäó-áóäó-áóäó-áóäó-
ùåå íåîïðåäåëåííîåùåå íåîïðåäåëåííîåùåå íåîïðåäåëåííîåùåå íåîïðåäåëåííîåùåå íåîïðåäåëåííîå, òî áèøü Future Indefinite, ìû ñ òîáîé
ðàçîáðàòü óñïååì.

È ñ ýòèìè ñëîâàìè äðàêîí âçÿë îáûêíîâåííûå âèëû è âðó-
÷èë èõ Èâàíóøêå.

— Ñåé÷àñ ÿ áóäó õâîñòîì âûìåòàòü âñþ ýòó øåëóõó, à òû
áóäåøü ìíå âèëàìè ïîìîãàòü. Ïîâòîðè, ÷òî ÿ ñåé÷àñ ñêàçàë!

— Òû áóäåøü âûìåòàòü øåëóõó, à ÿ áóäó òåáå âèëàìè
ïîìîãàòü, — íå î÷åíü îõîòíî îòîçâàëñÿ Èâàíóøêà.

— Íåò, íåò, âñå íàîáîðîò!
— Êàê ýòî — íàîáîðîò? — âîçìóòèëñÿ Èâàíóøêà. — Òû

ñàì òîëüêî ÷òî òàê ñêàçàë!
— ß ñêàçàë, — íà÷àë åìó ðàñòîëêîâûâàòü äðàêîí, — ÷òî

òû äîëæåí â òî÷íîñòè ïîâòîðèòü ìîþ ôðàçó: «ß áóäó âûìåòàòü
øåëóõó, òû áóäåøü ìíå âèëàìè ïîìîãàòü».

— ×åì æå ÿ áóäó, ïî-òâîåìó, âûìåòàòü øåëóõó? Ó ìåíÿ æå
õâîñòà íåò, êàê ó íåêîòîðûõ! — âîçðàçèë Èâàíóøêà.

À äðàêîí íà÷àë åìó òåðïåëèâî îáúÿñíÿòü:
— Íàäî, ÷òîáû ñëîâî «øåëóõà» ó òåáÿ â ãîëîâå ñâÿçàëîñü

ñî ñëîâîì «ÿ», à ñëîâî «âèëû» ñî ñëîâîì «òû». À ïîäìåòàòü ÿ



140

òóò íè÷åãî íå ñîáèðàþñü — ìíå âñå ðàâíî ñêîðî îòñþäà
óäî÷êè çàìàòûâàòü, ïóñòü ñàìè ïîäìåòàþò.

— Òàê áû ñðàçó è ñêàçàë, ÷òî ïîäìåòàòü íå íàäî! —
îáðàäîâàëñÿ Èâàíóøêà. — Íó õîðîøî, òàê è áûòü, ÿ áóäó
âûìåòàòü øåëóõó, òû áóäåøü ìíå âèëàìè ïîìîãàòü.

— Òåïåðü âñå ïðàâèëüíî. Òàê âîò, ñëóøàé âíèìàòåëüíî
— êîãäà òû õî÷åøü ñêàçàòü î òîì, ÷òî áóäåò, âñïîìèíàé
øåëóõó è âèëû. Åñëè ïðî ñåáÿ ãîâîðèøü, ïåðåä ãëàãîëîì
âûñûïàé ØÅËóõó. Âîò òàê: I SHALLSHALLSHALLSHALLSHALL [=6l] sweep the chaff up —
ÿ ÁÓÄÓ âûìåòàòü øåëóõó. Åñëè ïðî ìåíÿ ãîâîðèøü, òî ñòàâü
ÂÈËû: you WILLWILLWILLWILLWILL [w1l] help me with a pitchfork. Òû ÁÓÄÅØÜ
ïîìîãàòü ìíå âèëàìè. Ïîíÿòíî?

— ×åãî æå òóò íåïîíÿòíîãî, — âçáîäðèëñÿ Èâàíóøêà, —
ýòî ÿ ëåãêî çàïîìíþ.

— Íî ýòî åùå íå âñå, — ïðîäîëæàë äðàêîí. — Äî ñèõ ïîð
ìû ñ òîáîé ìèðíî áåñåäîâàëè è ñîáèðàëèñü äðóæíî ïðèâîäèòü
äâîð â ïîðÿäîê. À òåïåðü, ïðåäñòàâü, ÷òî òû íåäîâîëåí òåì,
÷òî øåëóõè ÿ íàñûïàë, à óáèðàòü ïî÷åìó-òî òåáå. Òîïàé íîãîé
è ãðîçíî ãîâîðè: «Ñàì óáèðàé ñâîþ øåëóõó!»

Èâàíóøêà òîò÷àñ âîøåë â ðîëü, òîïíóë íîãîé è ãðîçíî
ïðèêðèêíóë íà äðàêîíà:

— Ñàì óáèðàé ñâîþ øåëóõó è âèëàìè ñàì ðàáîòàé!
— Íåò, íåò, íåò, âñå íå òàê! Êòî òåáÿ ïðîñèë âèëû

óïîìèíàòü? Òðåáóé, ÷òîáû ÿ òîëüêî øåëóõó óáðàë! Íó, äàâàé
åùå ðàç!

Íà ýòîò ðàç Èâàíóøêà ñäåëàë âñå ïðàâèëüíî. Äðàêîí åãî
ïîõâàëèë.

— Íó ÷òî — ïî÷óâñòâîâàë ðàçíèöó? — ñïðîñèë îí. — Åñëè
òû êîìó-íèáóäü ïðèêàçûâàåøü èëè óãðîæàåøü, òî ïåðåä íèì
è âûñûïàé øåëóõó. Âîò òàê: you SHALLSHALLSHALLSHALLSHALL sweep the chaff up! —
Òû ÂÛÌÅÒÅØÜ øåëóõó! Íî ïîñëå òîãî, êàê òû íàêðè÷àë íà ìåíÿ,
òåáå ñòàëî ñòûäíî, ÷òî òû çàñòàâèë ìåíÿ ñàìóþ ãðÿçíóþ
ðàáîòó âûïîëíÿòü, è òû õî÷åøü çàãëàäèòü ñâîþ âèíó. Òû
ïîäõîäèøü êî ìíå è ñ ëàñêîâîé óëûáêîé îáåùàåøü ìíå
ïîìî÷ü. Âîò òàê: I WILLWILLWILLWILLWILL help you. — ß ÏÎÌÎÃÓ òåáå.

— Áîëüíî ìóäðåíî îáúÿñíÿåøü, íå ïîéìó ÿ íè÷åãî, —
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çåâàÿ, ïåðåáèë åãî Èâàíóøêà, — äà ìûñëèìî ëè âñå ýòî
çàïîìíèòü? Íå ìîæåøü, ÷òî ëè, ïîïðîùå ðàñòîëêîâàòü?

— Íó, åñëè ïîïðîùå õî÷åøü, — îòâåòèë äðàêîí, — òîãäà
òàê: ñêàæè-êà, ÷òî îáùåãî ìåæäó øåëóõîé è âèëàìè?

— Ìåæäó øåëëëëëóõîé è âèëëëëëàìè? Íó, íà òàêèõ çàãàäêàõ ìåíÿ
íå ïðîâåäåøü! Áóêâà «ë»ë»ë»ë»ë» ó íèõ îáùàÿ!

— Âåðíî! Âîò è ãîâîðè òîãäà òîëüêî îäíî «ëëëëë», à î øåëóõå
è âèëàõ çàáóäü! I’ll [a1l], you’ll [ju:l], she’ll [=i:l], he’ll [hi:l], we’ll
[wi:l], they’ll [2e1l]... Âîò ìû íåìíîãî è îïðåäåëèëèñü ñ
áóäóùèìáóäóùèìáóäóùèìáóäóùèìáóäóùèì íåîïðåäåëíåîïðåäåëíåîïðåäåëíåîïðåäåëíåîïðåäåëåííûìííûìííûìííûìííûì...
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Пре³расное�дале³о
БÀдÀщее�неопределенное�время�(The�Future�Indefinite�Tense)

×òîáû ñîîáùèòü î äåéñòâèè, êîòîðîå áóäåò ïðîèñõîäèòü â áóäóùåì,
ïåðåä èíôèíèòèâîì óïîòðåáëÿþò âñïîìîãàòåëüíûå ãëàãîëû shall (ñ ïåðâûì
ëèöîì åäèíñòâåííîãî è ìíîæåñòâåííîãî ÷èñëà) èëè will (ñ îñòàëüíûìè
ëèöàìè), êàê ó÷èë äðàêîí:

When I wake up, I shall roast Vasilisa.
Êîãäà ÿ ïðîñíóñü, òî ïîäæàðþ Âàñèëèñó.

The truth will out.
Ïðàâäà âûéäåò íàðóæó. (Øèëà â ìåøêå íå óòàèøü.)

×òîáû ïðèäàòü âûñêàçûâàíèþ îòòåíîê óãðîçû èëè ïðåäîñòåðåæåíèÿ,
ãëàãîë shall ïðèìåíÿþò òàêæå ñî âòîðûì è òðåòüèì ëèöîì:

As you sow, you shall mow.
×òî ïîñååøü, òî è ïîæíåøü.

If the blind lead the blind both shall fall into the ditch.
Åñëè ñëåïîé ïîâåäåò ñëåïîãî, îáà ñâàëÿòñÿ â êàíàâó.
(Êîñîé êðèâîãî íå ó÷èò.)

Ìîæíî òàêæå âîñïîëüçîâàòüñÿ ïîäñêàçêîé äðàêîíà è ïðèìåíÿòü
âñïîìîãàòåëüíûå ãëàãîëû â ñîêðàùåííîì âèäå — ’ll. Íàïðèìåð,
íåñðàâíåííûé Òåðìèíàòîð òîëüêî òàê è äåëàë. À âåäü îí ñàì ïðèáûë èç
äîâîëüíî íåîïðåäåëåííîãî áóäóùåãî è, êàê íèêòî äðóãîé, äîëæåí ýòî
áóäóùåå çíàòü. Óæ åìó-òî ìîæíî ïîâåðèòü! Âñïîìíèòå åãî êîðîííóþ ôðàçó:

I’ll be back. — ß âåðíóñü.

Èëè òîò ñëó÷àé, êîãäà òîëüêî ÷òî ïîêëÿâøèñü Äæîíó Êîííîðó íå
óáèâàòü ëþäåé, îí òåì íå ìåíåå ñòðåëÿåò îõðàííèêó â íîãó:

What the hell are you doing? (×òî, ÷åðò âîçüìè, òû äåëàåøü?) —
êðè÷èò îáåñêóðàæåííûé Äæîí.

He’ll live (æèòü, ìîë, áóäåò), — íåâîçìóòèìî îòâå÷àåò Òåðìèíàòîð.

Êîðîòêî è ÿñíî.

Äëÿ îáðàçîâàíèÿ âîïðîñèòåëüíîé ôîðìû ãëàãîë shall (will) ñòàâèòñÿ
ïåðåä ïîäëåæàùèì. Â îòðèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿõ ÷àñòèöà not ñòîèò ñðàçó
ïîñëå âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà: shall not = shan’t [=-:nt], will not = won’t
[w5unt]:

òû áîëüøå ÍÅ ÁÓÄÅØÜ ìåíÿ ØÀÍÒàæèðîâàòü!

                                                   SHAN’T
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ÂÎÍ Òîò ëåíòÿé íè÷åãî ÍÅ ÁÓÄÅÒ äåëàòü
WON’T

Shall I run home and get some pudding?
Ñáåãàòü äîìîé è ïðèíåñòè ïóäèíãà?

Will you be my own dear wife?
Áóäåøü ëè òû ìîåé äîðîãîé æåíîé?

«Who’ll get some sticks for the fire?» asked the little Red Hen.
«I shan’t,» said the Cock.
«I shan’t,» said the Mouse.
«Then I’ll do it myself,» said the little Red Hen.
— Êòî ïðèíåñåò õâîðîñòà äëÿ î÷àãà? — ñïðîñèëà Ðûæàÿ Êóðî÷êà.
— ß íå áóäó, — ñêàçàë Ïåòóõ.
— ß íå áóäó, — ñêàçàëà Ìûøü.
— Òîãäà ÿ ñäåëàþ ýòî ñàìà, — ñêàçàëà Ðûæàÿ Êóðî÷êà.

What shall I buy for you, my dear daughters, what shall I bring that will
please you?

×òî êóïèòü âàì, ìîè ìèëûå äî÷åðè, ÷òî ïðèâåçòè âàì òàêîãî, ÷òî
áû ïîðàäîâàëî âàñ?

«What will the man get who kills the giant?»
«He will get his treasure.»
— ×òî ïîëó÷èò ÷åëîâåê, óáèâøèé âåëèêàíà?
— Îí ïîëó÷èò åãî ñîêðîâèùå.

Who will she marry?
Çà êîãî îíà âûéäåò çàìóæ?

It won’t be easy to find her.
Òðóäíî òåáå áóäåò ñûñêàòü åå.

23.   Ïåðåâåäèòå íà àíãëèéñêèé ÿçûê ïðåäëîæåíèÿ,
   èñïîëüçóÿ áóäóùåå íåîïðåäåëåííîå âðåìÿ:

ß ïîêîëî÷ó äðàêîíà.
Êîãäà îíà áóäåò êîðìèòü äåòåé?
Îí ñäåëàåò ãðàáëè.
Ëèñà íå ïîéìàåò ìûøü.
Ìû áóäåì êàòàòüñÿ íà ëûæàõ.
Ïîçâàòü åãî?
Êòî áóäåò ñòðè÷ü îâåö?
ß íå áóäó.
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Если�мы�не�Àмеем�делать,�³а³�нам�хотелось�бы,
мы�должны�делать,�³а³�Àмеем

Модальные��ла�олы

Íåêîòîðûå àíãëèéñêèå ãëàãîëû íå îáðàçóþò îáû÷íûå ãðàììàòè÷åñ-
êèå ôîðìû. Ê íèì íå äîáàâëÿåòñÿ îêîí÷àíèå -s â 3-ì ëèöå åäèíñòâåííîãî
÷èñëà, îêîí÷àíèå -ed â ïðîøåäøåì âðåìåíè, îíè íèêîãäà íå ïîëó÷àþò îêîí-
÷àíèå -ing. Òàêèå ãëàãîëû íàçûâàþòñÿ íåäîñòàòî÷íûìè. Êðîìå óæå çíàêî-
ìûõ âàì ïî ïðîøëîé ãëàâå ãëàãîëîâ shall è will ê íåäîñòàòî÷íûì îòíîñÿòñÿ
è ìíîãèå òàê íàçûâàåìûå ìîäàëüíûå ãëàãîëû, êîòîðûå âûðàæàþò íå ñàìî
äåéñòâèå, à âîçìîæíîñòü, íåîáõîäèìîñòü, íàìåðåíèå åãî ñîâåðøèòü:

                   CAN [k6n] — ìî÷ü, áûòü â ñîñòîÿíèè, óìåòü
ÓÌÅÅÒ ëè ÊÅÍàð ÊÓÄàõòàòü?
                               COULD [kud] — ïðîøåäøåå âðåìÿ îò CAN

MUST [m8st] — áûòü äîëæíûì
ÌÀÑÒåð ÄÎËÆÅÍ ïîìî÷ü

                                      MAY [me1] — ìî÷ü, èìåòü âîçìîæíîñòü
ÌÎÆÍÎ ñåñòü íà ñêàÌÅÉêó?

SHOULD [=ud] è OUGHT [9:t] TO — áûòü äîëæíûì
                                                                (ïðè âûðàæåíèè ìîðàëüíîãî äîëãà èëè ñîâåòà)
÷òîáû âàØ ÓÄàâ èçáåæàë àâèàêàòàñòðîôû,  âàì
             SHOULD                                   ÑËÅÄÓÅÒ äåðæàòü åãî  ïîäàëüøå ÎÒ «ÒÓ»
                                                                                                                        OUGHT TO

Ïîñëå ãëàãîëà ought âñåãäà óïîòðåáëÿåòñÿ ÷àñòèöà to.

                                                            NEED [ni:d] — áûòü äîëæíûì, îáÿçàííûì
ÍÓÆÍÎ ËÈ çíàòü áèîãðàôèþ ëåîÍÈÄà èëüè÷à?

                                  DARE [d75] – ñìåòü, îòâàæèâàòüñÿ
êàê òû ÏÎÑÌÅË ñîÄÅßòü òàêóþ ãàÄÎÑÒü?
                                                             DURST [d5:st] — ïðîøåäøåå âðåìÿ îò DARE

A man can do no more than he can.
×åëîâåê íå ìîæåò ñäåëàòü áîëüøå òîãî, ÷òî îí ìîæåò.
(Âûøå ãîëîâû íå ïðûãíåøü.)

We may come in. (Ïîìíèòå «ïåðâîå çàäàíèå» äëÿ Èâàíóøêè?)
Ìû ìîæåì (íàì ðàçðåøàåòñÿ) âîéòè.
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A door must be either shut or open.
Äâåðü äîëæíà áûòü èëè çàêðûòà, èëè îòêðûòà.

A ragged coat may cover an honest man.
Ëîõìîòüÿ ìîãóò ñêðûâàòü ÷åñòíîãî ÷åëîâåêà. (Áåäåí, äà ÷åñòåí.)

A cat may look at a king.
Êîøêå äîçâîëåíî ãëÿäåòü íà êîðîëÿ. (Çà ïîãëÿä äåíåã íå áåðóò.)

A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in
seven years.
Äóðàê ìîæåò çà ÷àñ çàäàòü áîëüøå âîïðîñîâ, ÷åì ìóäðåö ñìîæåò
îòâåòèòü çà ñåìü ëåò.

One must draw the line somewhere.
Ãäå-òî äîëæíà áûòü ïðîâåäåíà ëèíèÿ.
(Òåðïèøü, òåðïèøü, äà è ëîïíåøü.)

So must it be.
Òàê äîëæíî ýòî áûòü. (Òàê òîìó è áûòü.)

What must be must be.
×òî äîëæíî áûòü — äîëæíî áûòü. (×åìó áûòü, òîãî íå ìèíîâàòü.)

Books and friends should be few but good.
Êíèãè è äðóçüÿ äîëæíû áûòü ðåäêèìè, íî õîðîøèìè.

Ïîäáíî ãëàãîëàì to be, to have, shall,
will, ìîäàëüíûå ãëàãîëû — «ëåãêèå».
Íàøåé çíàêîìîé ìàðòûøêå âïîëíå ïî
ñèëàì èõ ïîäíÿòü, òàê ÷òî âîïðîñèòåëü-
íûå è îòðèöàòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ îá-
ðàçóþòñÿ áåç ó÷àñòèÿ âñïîìîãàòåëüíîãî
ãëàãîëà:

How can I marry a frog?
Êàê ÿ ìîãó æåíèòüñÿ íà ëÿãóøêå?

What marvels can you offer?
Êàêèå ÷óäåñà òû ìîæåøü ïðåäëîæèòü?

What else could we do?
×òî æå åùå ìîãëè ìû (áûëî íàì) äåëàòü?

Can it be you, my Maryushka?
Ìîæåøü ëè ýòî áûòü òû, ìîÿ Ìàðüþøêà?
(Òû ëè ýòî, ìîÿ Ìàðüþøêà?)
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What can you expect from a hog but a grunt?
×òî âû ìîæåòå îæèäàòü îò ñâèíüè, êðîìå õðþêàíüÿ?
(×åãî æäàòü îò ñâèíüè, êðîìå õðþêàíüÿ?)

A man without a smiling face must not open a shop.
Òîò, êòî íå óìååò óëûáàòüñÿ, íå äîëæåí îòêðûâàòü ëàâêó.

People who live in glass houses should not throw stones.
Ëþäÿì, æèâóùèì â ñòåêëÿííûõ äîìàõ, íå ñëåäóåò øâûðÿòüñÿ
êàìíÿìè.

Why should I live alone?
Ïî÷åìó ÿ äîëæåí æèòü îäèí?

If a cow gives milk, it need not play the piano.
Åñëè êîðîâà äàåò ìîëîêî, íåò íóæäû èãðàòü íà ðîÿëå.

How dare you come back?
Êàê òû ïîñìåë âîðîòèòüñÿ íàçàä?

You cannot make a crab walk straight.
Íåëüçÿ çàñòàâèòü êðàáà õîäèòü ïðÿìî. (Ãîðáàòîãî ìîãèëà èñïðàâèò.)

Îáðàòèòå âíèìàíèå  íà ñëèòíîå íàïèñàíèå  cannot.

Â ðàçãîâîðíîé ðå÷è ÷àñòî èñïîëüçóþòñÿ ñîêðàùåíèÿ:

could not ['kudn9t] = couldn’t [kudnt]
may not ['me1n9t] = mayn’t [me1nt]

should not ['=udn9t] = shouldn’t [=udnt]
ought not ['9:tn9t] = oughtn’t [9:tnt]
need not ['ni:dn9t] = needn’t [ni:dnt]

Â äâóõ ñëó÷àÿõ ïðîèçíîøåíèå òàêîãî ñîêðàùåíèÿ íóæíî çàïîìíèòü
îñîáî:

           MUST NOT ['m8stn9t]  = MUSTN’T [m8snt]

ÇÀÏÐÅÙÅÍÎ èçãîòàâëèâàòü äîÌÀ  ÑÍîÒâîðíîå

  CANNOT ['k6n9t] = CAN’T [ka:nt]
ÿ ÍÅ ÓÌÅÞ ñî÷èíÿòü ÊÀÍÒàòû

Â ÑØÀ îòðèöàíèå can’t
ïðîèçíîñÿò [k6nt].
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It can’t be helped now.
Òåïåðü íåëüçÿ ïîìî÷ü. (Òåïåðü óæ íè÷åì íå ïîìîæåøü.)

What can’t be cured must be endured.
Ðàç íåëüçÿ ïåðåáîëåòü, òî ïðèõîäèòñÿ òåðïåòü.

You can’t eat your cake and have it.
Íåëüçÿ ñúåñòü ñâîé ïèðîã è â òî æå âðåìÿ ñîõðàíèòü åãî.

Take the Fire-Bird, but remember — you mustn’t touch the golden cage!
Òû æàð-ïòèöó âîçüìè, à çîëîòóþ êëåòêó íå òðîãàé!

You needn’t part with such loveliness.
Òåáå íåçà÷åì ðàññòàâàòüñÿ ñ òàêîé êðàñîòîé.

À âîò êàê çâó÷èò ïî-àíãëèéñêè íàçâàíèå ýòîé ãëàâû:

If we can’t as we would, we must do as we can.

24. Ïåðåâåäèòå íà àíãëèéñêèé ÿçûê:

Óìåþò ëè áîáðû ïëàâàòü?
Òåáå ñëåäóåò âûìûòü íîãè!
Ìîæíî, ÿ ïîêîðìëþ òâîèõ ãóñåé?
×òî åìó ñëåäóåò äåëàòü?
Ñëîíû íå óìåþò ëåòàòü.
Ãäå ÿ ìîãó ïîçâîíèòü (ïî òåëåôîíó)?

Äðóæåñêèé ñîâåò

 Èãðàþùèå ðàññàæèâàþòñÿ â êðóæîê. Êòî-íèáóäü æàëóåòñÿ

ñîñåäó. Íàïðèìåð: «I am hungry». Ñîñåä äàåò åìó ñîîòâåòñòâóþ-

ùèé ñîâåò. Íàïðèìåð: «You ought to eat some porridge». È òàê

ïðîäîëæàåòñÿ ïî êðóãó.

Â ìíîãî÷èñëåííîé êîìïàíèè «ëåãêîâåñîâ» îñîáîå ìåñòî çàíèìàåò ãëà-
ãîë have. Â ñâîåì îñíîâíîì çíà÷åíèè èìåòü ó àíãëè÷àí îí «ëåãêèé», à ó
àìåðèêàíöåâ — «òÿæåëûé», òî åñòü â âîïðîñèòåëüíûõ è îòðèöàòåëü-
íûõ ïðåäëîæåíèÿõ òðåáóåò âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà do.

Íàïðèìåð, çàõîòåëè âû â Àíãëèè ïîïèòü êîôå èç àâòîìàòà, à ó âàñ íå îêàçà-
ëîñü ìåëî÷è. Êàê ïîïðîñèòü ðàçìåíÿòü áàíêíîò?

«Excuse me, have you got change for a pound?»

Åñëè æå âû îêàæåòåñü â ïîäîáíîé ñèòóàöèè â ÑØÀ, ôðàçó ñëåäóåò ïîñòðîèòü íå-
ñêîëüêî èíà÷å — òàê, êàê ïðèíÿòî â Àìåðèêå:

«Excuse me, do you have change for a dollar?»
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Об�э³ономной�МÀхе-Цо³отÀхе�и�бесшабашном
Комаре,�или�³омÀ�что�нÀжно

Выражение�потребности�и�необходимости�в�ан�лийс³ом�язы³е

Êàê è ñêàçêà ïðî Èâàíóøêó, òàê è âñÿ íàøà êíèãà ïîñòåïåííî ïîäõî-
äÿò ê êîíöó. Ïîðà ïîäâîäèòü íåêîòîðûå èòîãè. Ìû óæå ïîçíàêîìèëèñü ñ
íåêîòîðûìè àíãëèéñêèìè âðåìåíàìè, íàó÷èëèñü ñòðîèòü îòðèöàòåëüíûå
ïðåäëîæåíèÿ, çàäàâàòü âîïðîñû. ×òîáû âñå ýòè ðàçíîîáðàçíûå ãðàììàòè-
÷åñêèå êîíñòðóêöèè íå ïåðåìåøàëèñü â ãîëîâå, íàì íóæíî ñîñòàâèòü íå-
ñëîæíóþ òàáëè÷êó. Êñòàòè (by the way, êàê ñêàçàë áû äðàêîí), âû îáðàùàëè
âíèìàíèå, ÷òî ñëîâà íàäî, íóæíî èìåþò äâîÿêèé ñìûñë? Áûâàåò, ÷òî ïî-
òðåáíîñòü êðîåòñÿ â íàñ ñàìèõ, òîãäà íàäî ìîæíî çàìåíèòü íà íóæäàòüñÿ
(ïîìíèòå ó À.Ïóøêèíà  — ×åãî òåáå íàäîáíî, ñòàð÷å?). Â äðóãîì ñëó÷àå
íóæäà îïðåäåëÿåòñÿ âíåøíèìè ïðè÷èíàìè, òîãäà íàäî ìîæíî çàìåíèòü íà
íåîáõîäèìî (íàäî ñáåãàòü çà îãíåì ê Áàáå ßãå!).

Îäíàêî âåðíåìñÿ ê íàøåé òàáëèöå. ×òîáû åå çàïîëíèòü, ìû ìîãëè áû
âçÿòü ëþáûå àíãëèéñêèå ãëàãîëû, íî ðàç óæ ó íàñ ðå÷ü çàøëà î ïîòðåáíîñòè
è íåîáõîäèìîñòè, òî äàâàéòå è ãëàãîëû âûáåðåì ñîîòâåòñòâóþùèå — òå, ÷òî
îòðàæàþò ýòè ïîíÿòèÿ â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Òàáëèöà áóäåò âûãëÿäåòü òàê:

Íèæíþþ ÷àñòü ÿ÷ååê çàíÿë ãëàãîë need (íóæäàòüñÿ). Èìåííî îí èñ-
ïîëüçóåòñÿ, êîãäà èäåò ðå÷ü î ïîòðåáíîñòè â ÷åì-ëèáî. Â âåðõíåé ÷àñòè
ÿ÷ååê ðàñïîëîæèëñÿ íàø ñòàðûé çíàêîìûé ãëàãîë have. Çäåñü îí âûðàæà-
åò íåîáõîäèìîñòü, êîòîðàÿ, êàê ãðóç, äàâèò ñâåðõó. Çíàêîìûé-òî îí çíàêî-
ìûé, ýòîò ãëàãîë, íî òàêèì ìû åãî åùå íå âèäåëè. Âî-ïåðâûõ, çà íèì
íåîòñòóïíî ñëåäóåò ÷àñòèöà to. Âî-âòîðûõ, îí çàìåòíî ïîòÿæåëåë. Ñëîâíî
ìàëåíüêèé ãðóçèê, óäåðæèâàåò åãî ÷àñòèöà to íà ìåñòå è íå äàåò ñäâèíóòü
ñ ìåñòà. Ïîýòîìó â îòðèöàòåëüíûõ è âîïðîñèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿõ èñ-
ïîëüçóåòñÿ âñïîìîãàòåëüíûé ãëàãîë do. Íî íà íàøåé òàáëèöå âñå ïðåä-

Время Утверждение Отрицание Вопрос

have (has) to have to have to
Настоящее

need(s)
don’t

(doesn't) need
do

(does) need

had to have to have to
Прошедшее

needed
didn’t

need
did

need

have to have to have to
Будущее shall

(will) need
shan’t
(won't) need

shall
(will) need
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ñòàâëåíî â íåñêîëüêî óïðîùåííîì âèäå. Â íàñòîÿùåì âðåìåíè âûðàæåíèå
äîëæåíñòâîâàíèÿ â àíãëèéñêîì ÿçûêå ðàçíîîáðàçíåå. Áîëåå ïîäðîáíî ðà-
çîáðàòüñÿ â òîíêîñòÿõ ïðèìåíåíèÿ ðàçëè÷íûõ ãëàãîëîâ, âûðàæàþùèõ ïî-
íÿòèÿ íàäî, íóæíî, íàì ïîìîãóò ãåðîè õîðîøî èçâåñòíîé èñòîðèè î
Ìóõå-Öîêîòóõå Ê.×óêîâñêîãî.

Âîò èìåíèííèöà çà ïðàçäíè÷íûì ñòîëîì
óãîùàåò ÷àåì âñþ ÷åñòíóþ êîìïàíèþ. Îáñòàíîâêà
ñîâåðøåííî ìèðíàÿ.

Íóæíà ëè â äàííûé ìîìåíò Ìóõå-Öîêîòóõå ïîìîùü Êîìàðà?
Íóæäàåòñÿ ëè îíà â íåé? Èíà÷å ãîâîðÿ:

Does Buzzy-Wuzzy, Busy Fly need Mosquito’s help?
Íåò, ïîìîùü åé ñåé÷àñ íå òðåáóåòñÿ.
No, she doesn’t. She doesn’t need his help.

Íóæíî ëè Êîìàðó (äîëæåí ëè îí) ñåé÷àñ ïîìîãàòü Ìóõå?
Need Mosquito help Buzzy-Wuzzy?

èëè: Must he help her? èëè: Does he have to help her?

Äà íåò, ñóäÿ ïî âñåìó, îí ïîêà ïðåáûâàåò â ñ÷àñò-
ëèâîì íåâåäåíèè îòíîñèòåëüíî ñóùåñòâîâàíèÿ Ïàóêà-
çëîäåÿ. Òàê ÷òî íåò íèêàêîé íóæäû íàâÿçûâàòüñÿ ñî
ñâîåé ïîìîùüþ.

Èòàê:

Åìó íå íóæíî åé ïîìîãàòü.
No, he needn’t. He needn’t help her.

èëè: No, he doesn’t. He doesn’t have to help her.

Íî åñëè ìû âñïîìíèì ëåäåíÿùåå êðîâü ïðîäîëæåíèå ýòîé èñòîðèè, òî
ìû âïðàâå çàäàòü òàêèå âîïðîñû:

À íóæíà ëè áóäåò (ïîòðåáóåòñÿ ëè) Ìóõå ïîìîùü â áóäóùåì?
Will she need Mosquito’s help in the future?

Äà, êîíå÷íî! Åé ïîòðåáóåòñÿ òàêàÿ ïîìîùü.
Yes, of course! She will need his help.

Íóæíî ëè áóäåò Êîìàðó (äîëæåí ëè îí áóäåò) ïîìî÷ü Ìóõå?
Will Mosquito have to help Buzzy-Wuzzy?

Î, äà. Åìó ïðèäåòñÿ.
Yes, he will. He will have to help her.
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È âîò óæå íàøà èìåíèííèöà â
ñåòÿõ ó êðîâîïèéöà.

Ñèòóàöèÿ ïðåäåëüíî ÿñíà:

Ìóõå íóæíà íåìåäëåííàÿ ïîìîùü.
Buzzy-Wuzzy needs Mosquito’s help now.

Êîìàðó íóæíî (îí äîëæåí) ïîìî÷ü Ìóõå.
Mosquito must help Buzzy-Wuzzy.
èëè:
He has to help her.

Íó âîò, ñàìîå ñòðàøíîå ïîçàäè. Íà
óìå òåïåðü òîëüêî ñâàäüáà, è âñå ïðîèçî-
øåäøåå ìîæíî âñïîìèíàòü ëèøü êàê
äóðíîé ñîí.

Íóæíà ëè áûëà Ìóõå ïîìîùü Êîìàðà (íóæäàëàñü ëè îíà â íåé)?
Did Buzzy-Wuzzy need Mosquito’s help?

Äà, îíà íóæäàëàñü.
Yes, she did. She needed his help.

Íóæíî ëè áûëî Êîìàðó (ïðèøëîñü ëè åìó) ïîìî÷ü Ìóõå?
Did Mosquito have to help Buzzy-Wuzzy?

Äà, åìó íàäî áûëî (ïðèøëîñü) ïîìî÷ü åé.
Yes, he did. He had to help her.

Âîò è âñÿ èñòîðèÿ. Çàìåòèëè, êàê ýêîíîìíà Ìóõà-Öîêîòóõà? Âñïîì-
íèì — îäíîé äåíåæêè åé õâàòèëî, ÷òîáû óñòðîèòü ïèð ãîðîé äëÿ âñåé îêðó-
ãè. Òî÷íî òàê æå âî âñåõ ñâîèõ æèçíåííûõ êîëëèçèÿõ îíà ñ óñïåõîì
îáõîäèòñÿ ãëàãîëîì need, êîòîðûé â äàííîì ñëó÷àå ÿâëÿåòñÿ îáû÷íûì ñìûñ-
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ëîâûì ïðàâèëüíûì ãëàãîëîì. Äðóãîå äåëî — Êîìàð. Îí — èñêàòåëü ïðè-
êëþ÷åíèé, íå òåðïèò ñêóêè, è äëÿ âûðàæåíèÿ ðàçíîîáðàçíûõ ñîñòîÿíèé
äóøè åìó òðåáóþòñÿ ðàçëè÷íûå ìîäàëüíûå ãëàãîëû. Íå áðåçãóåò îí è ãëà-
ãîëîì need (â âîïðîñèòåëüíûõ è îòðèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿõ), êîòîðûé
òåïåðü âûñòóïàåò êàê ìîäàëüíûé.

À âîò åùå ïðèìåðû âûðàæåíèÿ ïîòðåáíîñòè è íåîáõîäèìîñòè â àíã-
ëèéñêîì ÿçûêå:

They that are sick need a physician.
Áîëüíûå íóæäàþòñÿ âî âðà÷å.
(Âðà÷ íóæåí áîëüíîìó, à íå çäîðîâîìó.)

Good wine needs no bush.
Õîðîøåìó âèíó è ïëþù (â êà÷åñòâå ðåêëàìû) íå íóæåí.

Do you need a servant-girl?
Âàì íóæíà ñëóæàíêà?

You will have to mow the grass in the Tsar’s own meadows.
Âàì íàäî áóäåò ñêîñèòü òðàâó íà öàðñêèõ ëóãàõ.

I shan’t have to chop off your head today, my dear.
Ìíå íå ïðèäåòñÿ îòðóáàòü òåáå ãîëîâó ñåãîäíÿ, ìîÿ äîðîãàÿ.

I have only to wave my magic kerchief thrice.
Ìíå íàäî òîëüêî òðèæäû âçìàõíóòü ìîèì âîëøåáíûì ïëàòêîì.

The old man had to take his daughter to the forest.
Ïðèøëîñü ñòàðèêó îòâåçòè ñâîþ äî÷ü â ëåñ.

Vasilisa must go for the light to Baba Yaga’s house.
Âàñèëèñà äîëæíà ïîéòè çà îãíåì ê Áàáå ßãå.

25. Ïåðåâåäèòå íà àíãëèéñêèé ÿçûê:

Â ÷åì òû íóæäàåøüñÿ?
Òû íå äîëæåí (òåáå çàïðåùàåòñÿ) çâàòü ìîåãî ùåíêà.
Äðàêîíó íåò íóæäû èçó÷àòü àíãëèéñêèé ÿçûê.
Òåáå ïðèäåòñÿ ïîâåðèòü ñâîåé ïëåìÿííèöå.

26. Ïåðåâåäèòå íà àíãëèéñêèé ÿçûê, èñïîëüçóÿ ãëàãîë to have:

Ó ìåíÿ åñòü êíèãà.
ß äîëæåí åå ïðî÷èòàòü.
ß ïðî÷èòàë êíèãó.
Åñòü ëè ó òåáÿ äåíüãè?
Òû íå äîëæåí èõ òðàòèòü.
Íî ÿ óæå ïîòðàòèë èõ!
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О,�времена!�О,�нравы!
Система�времен�в�ан�лийс³ом�язы³е

Âàì íå ïîêàçàëàñü òàáëèöà íà ñòðàíèöå 148 ñëèøêîì óæ ïðîñòîé?
Â ñàìîì äåëå — â ñòðàíå ýëüôîâ ìû óçíàëè öåëûõ òðè ðàçíîâèäíîñòè íà-
ñòîÿùåãî âðåìåíè, à â òàáëèöå îíî òîëüêî îäíî. À âåäü ðàçíîîáðàçíûõ
ïðîøåäøèõ è áóäóùèõ âðåìåí íå ìåíüøå, ÷åì íàñòîÿùèõ, ìû ïðîñòî åùå
íå óñïåëè äî íèõ äîáðàòüñÿ! Âñåãî æå â àíãëèéñêîé ãðàììàòèêå 16 ðàçëè÷-
íûõ âðåìåííûõ ôîðì. Òàáëè÷êà æå ïîëó÷èëàñü òàêîé ïðîñòîé, ïîòîìó ÷òî
äàëåêî íå âñå àíãëèéñêèå ãëàãîëû ìîæíî óïîòðåáèòü â ëþáîì âðåìåíè.
Ãëàãîëû, âûðàæàþùèå ïîòðåáíîñòü è íåîáõîäèìîñòü, èç èõ ÷èñëà. Íåëüçÿ
ñêàçàòü, íàïðèìåð, Buzzy-Wuzzy is needing Mosquito’s help èëè Mosquito
has had to help Buzzy-Wuzzy.

Ìíîãèå ãëàãîëû, âûðàæàþùèå ÷óâñòâà, âîñïðèÿòèÿ, óìñòâåííûå ñî-
ñòîÿíèÿ (íàïðèìåð, to see, to hear, to smell, to feel, to taste, to love, to like, to
know, to wish, to believe, to understand), òîæå «íå ïðèçíàþò» îêîí÷àíèÿ
-ing è ïîýòîìó íå óïîòðåáëÿþòñÿ â äëèòåëüíûõ âðåìåíàõ. Âû, êîíå÷íî,
ïîìíèòå, êàê òðåõãëàâûé ëþäîåä ñî ñëîâàìè «I smell a man!» ÷óòü áûëî
íå ñúåë Èâàíóøêó. À ïîíÿëè ëè âû åãî ôðàçó? Åñëè áû ýòî áûë ðóññêèé
ëþäîåä, îí áû âîñêëèêíóë: «×óþ ÷åëîâåêà!» Íî ýòî áûë àíãëè÷àíèí è
ïðèòîì, âèäèìî, äîâîëüíî ãðàìîòíûé. Âåäü íå ñêàçàë æå îí: «I am smelling
a man». Õîòÿ èìåííî â ìîìåíò ðå÷è îí ÷óâñòâîâàë çàïàõ ÷åëîâå÷èíû.

Îäíàêî ãëàãîëîâ, ïîäîáíûõ smell, â àíãëèéñêîì ÿçûêå ìåíüøèíñòâî.
Îñòàëüíûå ñïîñîáíû îáðàçîâûâàòü âñå âðåìåííûå ôîðìû. Ìû æå èç 16
âîçìîæíûõ âûáåðåì 9 íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûõ âðåìåí è ïðåäñòàâèì
èõ â âèäå òàáëèöû.

Èòàê, ïåðåä íàìè íàñòîÿùåå, ïðîøåäøåå è áóäóùåå âðåìÿ â òðåõ
âèäàõ — íåîïðåäåëåííîì, äëèòåëüíîì è ñîâåðøåííîì. Çíàêîìûå èëëþñò-
ðàöèè ïîìîãóò ðàçîáðàòüñÿ â ñïîñîáàõ ïîñòðîåíèÿ ýòèõ êîíñòðóêöèé.

Â êàæäîé ÿ÷åéêå òàáëèöû âèäíîå ìåñòî çàíèìàåò ñóíäóê. Ýòî ñìûñëî-
âîé ãëàãîë â íóæíîé ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìå. Âû, êîíå÷íî, äîãàäàëèñü, ÷òî
êîëîêîëü÷èê — ýòî «èíãîâîå» îêîí÷àíèå ãëàãîëîâ â ãðóïïå âðåìåí
Continuous, à âèëû è øåëóõà — ãëàãîëû will è shall äëÿ îáðàçîâàíèÿ âñåõ
âèäîâ áóäóùåãî âðåìåíè. Â äâóõ ñëó÷àÿõ äëÿ ïîñòðîåíèÿ óòâåðäèòåëüíîãî
ïðåäëîæåíèÿ íèêàêèõ âñïîìîãàòåëüíûõ ãëàãîëîâ íå òðåáóåòñÿ. À ðàçîð-
âàííàÿ îáåðòêà îò ñúåäåííîé øîêîëàäêè ïðîñòî íàïîìèíàåò íàì, ÷òîáû
ìû íå çàáûëè äîáàâèòü îêîí÷àíèå -s òàì, ãäå íóæíî. Îáðàòèòå âíèìàíèå,
÷òî â ãðóïïàõ Continuous è Perfect ãðàììàòè÷åñêàÿ ôîðìà ñìûñëîâîãî ãëà-
ãîëà íåèçìåííà (â ïåðâîì ñëó÷àå Infinitive + ing, âî âòîðîì — Past
Participle), à ïî âðåìåíàì èçìåíÿþòñÿ âñïîìîãàòåëüíûå ãëàãîëû to be è
to have.
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È, íàêîíåö, â óãëó êàæäîé ÿ÷åéêè ïîäñêàçêà — êàê çàäàâàòü âîïðî-
ñû è ñòðîèòü îòðèöàíèå. Åñëè âèäèòå òàì ìàðòûøêó, â âîïðîñèòåëüíîì
ïðåäëîæåíèè äîñòàòî÷íî ïåðåñòàâèòü â íà÷àëî ôðàçû âñïîìîãàòåëüíûé ãëà-
ãîë (åñëè èõ äâà, òî ïåðâûé èç íèõ). Â îòðèöàòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿõ
÷àñòèöà not ñòàâèòñÿ ñðàçó ïîñëå ýòîãî ãëàãîëà. Åñëè æå âèäèòå â óãîëêå
ïîïóãàÿ, íå îáîéòèñü áåç âñïîìîãàòåëüíîãî ãëàãîëà do.
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Äàâàéòå òåïåðü âñïîìíèì ñêàçêó «Òåðåìîê» è ñ ïîìîùüþ íàøåé òàá-
ëè÷êè-ñõåìû ñîñòàâèì àíãëèéñêèå ôðàçû î ãåðîÿõ ýòîé èçâåñòíîé èñòîðèè
â ðàçíûõ âðåìåííûõ ôîðìàõ. Ïóñòü óòâåðäèòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ ïîñëó-
æàò âàì îðèåíòèðîì, âîïðîñèòåëüíûå æå è îòðèöàòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ
ïîñòàðàéòåñü ñôîðìóëèðîâàòü ñàìè.
1. Íàñòîÿùåå äëèòåëüíîå âðåìÿ (Present Continuous) âûðàæàåò äëèòåëüíîå

äåéñòâèå, ñîâåðøàþùååñÿ â ìîìåíò ðå÷è. Íàïðèìåð, âûãëÿíóëè ìû íà
ïîëÿíêó, à òàì:

Çâåðè ñòðîÿò òåðåìîê.
The beasts are building the little tower.

2. Íàñòîÿùåå íåîïðåäåëåííîå âðåìÿ (Present Indefinite) íå ñâÿçàíî ñ êà-
êèì-ëèáî êîíêðåòíûì ìîìåíòîì âðåìåíè. Îíî îáîçíà÷àåò îáû÷íîå èëè
ïîâòîðíîå äåéñòâèå, ïðîèñõîäÿùåå â íàñòîÿùåì âðåìåíè. Çäåñü áûâàþò
óìåñòíû òàêèå óêàçàíèÿ âðåìåíè, êàê âñåãäà, îáû÷íî, ÷àñòî, ðåäêî,
åæåäíåâíî, íèêîãäà è ïîäîáíûå èì.

Êàæäûé äåíü çâåðè ñòðîÿò òåðåìîê.
Every day the beasts build the little tower.

3. Íàñòîÿùåå ñîâåðøåííîå âðåìÿ (Present Perfect) îáîçíà÷àåò äåéñòâèå,
ñîâåðøèâøååñÿ ê íàñòîÿùåìó âðåìåíè, ðåçóëüòàò êîòîðîãî èìååòñÿ
íàëèöî â íàñòîÿùåì âðåìåíè èëè ïðîèçîøåäøåå â ïðîøëîì, íî òàê èëè
èíà÷å ñâÿçàííîå ñ íàñòîÿùèì. Ìû óæå îòìå÷àëè ðàíüøå, ÷òî â
àíãëèéñêîì ÿçûêå Present Perfect îòíîñèòñÿ ê êàòåãîðèè íàñòîÿùåãî
âðåìåíè, íî ïåðåâîäèòñÿ íà ðóññêèé ÿçûê ïðîøåäøèì âðåìåíåì ãëàãîëà.
Äî ñèõ ïîð íàñ èíòåðåñîâàëî ïî áîëüøåé ÷àñòè ñàìî ñîâåðøàåìîå
äåéñòâèå, à òåïåðü ïåðåêëþ÷èì âíèìàíèå íà ðåçóëüòàò ýòîãî äåéñòâèÿ.
Çâåðè ðàáîòàëè íå çðÿ. Èõ òðóä ïðèíåñ îùóòèìûå ðåçóëüòàòû — òåðåìîê,
íàêîíåö, ïîñòðîåí!

Çâåðè ïîñòðîèëè òåðåìîê.
The beasts have built the little tower.

4. Ïðîøåäøåå äëèòåëüíîå âðåìÿ (Past Continuous) èñïîëüçóþò, êîãäà íóæíî
ðàññêàçàòü î êàêîì-ëèáî íåçàêîí÷åííîì äåéñòâèè, êîòîðîå ïðîèñõîäèëî
â îïðåäåëåííûé ìîìåíò âðåìåíè â ïðîøëîì. Ïîäîáíî ôîòîàïïàðàòó,
ïðîøåäøåå äëèòåëüíîå âðåìÿ çàïå÷àòëåâàåò äåéñòâèå â ïðîöåññå åãî
ñîâåðøåíèÿ.

Â ïîëäåíü çâåðè ñòðîèëè òåðåìîê.
The beasts were building the little tower at noon.

Ñìûñëîâîå ðàçëè÷èå ìåæäó âðåìåíàìè Past Continuous è Present Per-
fect êàê íåëüçÿ ëó÷øå ïåðåäàåò ïîñëîâèöà:

Do not say you were doing but say you have done.
Íå ãîâîðè, ÷òî äåëàë, à ãîâîðè, ÷òî ñäåëàë.

5. Ïðîøåäøåå íåîïðåäåëåííîå âðåìÿ (Past Indefinite) ïîâåñòâóåò î äåéñòâèè,
ñîâåðøàâøåìñÿ èëè ñîâåðøåííîì â ïðîøëîì. Ýòî èçëþáëåííîå âðåìÿ
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Время Утверждение Отрицание Вопрос
длительное I am filling in the table.
неопределённое

Настоящее

совершенное
длительное
неопределённое

Прошедшее

совершенное
длительное
неопределённое

Будущее

совершенное

27. Ïåðåðèñóéòå íà áîëüøîé ëèñò áóìàãè è ïîïðîáóéòå ñàìî-
ñòîÿòåëüíî çàïîëíèòü òàáëèöó, ñîäåðæàùóþ óæå íå òðè,
à äåâÿòü àíãëèéñêèõ âðåìåí. Èìåííî ñòîëüêî ìû ñ âàìè óñ-
ïåëè èçó÷èòü. Äëÿ ïðèìåðà âîçüìåì ïðåäëîæåíèå, î÷åíü ïîä-
õîäÿùåå ê äàííîé ñèòóàöèè – ß çàïîëíÿþ òàáëèöó.

âñÿêîãî ðàññêàç÷èêà, ïîòîìó ÷òî îíî èñïîëüçóåòñÿ äëÿ èçëîæåíèÿ
ïîñëåäîâàòåëüíûõ ñîáûòèé ïðîøëîãî. Ê ìåñòó áûâàþò òàêèå óêàçàòåëè
âðåìåíè, êàê â÷åðà, â ïðîøëîì ãîäó, íà ïðîøëîé íåäåëå, â ïðîøëûé
ðàç, äàâíûì-äàâíî.

Â÷åðà çâåðè ñòðîèëè (ïîñòðîèëè) òåðåìîê.
Yesterday the beasts built the little tower.

6. Ïðîøåäøåå ñîâåðøåííîå âðåìÿ (Past Perfect) ïåðåäàåò ïðîøåäøåå
äåéñòâèå, ñîâåðøèâøååñÿ äî îïðåäåëåííîãî ìîìåíòà â ïðîøëîì.

Ê êîíöó ñêàçêè çâåðè ïîñòðîèëè òåðåìîê.
The beasts had built the little tower by the end of the tale.

7. Áóäóùåå äëèòåëüíîå âðåìÿ (Future Continuous) âûðàæàåò íåçàêîí÷åííîå
äëèòåëüíîå äåéñòâèå, êîòîðîå áóäåò ñîâåðøàòüñÿ â êàêîé-òî
îïðåäåëåííûé ìîìåíò èëè ïåðèîä âðåìåíè.

Çâåðè áóäóò ñòðîèòü òåðåìîê âåñü âå÷åð.
The beasts will be building the little tower the whole evening.

8. Áóäóùåå íåîïðåäåëåííîå âðåìÿ (Future Indefinite) îáîçíà÷àåò îäíîêðàòíîå
èëè ïîâòîðÿþùååñÿ äåéñòâèå, êîòîðîå ñîâåðøèòñÿ èëè áóäåò ñîâåðøàòüñÿ
â áóäóùåì. Ýòî âðåìÿ ïîäõîäèò äëÿ âñÿêîãî ðîäà ïëàíîâ íà áóäóùåå.

Çàâòðà çâåðè áóäóò ñòðîèòü (ïîñòðîÿò) òåðåìîê.
The beasts will build the little tower tomorrow.

9. Áóäóùåå ñîâåðøåííîå âðåìÿ (Future Perfect) èñïîëüçóåòñÿ äëÿ âûðàæåíèÿ
áóäóùåãî äåéñòâèÿ, êîòîðîå ñîâåðøèòñÿ äî îïðåäåëåííîãî ìîìåíòà â
áóäóùåì. Ýòèì âðåìåíåì ñìåëî ìîãóò ïîëüçîâàòüñÿ ëþäè, çíàþùèå öåíó
ñâîåìó ñëîâó.

Çâåðè (óæå) ïîñòðîÿò òåðåìîê ê ïîëóíî÷è.
The beasts will have built the little tower by midnight.
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Îêîí÷àíèå ñêàçêè ïðî ÈâàíóøêóÎêîí÷àíèå ñêàçêè ïðî ÈâàíóøêóÎêîí÷àíèå ñêàçêè ïðî ÈâàíóøêóÎêîí÷àíèå ñêàçêè ïðî ÈâàíóøêóÎêîí÷àíèå ñêàçêè ïðî Èâàíóøêó
Ïîëäåíü

ðèáëèæàëñÿ ïîëäåíü, è ïðèøëî âðåìÿ äðóçüÿì ðàñ-
ñòàâàòüñÿ.
— Well, Johnny, now I must fly off on business, — ñ

ñîæàëåíèåì ñêàçàë äðàêîí, ïîïðîùàëñÿ ñ Èâàíóøêîé, äà è áûë
òàêîâ.

È âîò â ïîëäåíü, êàê è áûëî îáåùàíî, ïðèõîäèò êîðîëåâñ-
êèé ãëàøàòàé è îáúÿâëÿåò Èâàíóøêå êîðîëåâñêóþ âîëþ:

— There is a dragon in the kingdom. He lives on a cliff. The
dragon stole the princess. She was taken by him onto the cliff.
You must rid the princess. You ought to slay the dragon.

— Well, I’ll do it, — ñêàçàë Èâàíóøêà, ïîäîáðàë ñåáå äó-
áèíêó ïî ðóêå è îòïðàâèëñÿ âûïîëíÿòü çàäàíèå. È âîò äîõî-
äèò îí äî ñêàëû è âäðóã âèäèò òàì ñâîåãî äðóãà çàêàäû÷íîãî.

— Âîò è îïÿòü ìû ñ òîáîé ñâèäåëèñü, ×óäî-Þäî! — ðà-
äîñòíî çàêðè÷àë Èâàíóøêà.

— À, ýòî òû, Äæîííè! What are you doing? — ïî÷óÿâ íå-
äîáðîå, âêðàä÷èâî ñïðîñèë äðàêîí.

— Âèäèøü ëè, ×óäî-Þäî, êàêèå äåëà! I am looking for the
princess äà the dragon. I came on the cliff êîðîëåâñêóþ âîëþ
èñïîëíÿòü. I learnt, íèçêèé ïîêëîí òåáå çà íàóêó, the king
wished. I have to rid the princess. I should slay the dragon. Òàê
ýòî ìíå, êàê ýòî áóäåò? Íó, â îáùåì, ðàç ïëþíóòü.

— A piece of cake, — íåãðîìêèì ýõîì îòîçâàëñÿ äðàêîí.
— Âîò-âîò, ÿ ýòî ñàìîå è ãîâîðþ. Òàê, maybe you know,

×óäî-Þäî, ãäå ýòîò ñàìûé the dragon? Íå ïîìîæåøü ëè ìíå
åãî, çíà÷èò, to find, à ðàçäåëàòüñÿ ÿ ñ íèì è ñàì ðàçäåëàþñü,
I’ll beat him, çàêèíó íà êóäûêèíó ãîðó, êóäà Ìàêàð òåëÿò íå
ãîíÿë, èëè åùå ÷å ïîõëåùå ó÷óäþ. Íó, ÷åãî, well?

Ïðèïîìíèë òóò äðàêîí èâàíóøêèíû áàéêè î åãî øóòêàõ
ñî Çìååì Ãîðûíû÷åì. È îò ýòèõ âîñïîìèíàíèé ó íåãî àæ â
áîêàõ çàëîìèëî — ïàìÿòü î çìåé-ãîðûíû÷åâîé íàóêå. Èçìå-
íèëñÿ îí â ëèöå, è äóìàåò ïðî ñåáÿ: «Çìåé Ãîðûíû÷ ìíå âîí
êàê áîêà îòáèë ðóññêîìó ÿçûêó îáó÷àþ÷è, äà è òîò Èâà-
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íóøêè ïîáàèâàåòñÿ, ê òîìó æå ýòîò ìîëîäåö ñåé÷àñ ñ äó-
áèíîé». Îò ýòèõ ìûñëåé ó íåãî àæ âî ðòó ïåðåñîõëî, îò÷åãî
îãíåäûøàùàÿ ïàñòü åãî çàïûëàëà åùå ÿð÷å.

— ×åãî ýòî òû âäðóã â ëèöå ïåðåìåíèëñÿ, ×óäî-Þäî?
— Äà ýòî ÿ òàê... Ïîïåðõíóëñÿ, — íàøåëñÿ äðàêîí.
— Ïîïåðõíóëñÿ? Ñ ÷åãî áû ýòî, íó-êà, íå þëè, ãîâîðè, êàê

åñòü.
— I am the dragon, Johnny, — òèõî ïðîøåïòàë äðàêîí.
Îãëÿíóëñÿ òóò Èâàíóøêà ïî ñòîðîíàì è àæ ïðèñâèñòíóë

îò óäèâëåíèÿ. Òîëüêî òåïåðü îí ðàçãëÿäåë, ÷òî âñå-òî ïîëå
ïåðåä ñêàëîé êîñòÿìè è ÷åðåïàìè óñåÿíî, ê ñàìîé ñêàëå âå-
ëèêîå ìíîæåñòâî ñêåëåòîâ öåïÿìè ïðèêîâàíî, è ìíîãî åùå
âäîëü ñòåíû íåçàíÿòûõ ïîêà íè÷åì è íèêåì óñòóïîâ çàãîòîâ-
ëåíî.

— Ý-ýõ, ×óäî-Þäî, òàê ýòî è åñòü òâîé áèçíåñ, — óêîðèç-
íåííî ïîêà÷àë ãîëîâîé Èâàíóøêà. — È êàê òåáÿ óãîðàçäèëî â
òàêîå âëÿïàòüñÿ? Íó ÷òî ìíå ñ òîáîé äåëàòü? Òû âåäü âðîäå
êàê ìîé äðóã, ïðåìóäðîñòÿì âàøåãî ÿçûêà íàó÷èë è ïðè ýòîì
îò íóäíûõ ëåêöèé óáåðåã. Ìíå êàê áû íå ñ ðóêè ñ òîáîé áèòü-
ñÿ, íî è êîðîëþ ÿ îáåùàë, ñëîâî äàë. What can I do?

— Oh, my God, — çàïðè÷èòàë Äðàêîí, — many a clever
and strong man came here to fight me, but never a one came
back. Nobody could hurt me. I won them. But you... Johnny!
Let me rid the princess. I’ll do it, I promise. Do you believe me?

— Äà believe, believe, óñïîêîéñÿ, — îòâåòèë Èâàíóøêà, —
äàâàé ëó÷øå ïîäóìàåì, êàê íàì ñ êîðîëåì ñòîëêîâàòüñÿ.
Âîò ÷òî, ×óäî-Þäî, âû ñ ïðèíöåññîé èäèòå çà ìíîé, íî êî-
ðîëþ ïîêà íà ãëàçà íå ïîêàçûâàéòåñü. À ÿ òåì âðåìåíåì
ïîïðîáóþ åìó çóáû çàãîâîðèòü.

— To fool him by fine words? Íà êàêîì æå ÿçûêå çàãîâà-
ðèâàòü ñîáèðàåøüñÿ? — ìðà÷íî ïîèíòåðåñîâàëñÿ äðàêîí.

— Ïóòü íåáëèçêèé, òàì âèäíî áóäåò, — óêëîí÷èâî îòâå-
òèë Èâàíóøêà.

È âîò âåðíóëñÿ Èâàíóøêà â çàìîê è ãîâîðèò êîðîëþ
ýëüôîâ:
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— Well, I rid à princess.
Íàõìóðèëñÿ êîðîëü, íå ïîíðàâèëîñü åìó òàêîå íåîïðå-

äåëåííîå çàÿâëåíèå. À âàì, áóäü âû êîðîëåì, ïîíðàâèëîñü
áû óñëûøàòü, ÷òî äîáðûé ìîëîäåö òî ëè êîãäà-òîêîãäà-òîêîãäà-òîêîãäà-òîêîãäà-òî â ñâîåé
æèçíè îñâîáîäèë êàêóþ-òîêàêóþ-òîêàêóþ-òîêàêóþ-òîêàêóþ-òî ïðèíöåññó, òî ëè ðåãóëÿðíî åå
îñâîáîæäàåò? Âàì-òî ñ âàøèìè çàáîòàìè î ñîáñòâåííîì
äèòÿòè îò ýòîãî íå ëåã÷å! È ñòàë êîðîëü äåëàòü íåäâóñìûñ-
ëåííûå çíàêè ïàëà÷ó. À Èâàíóøêå òîëüêî òîãî è íàäî — ïî-
íåðâèðîâàòü êðûëàòîãî ìîíàðõà. Ïîíàáëþäàë îí çà
ïðèãîòîâëåíèÿìè ïàëà÷à, íî íå î÷åíü äîëãî, ÷òîáû ñèòóà-
öèÿ íå ñòàëà ñîâñåì óæ íåîáðàòèìîé è ãîâîðèò:

— I have the princess rid.
Êîðîëü ñîâñåì îïåøèë îò òàêîãî çàÿâëåíèÿ  è íà âñÿ-

êèé ñëó÷àé âåëåë ïàëà÷ó ïðîäîëæàòü ñâîè ïðèãîòîâëåíèÿ.
Òóò óæ Èâàíóøêà íå ñòàë áîëüøå êîðîëåâñêóþ íåðâíóþ ñèñ-
òåìó èñïûòûâàòü è ñêàçàë:

— Äà, I’ve rid the princess, I’ve rid her.
Êîðîëü òàê è ïðîñèÿë. À òóò êàê ðàç è äðàêîí ñ ïðèíöåñ-

ñîé ïîäîñïåëè. Êîðîëü íà ðàäîñòÿõ äðàêîíà êàçíèòü íå ñòàë,
íî îáåùàë ïîñëå ñ íèì ðàçîáðàòüñÿ. Äî÷êó, â ïëåíó íàìû-
êàâøóþñÿ, ðàñöåëîâàë è â çàìîê íà ðåàáèëèòàöèþ íàïðà-
âèë, à Èâàíóøêó ñòàë ðàññïðàøèâàòü — ÷òî äà êàê òàì áûëî.
Èâàí, êàê ìîã, äîëîæèë êîðîëþ, ÷òî òàê, ìîë, è òàê — ñïåð-
âà çà íî÷ü ÿçûê âàø íåõèòðûé ñ ïîìîùüþ äðàêîíà âûó÷èë,
ïîòîì è ñ äðàêîíîì òåì ñàìûì ñãîâîðèëñÿ íàñ÷åò ïðèí-
öåññû (íå î÷åíü-òî îí è ãðîçíûé îêàçàëñÿ — âàø äðàêîí),
íó à òåïåðü ïîçâîëüòå, your Majesty, ïðèãëàñèòü Âàñ âñåì
ñåìåéñòâîì ê íàì â ãîñòè. Ïîáëàãîäàðèë åãî êîðîëü, íî
òâåðäîãî ñâîåãî ñîãëàñèÿ êîðîëåâñêîãî ïîêà íå äàë. À Èâà-
íóøêå ñêàçàë, ìîë, ïðîñè, ÷åãî õî÷åøü çà îñâîáîæäåíèå
êîðîëåâñêîé äî÷êè. Èâàíóøêà è ñïðàøèâàåò êîðîëÿ, íå
âñòðå÷àëèñü ëè åìó åãî ñòàðøèå áðàòüÿ, êîòîðûå óæ ìíîãî
ëåò òîìó, êàê ïîêèíóëè ðîäíîé äîì â ïîèñêàõ ñ÷àñòüÿ è
ïðîïàëè. Ìîæåò, â ïëåíó îíè çäåñü òîìÿòñÿ, ãîðåìû÷íûå,
òàê íåëüçÿ ëè èõ â òàêîì ñëó÷àå îòïóñòèòü? À êîðîëü
îòâåòèë, ÷òî äàâíî æèâóò òóò ó íèõ â áèáëèîòåêå äâà



160

÷óæåñòðàíöà, â ïëåí èõ íèêòî íå áðàë, ïî ñâîåé âîëå
ïðèøëè, íî äî ñèõ ïîð îò íèõ äîáèòüñÿ íèêòî íå ìîæåò,
êòî òàêèå è çà÷åì ñþäà ïîæàëîâàëè. Âåëåë êîðîëü
ïðîâîäèòü Èâàíóøêó ê òåì ÷óæåñòðàíöàì. Âîøåë Èâàíóø-
êà â áèáëèîòåêó, äà çà ãðóäàìè òîëñòûõ òîìîâ íå ñðàçó è
ðàçãëÿäåë ñâîèõ ðîäíûõ áðàòüåâ. Ñèäÿò îíè, ïàëüöàìè ïî
ñòðî÷êàì âîäÿò, ÷òî-òî íå÷ëåíîðàçäåëüíîå øåï÷óò.

— Çäîðîâî, áðàòîâüÿ! — êèíóëñÿ ê íèì Èâàíóøêà. — Çà
âàìè ÿ ïðèøåë, ïîðà äîìîé ñîáèðàòüñÿ, ÷àé, çàñèäåëèñü âû
òóò çà íàóêàìè...

À íà ïðîùàíèå óñòðîèë êîðîëü â ÷åñòü îñâîáîæäåíèÿ
äî÷åðè çíàòíûé ïèð. Âåñåëèëèñü âñå íà òîì ïèðó, à Èâàíóøêà
íà ðàäîñòÿõ äàæå ñî ñëóãîé, ñâîèì îáèä÷èêîì,  ïîìèðèëñÿ.

— Òû óæ íå ïîìèíàé ìåíÿ ëèõîì, — ïðîñèò åãî.
À ñëóãà åìó âòîðèò:
— Think kindly of me.
Îäèí òîëüêî êîðîëü çàäóì÷èâ áûë íà òîì ïèðó, âèäíî, êà-

êàÿ-òî ìûñëü åãî òðåâîæèëà. È âîò â ðàçãàð ïèðà ïîìàíèë îí ê
ñåáå äðàêîíà, êîòîðûé îò êîðîëåâñêèõ ãëàç ïîä ïèðøåñòâåí-
íûì ñòîëîì ïûòàëñÿ ñïðÿòàòüñÿ, è ñòàë åìó ÷òî-òî íàøåïòû-
âàòü. Äðàêîí ïîñëóøàë-ïîñëóøàë êîðîëÿ è ñîâñåì çàêðó÷èíèëñÿ.
È âîò îí ïîíóðûé — ÷åøóÿ ïîáëåêëà, ïàñòü åäâà òëååò — ïîä-
õîäèò ê Èâàíóøêå:

— Ñëûøü, Äæîííè, ÿ âåäü ïåðåä êîðîëåì ïðîâèíèëñÿ. Ìíå
ñîâåò òâîé òðåáóåòñÿ.

— Äà íå òÿíè òû, ×óäî-Þäî, ãîâîðè, ÷òî íóæíî, — îòâå÷àåò
Èâàíóøêà.

— Êîðîëü ãîâîðèò, òû åãî â ãîñòè ê ñåáå ïðèãëàñèë…
— Íó, òàê ÷òî æ?
— Òàê âîò, îí õî÷åò çàâòðà æå è îòïðàâèòüñÿ. Âåëèò, ÷òîáû

ÿ äî ìåñòà äîñòàâèë è åãî ñ ñåìüåé, è òåáÿ ñ áðàòüÿìè çàîäíî…
— Òàê â ÷åì æå äåëî? Òû æå äîðîãó çíàåøü, õâàñòàëñÿ,

÷òî áûâàë ó íàñ íå ðàç. Èëè òÿæåë íà ïîäúåì ñòàë?
— Äà íå â òîì äåëî, Äæîííè. Õî÷åò êîðîëü, ÷òîáû ê óòðó

îáó÷èë ÿ åãî ðóññêîìó ÿçûêó, ÷òîáû åìó òàì, çíà÷èò, áåç
ïåðåâîä÷èêà ìîæíî áûëî îáõîäèòüñÿ.
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— Àõ, âîò îíî ÷òî! — âåñåëî ïðèñâèñòíóë Èâàíóøêà. —
Íó, ýòî íàì ñ òîáîé a piece of cake.

Âèäíî, âçâîëíîâàííûé äðàêîí íèêàê íå îæèäàë îò
Èâàíóøêè òàêîãî ôðàçåîëîãèçìà, ïîòîìó ÷òî ñ ãîòîâíîñòüþ
ïîñïåøèë ïîäàòü åìó ñàìûé áîëüøîé êóñîê ñî ñòîëà.

— Äà íåò, ÿ î äðóãîì, — íå îòêàçûâàÿñü, âïðî÷åì, è îò
ïèðîãà, ñêàçàë Èâàíóøêà, — ýòî ìû ñåé÷àñ çàïðîñòî
ñîîáðàçèì. Ñ ÷åãî ìû ñàìè-òî ñ òîáîé íà÷èíàëè?

— Ñ îòäåëüíûõ ñëîâ, — ïîäñêàçàë äðàêîí.
— Íó âîò, ïóñòü äëÿ íà÷àëà êîðîëü, ê ïðèìåðó, çàïîìíèò

ñëîâî ÃÎÑÒÜ ÃÎÑÒÜ ÃÎÑÒÜ ÃÎÑÒÜ ÃÎÑÒÜ — guest. Òåì áîëåå, ÷òî ó àíãëè÷àí åñòü î÷åíü
ïîõîæåå ïî çâó÷àíèþ — GHOST, ÷òî çíà÷èò ïðèâèäåíèå. Òàê
âåäü?

Äðàêîí êèâíóë.
— Òàê, òåïåðü ïðèäóìàåì ïðåäëîæåíèå: my guest is a ghost.

Ìîé ãîñòü — ïðèâèäåíèå. Äà òàêàÿ çàïîìèíàëêà ðàçîê âî ñíå
ïðèñíèòñÿ è óæ íè çà ÷òî åå íå çàáóäåøü! Òàê, ïåðåõîäèì
òåïåðü ê ÕÎÇßÈÍÓ, ÕÎÇßÈÍÓ, ÕÎÇßÈÍÓ, ÕÎÇßÈÍÓ, ÕÎÇßÈÍÓ, — Èâàíóøêà ïî÷åñàë â çàòûëêå. — Ýòî
áóäåò ïîñëîæíåå. Çíà÷èò òàê. ÕÎÇßÈÍÕÎÇßÈÍÕÎÇßÈÍÕÎÇßÈÍÕÎÇßÈÍ          — MASTER.  ×òî áû
òóò ïîäîáðàòü? Ìîæåò, horse — ëîøàäü? Íåò, íå ïîäîéäåò.
Òàì õîñõîñõîñõîñõîñ, à íàì íóæíî õîçõîçõîçõîçõîç... Ïðèäóìàë,— ðàäîñòíî âîñêëèêíóë
îí, — haws are in the master’s basket — ÿãîäû áîÿðûøíèêà â
õîçÿéñêîé êîðçèíå. Íó êàê — õîðîøî ÿ ïðèäóìàë?  Ïî÷åìó íå
ïîõâàëèøü ìåíÿ çà ñîîáðàçèòåëüíîñòü? — îáèäåëñÿ áûëî
Èâàíóøêà. — Äà òû, ×óäî, çàïèñûâàåøü, ÷òî ëè?

À äðàêîí, íå ñêðûâàÿ óäèâëåíèÿ, è âïðàâäó óæå ñòàðàòåëü-
íî âåë çàïèñü â áîëüøîì áëîêíîòå, îáëîæêà êîòîðîãî îòëè-
âàëà òàêîé æå ÷åøóåé, êàê è ó åãî îãíåäûøàùåãî õîçÿèíà.

— ×òî — íå îæèäàë? — õâàñòàëñÿ òåì âðåìåíåì Èâàíóø-
êà. — Ýòî ìåíÿ áðàòüÿ íîâûì ñëîâå÷êàì îáó÷èëè. Íå çðÿ, íå-
áîñü, íåñêîëüêî ëåò ñëîâàðè âàøè ëèñòàëè. Âñå çàïèñàë?  Íó,
îòïðàâëÿéñÿ òåïåðü ê åãî âåëè÷åñòâó è ïðîâåäè ïðîáíûé óðîê,
à ÿ íàä äàëüíåéøèì ïîêóìåêàþ.

Âåðíóëñÿ äðàêîí äîâîëüíî áûñòðî â õîðîøåì ðàñïîëî-
æåíèè äóõà. Òàêàÿ ó÷åáà êîðîëþ ïîíðàâèëàñü, òðåáóåò íå-
ìåäëåííîãî ïðîäîëæåíèÿ.
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— Ïðîäîëæåíèÿ, ãîâîðèøü, — çåâàÿ, ïðîèçíåñ Èâàíóø-
êà. — Ñäàåòñÿ ìíå, ÷òî êîðîëü âàø ÷åðåç÷óð íåòåðïåëèâ, à,
êàê òàì ó âàñ ãîâîðèòñÿ — Nothing should be done in haste except
catching fleas. Òàê, ÷òî ëè?

— Òàê, òàê. Ñïåøêà íóæíà ëèøü ïðè ëîâëå áëîõ, — ïîä-
òâåðäèë äðàêîí.

— Òàê âîò ÿ è äóìàþ, ×óäî-Þäî, â ñåðüåçíîì äåëå íå ãðåõ
è ïîìåäëèòü. Ýòî ó ìåíÿ áûëî ïîëîæåíüèöå õóæå íåêóäà, à
êîðîëþ êóäà ñïåøèòü — ïóòü âïåðåäè íåáëèçêèé, íå îäèí äåíü
çàéìåò. — Èâàíóøêà ïî÷åñàë  â çàûëêå è ïðîäîëæèë: — Íó-êà
ïîëåòàé, ×óäèëî, à ÿ ïîñìîòðþ, íàñêîëüêî òû ñêîð.

— Ýòî åùå çà÷åì? — ñïðîñèë äðàêîí.
— Ïîòîì ïîéìåøü.
Âûøëè îíè íà äâîð, äðàêîí íåõîòÿ ðàñïðàâèë êðûëüÿ, âçëå-

òåë, ñäåëàë íåñêîëüêî êðóãîâ âîêðóã çàìêà è çàòåì îïóñòèëñÿ
îêîëî Èâàíóøêè.

— Í-íó, — ñëåãêà çàïûõàâøèñü, çàãîâîðèë äðàêîí, — è çà-
÷åì òû ìåíÿ ãîíÿë, äàâàé îáúÿñíÿé.

— À ÷å òóò îáúÿñíÿòü, — îòâåòèë Èâàíóøêà, — íå ìåíü-
øå íåäåëè ïóòü çàéìåò, êàê ÿ ïîñìîòðþ, à òî ïîæàëóé è âñå
äâå. Âîí êàê òû çàïûõàëñÿ.

— Äà, ãîäû óæå íå òå, — ïîíóðî ñîãëàñèëñÿ äðàêîí.
— Òàê âîò, — ïðîäîëæèë Èâàíóøêà, — çà ïàðó íåäåëü ìû ñ

òîáîé íå òî ÷òî êîðîëÿ, à è ñëóãó ïî-ðóññêè ãîâîðèòü âûó÷èì.
Òû ìíå ïîìîã è ÿ òåáÿ â áåäå íå îñòàâëþ. Ïîéäåì-êà ê êîðî-
ëþ, óãîâîðèì åãî âûñïàòüñÿ ïîñëå ïèðà, îòäîõíóòü ïåðåä äàëü-
íåé äîðîãîé. Âåäü íå çàâòðà åìó íàäî áóäåò ðóññêóþ ðå÷ü
ïîíèìàòü, à òîëüêî êîãäà ïðèëåòèì êî ìíå. Òåì áîëåå, ÷òî â
ïóòè ñêó÷íîâàòî áóäåò, à òàê çà çàíÿòèÿìè è âðåìÿ ïðîëåòèò
íåçàìåòíåé.

È îíè ïîøëè ê êîðîëþ. Êîðîëü âíèìàòåëüíî èõ âûñëóøàë
è ñîãëàñèëñÿ.

À íà óòðî äðàêîí, Èâàíóøêà ñ áðàòüÿìè è êîðîëü ñ ñå-
ìåéñòâîì è ñâèòîé îòïðàâèëèñü ê Èâàíóøêå â ãîñòè.

Íî ýòî óæå ñîâñåì äðóãàÿ ñêàçêà.
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23. I’ll beat a dragon.
When will she feed the children?
He’ll make a rake.
The fox will not catch a mouse.
We’ll ski.
Shall I call him?
Who will shear sheep?
I shall not.

24. Can beaver swim?
You should wash your feet.
May I feed your geese?
What should he do?
Elephants cannot fly.
Where may I call?

27.

Время Утверждение Отрицание Вопрос

длительное I am filling in the
table.

I am not filling in
the table.

Am I filling in the
table?

неопределённое I fill in the table. I don't fill in the
table.

Do I fill in the
table?

Настоящее

совершенное I have filled in the
table.

I have not filled in
the table.

Have I filled in
the table?

длительное I was filling in the
table.

I was not filling in
the table.

Was I filling in
the table?

неопределённое I filled in the
table.

I did not fill in the
table.

Did I fill in the
table?

Прошедшее

совершенное I had filled in the
table.

I had not filled in
the table.

Had I filled in the
table?

длительное I shall be filling in
the table.

I shall not be
filling in the table.

Shall I be filling
in the table?

неопределённое I shall fill in the
table.

I shall not fill in
the table.

Shall I fill in the
table?

Будущее

совершенное I shall have filled
in the table.

I shall not have
filled in the table.

Shall I have filled
in the table?

25. What do you need?
You must not call my puppy.
The dragon needn’t study English.
You will have to believe your niece.

26. I have a book.
I have to read it.
I have read the book.
Have you got any money?
You don’t have to spend it.
But I have spent it!
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